
 
Second book of Chronicles 

 
 

`hl'[.m'(l. WhleÞD>g:y>w:) AMê[i ‘wyh'l{a/ hw"Ühyw: At=Wkl.m;-l[; dywIßD"-!b, hmoïl{v. qZE±x;t.YIw:  1:1 
 hyd[sb hwh hyhla yyyd armymw hytwklm l[ dwd rb hmlv @qwtaw  1:1 

`aly[l hyybrw 
 1:1 Now Solomon the son of David established himself securely over his kingdom, and the LORD his God was with him 
and exalted him greatly. 
 
 ayfiîn" lko±l.W ~yjiªp.Vo)l;w> tAaøMeh;w> ~ypi’l'a]h' •yrEf'l. lae‡r"f.yI-lk'l. hmoål{v. rm,aYOæw:  1:2 

`tAb)a'h' yveîar" laeÞr"f.yI-lk'l. 
 abr lklw aynyydlw atwwamw !ypla ynbrl larvy lkl hmlv rmaw  1:2 

`athba yvyr larvy lkl 
 1:2 Solomon spoke to all Israel, to the commanders of thousands and of hundreds and to the judges and to every leader 
in all Israel, the heads of the fathers' households. 
 
 ‘d[eAm lh,aoÜ hy"©h' ~v'ä-yKi !A[+b.gIB. rv<åa] hm'ÞB'l; AMê[i lh'äQ'h;-lk'w> ‘hmol{v. Wkªl.YEw:  1:3 

`rB")d>MiB; hw"ßhy>-db,[,( hv,îmo hf'²[' rv<ïa] ~yhiêl{a/h'( 
 !kvm hwh !mt ~wra !w[bgb yd atmrl hym[ alhq lkw hmlv wlzaw  1:3 

`arbdmb yyyd adb[ hvm db[d yyyd anmz 
 1:3 Then Solomon and all the assembly with him went to the high place which was at Gibeon, for God's tent of meeting 
was there, which Moses the servant of the LORD had made in the wilderness. 
 

 yKió dywI+D" Alß !ykiîheB;( ~yrIê['y> ty:år>Qimi ‘dywId" hl'Û[/h, ‘~yhil{a/h' !ArÜa] lb'ªa]  1:4 
`~Øil'(v'WryBi lh,aoß Al±-hj'n") 

 vrp ~wra dwd hyl !yqta dk ~yr[y-tyrqm dwd qysa yyyd anwra ~rb  1:4 
`~lvwryb ankvm hyl 

 1:4 However, David had brought up the ark of God from Kiriath-jearim to the place he had prepared for it, for he had 
pitched a tent for it in Jerusalem. 
 
 hw"+hy> !K:åv.mi ynEßp.li ~f'§ rWxê-!b, yrIåWa-!B, ‘lael.c;B. ‘hf'[' rv<Üa] tv,xoªN>h; xB;äz>miW  1:5 

`lh'(Q'h;w> hmoßl{v. Whveîr>d>YIw: 
 yyyd ankvm ~dq ywv rwx rb yrwa rb lalcb db[ yd avxnd axbdmw  1:5 

`alhqw hmlv hy[btw 
 1:5 Now the bronze altar, which Bezalel the son of Uri, the son of Hur, had made, was there before the tabernacle of the 
LORD, and Solomon and the assembly sought it out. 
 

 l[;Y:ôw: d[e_Am lh,aoål. rv<ßa] hw"ëhy> ynEåp.li ‘tv,xo’N>h; xB;Ûz>mi-l[; ~v'ø hmo’l{v. •l[;Y:w:  1:6 
`@l,a'( tAlß[o wyl'²[' 

 qysaw anmz !kvmb yd yyy ~dq avxnd axbdm l[ !mt hmlv qysaw  1:6 
`apla !wwl[ ywl[ 

 1:6 Solomon went up there before the LORD to the bronze altar which was at the tent of meeting, and offered a thousand 
burnt offerings on it. 
 

`%l")-!T,a, hm'î la;Þv. Alê rm,aYOæw: hmo+l{v.li ~yhiÞl{a/ ha'îr>nI aWhêh; hl'y>L:åB;  1:7 



`$l !ta hm [bt hyl rmaw hmlvl yyy ylgta awhh aylylb  1:7 
 1:7 In that night God appeared to Solomon and said to him, "Ask what I shall give you." 
 

 ynIT:ßk.l;m.hiw> lAd+G" ds,x,ä ybiÞa' dywIïD"-~[i t'yfi²[' hT'ªa; ~yhiêl{ale( ‘hmol{v. rm,aYOÝw:  1:8 
`wyT'(x.T; 

 atkylmaw atbr atbj aba dwd ~[ atdb[ ta yyy ~dq hmlv rmaw  1:8 
`yhwrtab yty 

 1:8 Solomon said to God, "You have dealt with my father David with great lovingkindness, and have made me king in 
his place. 
 
 ~[;§-l[; ynIT;êk.l;m.hi ‘hT'a; yKiÛ ybi_a' dywIåD" ~[iÞ ê̂r>b"åD> ‘!mea'yE) ~yhiêl{a/ hw"åhy> ‘hT'[;  1:9 

`#r<a'(h' rp:ï[]K; br:Þ 
 tna ~wra aba dwd ~[ atlylmd $mgtp !myhm yhy ~yhla yyy !wd  1:9 

`a[rad arp[k yh ygs ~[ larvy l[ yntklma 
 1:9 "Now, O LORD God, Your promise to my father David is fulfilled, for You have made me king over a people as 
numerous as the dust of the earth. 
 

 jPoêv.yI ymiä-yKi( ha'Ab+a'w> hZ<ßh;-~['h'( ynEïp.li ha'²c.ae(w> yliê-!T, ‘[D"m;W hm'Ûk.x' hT'ª[;  1:10 
s `lAd)G"h; hZ<ßh; ^ïM.[;-ta, 

 !m ~wra lw[yaw !ydh am[ ~dq qwpaw yl bh a[dnmw atmkx !wdk  1:10 
`abr !ydh $m[ ty !dml qpsy 

 1:10 "Give me now wisdom and knowledge, that I may go out and come in before this people, for who can rule this great 
people of Yours?" 
 
 rv,[oå T'l.a;v'û-al{)w> ^b,ªb'l.-~[i tazO÷ ht'’y>h' •rv,a] ![;y:å hmo‡l{v.li ~yhiäl{a/-rm,aYOæw:  1:11 
 hm'äk.x' ‘^l.-la;v.Ti(w: T'l.a'_v' al{å ~yBiÞr: ~ymiîy"-~g:w> ^ya,ên>fo vp,n<å ‘taew> ‘dAbk'w> ~ysiÛk'n> 

`wyl'([' ^yTiÞk.l;m.hi rv<ïa] yMiê[;-ta, ‘jAPv.Ti rv<Üa] [D"êm;W 
 at[bt alw $bbl ~[ atbvxm ad twhd @lx hmlvl yyy rmaw  1:11 

 atlyyvw atlyyv al !y[ygs !ymwy @waw $anv tavpn tyw rqyw !ysknw rtw[ 
`yhwl[ $tkylmad ym[ ty !dml qypst yd a[dnmw atmkx $l 

 1:11 God said to Solomon, "Because you had this in mind, and did not ask for riches, wealth or honor, or the life of those 
who hate you, nor have you even asked for long life, but you have asked for yourself wisdom and knowledge that you 
may rule My people over whom I have made you king, 
 
 !keª hy"h"å-al{ rv<åa] %l'ê-!T,a, ‘dAbk'w> ~ysiÛk'n>W rv,[o’w> %l"+ !Wtån" [D"ÞM;h;w> hm'îk.x'h;(  1:12 

`!KE)-hy<h.yI) al{ï ^yr<Þx]a;w> ^yn<ëp'l. rv<åa] ‘~ykil'M.l; 
 ankyh al yd $l !ta rqyw !ysknw artw[w $l !ybyhy a[dnmw atmkx  1:12 

`!k ahy al $rtb-!mw $mdq yd ayklml 
 1:12 wisdom and knowledge have been granted to you. And I will give you riches and wealth and honor, such as none of 
the kings who were before you has possessed nor those who will come after you." 
 

 %l{àm.YIw: d[e_Am lh,aoå ynEßp.Limi ~Øil;êv'Wråy> ‘!A[b.gIB.-rv,a] hm'ÛB'l; hmoøl{v. abo’Y"w:  1:13 
p `lae(r"f.yI-l[; 

 anmz !kvm ~dql ~lvwryl !mtmw !w[bgb yd atmrl hmlv ataw  1:13 
`larvy l[ $lmw 

 1:13 So Solomon went from the high place which was at Gibeon, from the tent of meeting, to Jerusalem, and he reigned 
over Israel. 
 
 rf"ï['-~ynEv.W bk,r<ê ‘tAame-[B;r>a;w> @l,a,Û Alª-yhiy>w:) è~yvir"p'W bk,r<ä éhmol{v. @soæa/Y<w:  1:14 

`~Øil'(v'Wr)yBi %l,M,Þh;-~[iw> bk,r<êh' yrEä['B. ‘~xeyNIY:w: ~yvi_r"P' @l,a,Þ 



 !yktra ham [braw apla hyl wwhw !yvrpw !yktra hmlv vnkw  1:14 
 aklm ~[ wwhd hm !m-rb aykytr ywrqb !wnrvaw !yvrp !ypla rsyrtw 

`~lvwryb 
 1:14 Solomon amassed chariots and horsemen. He had 1,400 chariots and 12,000 horsemen, and he stationed them in the 
chariot cities and with the king at Jerusalem. 
 

 !t:±n" ~yzI©r"a]h' taeäw> ~ynI+b'a]K' ~Øil;Þv'WryBi bh'²Z"h;-ta,w> @s,K,óh;-ta, %l,M,øh; !Te’YIw:  1:15 
`bro)l' hl'ÞpeV.B;-rv,a] ~ymiîq.ViK; 

 tyw aynbak yh ~lvwryb !ylzldzm abhd tyw apsk ty hmlv bhyw  1:15 
`ygwsl atlpvb yd aymqvk -yh bhy ayzra 

 1:15 The king made silver and gold as plentiful in Jerusalem as stones, and he made cedars as plentiful as sycamores in 
the lowland. 
 

 Wxßq.yI awEïq.mi %l,M,êh; yrEäx]so awE¨q.miW ~yIr"+c.Mimi hmoßl{v.li rv<ïa] ~ysi²WSh; ac'óAmW  1:16 
`ryxi(m.Bi 

 tyl aklm yrgt !ynbzd !wzmw ~yrcmm hmlvld atwwsws twnqpmw  1:16 
`!ymdb aklm !m !h ala !wzm !wnbzyd rvpya 

 1:16 Solomon's horses were imported from Egypt and from Kue; the king's traders procured them from Kue for a price. 
 

 ha'_meW ~yViämix]B; sWsßw> @s,K,ê tAaåme vveäB. ‘hb'K'r>m, ~yIr:Üc.Mimi Wayci’AYw: Wl[]Y:w:û)  1:17 
`Wayci(Ay ~d"îy"B. ~r"Þa] ykeîl.m;W ~yTi²xih;( ykeól.m;-lk'l. !kew>û 

 hamb aswsw @skd !y[ls ham tyvb akytr ~yrcmm !yqpmw !yqsmw  1:17 
`!yqpm !whydy l[ ~ra yklmw yatx yklm !whlkl !ydkhw !yvmxw 

 1:17 They imported chariots from Egypt for 600 shekels of silver apiece and horses for 150 apiece, and by the same 
means they exported them to all the kings of the Hittites and the kings of Aram. 
 

`At*Wkl.m;l. tyIb:ßW hw"ëhy> ~veäl. ‘tyIB;’ tAnðb.li hmoªl{v. rm,aYOæw:  1:18 
`hytwklml atybw yyyd amvl avdqm-tyb ynbml hmlv rmaw  1:18 

 2:1 Now Solomon decided to build a house for the name of the LORD and a royal palace for himself. 
 

 rh"+B' bceäxo vyaiÞ @l,a,² ~ynIïAmv.W lB'ês; vyaiä ‘@l,a,’ ~y[iîb.vi hmoøl{v. rPo’s.YIw:  2:1 
p `tAa)me vveîw> ~ypiÞl'a] tv,l{ïv. ~h,êyle[] ~yxiäC.n:m.W 

 !ylspd !ypla !nmtw an[wj yljn !yrbwg !ypla !y[bv hmlv anmw  2:1 
`ham tyvw !ypla atlt !whyl[ !nmm !yjylvw arwjb 

 2:2 So Solomon assigned 70,000 men to carry loads and 80,000 men to quarry stone in the mountains and 3,600 to 
supervise them. 
 

 ybiêa' dywIåD"-~[i ‘t'yfi’[' rv<Üa]K; rmo=ale rcoà-%l,m,( ~r"îWx-la, hmoêl{v. xl;äv.YIw:  2:2 
`AB* tb,v,îl' tyIb:ß Alï-tAn*b.li ~yzIër"a] Alå-xl;(v.Ti(w: 

 dwd ~[ atdb[d hmk yh rmyml rwcd aklm ~rwx twl hmlv rdvw  2:2 
`hyb btml atyb hyl ynbml !yzra hyl atrdvw aba 

 2:3 Then Solomon sent word to Huram the king of Tyre, saying, "As you dealt with David my father and sent him cedars 
to build him a house to dwell in, so do for me. 
 

 wyn"åp'l. ryjiäq.h;l. Al‡ vyDIäq.h;l. yh'ªl{a/ hw"åhy> ~veäl. tyIB;ø-hn<Ab* ynI“a] •hNEhi  2:3 
 ~yviêd"x¥l,äw> ‘tAtB'V;l; br<[,êl'w> rq,Boål; ‘tAl[ow> dymiÛT' tk,r<’[]m;W •~yMis;-tr<jo)q. 

`lae(r"f.yI-l[; tazOð ~l'ÞA[l. Wnyhe_l{a/ hw"åhy> ydEÞ[]Aml.W* 
 rta ywhml hyl avdqtal yhla yyyd amvl avdqm-tyb ynb ana ah  2:3 
 arpcl !wwl[w arydt ~xld arwdsw ~ymswb trjq yhwmdq aqsal !mwzm 



 adh atdqpt aml[l anhla yyyd aynmzlw ayxrylw aybv ymwyl avmrlw 
`larvy l[ 

 2:4 "Behold, I am about to build a house for the name of the LORD my God, dedicating it to Him, to burn fragrant 
incense before Him and to set out the showbread continually, and to offer burnt offerings morning and evening, on 
sabbaths and on new moons and on the appointed feasts of the LORD our God, this being required forever in Israel. 
 

`~yhi(l{a/h'-lK'mi WnyheÞl{a/ lAdïg"-yKi( lAd+G" hn<ßAb ynIïa]-rv,a] tyIB:±h;w>  2:4 
`aymm[d aylxd !whlkm anhla abr ~wra br ynb ana yd avdqm-tybw  2:4 

 2:5 "The house which I am about to build will be great, for greater is our God than all the gods. 
 
 ymiÛW Whlu_K.l.k;y> al{å ~yIm:ßV'h; ymeîv.W ~yIm:±V'h; yKió tyIb;ê Alå-tAn*b.li ‘x:Ko’-rc'[]y: ymiÛW  2:5 

`wyn")p'l. ryjiîq.h;l.-~ai yKiÞ tyIb;ê ALå-hn<b.a, rv<åa] ‘ynIa] 
 aymvw aty[ra aymv ~wra avdqm-tyb hyl anbml alyx rbwsy !mw  2:5 

 alwk lybs awhd lwjm hyty !wrbwsy yd rvpya tyl aly[ aymvw aty[ycm 
 aml[ lkw aymwhtw ywmdq vbyk a[raw hyrqy ysrwk aymv hytrwbg [rdb 
 !ymswb aqsal !h ala atyb hyl ynbad ana !mw hyrmym xwrb !yrbwtsm 

`yhwmdq 
 2:6 "But who is able to build a house for Him, for the heavens and the highest heavens cannot contain Him? So who am I, 
that I should build a house for Him, except to burn incense before Him? 
 
 ‘!w"G>r>a;b'(W lz<©r>B;b;W tv,xoåN>b;W @s,K,øb;W bh'’Z"B; •tAf[]l; ~k'‡x'-vyai yliä-xl;(v.( hT'‡[;w>  2:6 

 hd"äWhyBi( ‘yMi[i rv<Üa] ~ymiªk'x]h;(-~[i ~yxi_WTPi x;Teäp;l. [;dEÞyOw> tl,keêt.W lymiär>k;w> 
`ybi(a' dywIïD" !ykiÞhe rv<ïa] ~Øil;êv'Wrybi(W 

 avxnbw apskbw abhdb atdyb[ db[ml ~ykx rbg yl rdv !wdkw  2:6 
 !pylg vrpm rjv btk @lgml [dyw alktw atyrwhzbw anwgrabw alzrpbw 

`aba dwd !yqtad ~lvwrybw hdwhyb ym[ yd aymykx ~[ 
 2:7 "Now send me a skilled man to work in gold, silver, brass and iron, and in purple, crimson and violet fabrics, and 
who knows how to make engravings, to work with the skilled men whom I have in Judah and Jerusalem, whom David my 
father provided. 
 

 rv<Üa] yTi[.d:êy" ynIåa] yKi… è!Anb'L.h;me( é~yMiWGl.a;w> ~yviäArB. ~yzI÷r"a] yce’[] •yli-xl;(v.W*  2:7 
`^yd<(b'[]-~[i yd:Þb'[] hNEïhiw> !An=b'l. yceä[] tArßk.li ~y[iêd>Ay* ‘^yd<’b'[] 

 $db[d ylg ymdq ~wra !nbl !m aymwglaw !ytrb !yzra ysyq yl rdvw  2:7 
`$db[ ~[ ydb[ ahw !nbl !m !ysyq #qml !y[dy 

 2:8 "Send me also cedar, cypress and algum timber from Lebanon, for I know that your servants know how to cut timber 
of Lebanon; and indeed my servants will work with your servants, 
 

`ale(p.h;w> lAdïG" hn<ßAb ynIïa]-rv,a] tyIB:±h; yKiî bro+l' ~yciÞ[e yli² !ykiîh'l.W  2:8 
`avyrpw abr ynb anad atyb ~wra ygwsl !ysyq yl anqtalw  2:8 

 2:9 to prepare timber in abundance for me, for the house which I am about to build will be great and wonderful. 
 

 ~yrIåf.[, ‘~yrIKo ^yd<ªb'[]l; tAKøm; ~yJi’xi •yTit;n" ~yci‡[eh' yteär>kol.( ~ybiäj.xol;( hNEåhiw>  2:9 
 ~yrIïf.[, ~yTiÞB; !m,v,§w> @l,a,ê ~yrIåf.[, ‘~yTiB; !yIy:©w> @l,a'_ ~yrIåf.[, ~yrIßKo ~yrI§[of.W @l,a,ê 

p `@l,a'( 
 !yrv[ !yrwk $db[l swnrp !yjx tybhy !ysyq y[jqmlw ay[jql ahw  2:9 
 !ytb axvmw apla !yrv[ !ytb armxw apla !yrv[ !yrwk !yr[vw apla 

`apla !yrv[ 
 2:10 "Now behold, I will give to your servants, the woodsmen who cut the timber, 20,000 kors of crushed wheat and 
20,000 kors of barley, and 20,000 baths of wine and 20,000 baths of oil." 
 



 AMê[;-ta, ‘hw"hy> tb;Ûh]a;B. hmo+l{v.-la, xl;Þv.YIw: bt'êk.Bi ‘rco-%l,m,( ~r"ÛWx rm,aYO“w:  2:10 
`%l,m,( ~h,Þyle[] ^ïn>t'n> 

 hym[ ty yyy ~xrdb hmlvl rdvw abtkb rwcd aklm ~rwx rmaw  2:10 
`aklml !whyl[ $ty ynm 

 2:11 Then Huram, king of Tyre, answered in a letter sent to Solomon: "Because the LORD loves His people, He has 
made you king over them." 
 
 #r<a'_h'-ta,w> ~yIm:ßV'h;-ta, hf'ê[' rv<åa] laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> %WrÜB' è~r"Wx érm,aYOw:  2:11 

 hw"ëhyl; ‘tyIB;’-hn<b.yI rv<Üa] hn"ëybiW lk,feä ‘[:dE’Ay ~k'ªx' !BEå %l,M,øh; dywI“d"l. •!t;n" rv<åa] 
`At*Wkl.m;l. tyIb:ßW 

 bhyd a[ra tyw aymv ty db[ yd larvyd ahla yyy $yrb ~rwx rmaw  2:11 
 amvl avdqm-tyb hnby yd atnwybw wntlkws [dy ~ykx rb aklm dwdl 

`hytwklml atybw yyyd 
 2:12 Then Huram continued, "Blessed be the LORD, the God of Israel, who has made heaven and earth, who has given 
King David a wise son, endowed with discretion and understanding, who will build a house for the LORD and a royal 
palace for himself. 
 

`ybi(a' ~r"îWxl. hn"ßyBi [;dEîAy ~k'²x'-vyai yTix.l;óv' hT'ª[;w>  2:12 
`abr ~rwxl atnwyb [dy ~ykx rbg tyrdv !wdkw  2:12 

 2:13 "Now I am sending Huram-abi, a skilled man, endowed with understanding, 
 
 tv,xo’N>B; @s,K,b;Wû-bh'Z")B; tAfå[]l; [:dE‡Ay yrI‡co-vyai wybiäa'w> !D"ª tAnæB.-!mi hV'úai-!B,  2:13 
 x:WTêPi-lK' ‘x:Te’p;l.W lymiêr>K;b;W #WBåb;W ‘tl,ke’T.B; !m"ÜG"r>a;B' ~yciª[eb'W ~ynIåb'a]B' lz<÷r>B;B; 

`^ybi(a' dywIïD" ynIßdoa] ymeêk.x;w>) ^ym,êk'x]-~[i ‘Al-!t,N")yI rv<Üa] tb,v'_x]m;-lK' bvoßx.l;w> 
 !md rbgl tbysntaw yltpn jbvm attad ahwbaw !d tnbm atta rb  2:13 
 avxnbw apskbw abhdb atdyb[ db[ml [dy hrawc ~ryxd yhwbaw rwc 

 btk @lgmlw atyrwhzbw acwbw alktb anwgrab aysyqbw aynbab alzrpbw 
 ymykx ~[w $yymykx ~[ hyl bhyty yd !wwnmwa lk aplalw @ylgw vrpm 

`$wba dwd ynwbr 
 2:14 the son of a Danite woman and a Tyrian father, who knows how to work in gold, silver, bronze, iron, stone and 
wood, and in purple, violet, linen and crimson fabrics, and who knows how to make all kinds of engravings and to execute 
any design which may be assigned to him, to work with your skilled men and with those of my lord David your father. 
 

`wyd"(b'[]l; xl;Þv.yI ynIëdoa] rm:åa' rv<åa] ‘!yIY:’h;w> !m,V,Ûh; ~yrIø[oF.h;w> ~yJi’xih; hT'[;w>û  2:14 
`yhwdb[l rdvy ynwbr rma yd armxw axvmw !yr[vw !yjx !wdkw  2:14 

 2:15 "Now then, let my lord send to his servants wheat and barley, oil and wine, of which he has spoken. 
 

 ~y"å-l[; tAdßsop.r: ^±l. ~aeîybin>W ^K,êr>c'-lk'K. ‘!Anb'L.h;-!mi ~yciÛ[e tro’k.nI Wnx.n:a]w:û  2:15 
p `~Øil'(v'Wry> ~t'Þao hl,î[]T; hT'²a;w> Ap=y" 

 amyl !ysgrwt $l !wntynw $krwc lkk yh !nbl !m !ysyq #wqn anxnaw  2:15 
`~lvwryl !whty qyst tnaw wpyd 

 2:16 "We will cut whatever timber you need from Lebanon and bring it to you on rafts by sea to Joppa, so that you may 
carry it up to Jerusalem." 
 
 rv<ïa] rp'êS.h; yrEäx]a; laeêr"f.yI #r<a,äB. ‘rv,a] ‘~yrIyGEh; ~yviÛn"a]h'-lK' hmoªl{v. rPoæs.YIw:  2:16 

`tAa)me vveîw> ~ypiÞl'a] tv,l{ïv.W @l,a,ê ‘~yVimix]w: ha'Ûme Waªc.M'YIw: wybi_a' dywIåD" ~r"Þp's. 
 anynm rtb-!m larvyd a[rab !yryydd aybtwt lk ty hmlv ynmw  2:16 

`ham tyvw !ypla atltw !ypla !yvmxw ham wxktvaw yhwba dwd !wnynmd 
 2:17 Solomon numbered all the aliens who were in the land of Israel, following the census which his father David had 
taken; and 153,600 were found. 



 
 ‘~ypil'a] tv,l{Üv.W rh"+B' bceäxo @l,a,Þ ~ynIïmov.W lB'ês; ‘@l,a,’ ~y[iîb.vi ~h,øme f[;Y:“w:  2:17 

`~['(h'-ta, dybiî[]h;l. ~yxiÞC.n:m. tAaême vveäw> 
 !ypla aynmtw aptkb !yrbwsmd !ypla !y[bwv !rwbx !whnm db[w  2:17 

`am[ ty axlpal lwjm !yjlvd ham tyvw !ypla atltw arwwjb !ylspd 
 2:18 He appointed 70,000 of them to carry loads and 80,000 to quarry stones in the mountains and 3,600 supervisors to 
make the people work. 
 

 ha'Þr>nI rv<ïa] hY"ërIAMæh; ‘rh;B. ~Øil;êv'WråyBi ‘hw"hy>-tyBe-ta, tAnÝb.li hmoªl{v. lx,Y"åw:  3:1 
`ysi(Wby>h; !n"ïr>a' !r<gOàB. dywIëD" ~Aqåm.Bi ‘!ykihe rv<Üa] Whybi_a' dywIåd"l. 

 rtab hyrwm rwwjb ~lvwryb yyyd avdqm-tyb ty ynbml hmlv yrvw  3:1 
 !yxlq !mtd anxlwp [ra rta awh yyyd amvb !mt ~hrba ylcw xlpd 

 hybzyvw atl[l hyrb qxcy ty ~hrba qysa !mtw ayrd lk yyy ~dq 
 wv[ ~dq-!m hyqry[mb bq[y ylc !mt hypwlx arkd ynmtaw yyyd armym 

 !m !bzyd artab axbdm !yqtad !mzb dwdl yyyd akalm ylgta !mt ywxa 
`haswby !wwrad yrda tybb !wwra 

 3:1 Then Solomon began to build the house of the LORD in Jerusalem on Mount Moriah, where the LORD had appeared 
to his father David, at the place that David had prepared on the threshing floor of Ornan the Jebusite. 
 

`At*Wkl.m;l. [B;Þr>a; tn:ïv.Bi ynIëVeB; ‘ynIVeh; vd<xoÜB; tAnùb.li lx,Y"w:û  3:2 
 axryl !ymwy !yrtb anynt axry awh ryyad axryb hyty ynbml yrvw  3:2 

`hytwklml [bra tnvb 
 3:2 He began to build on the second day in the second month of the fourth year of his reign. 
 

 hD"ÛMiB; tAMúa; %r<ao‡h' ~yhi_l{a/h' tyBeä-ta, tAnàb.li hmoêl{v. ds;äWh ‘hL,ae’w>  3:3 
`~yrI)f.[, tAMïa; bx;roßw> ~yViêvi tAMåa; ‘hn"AvarI)h' 

 yyyd avdqm-tyb ty ynbml yrv dk hmlv hyty sysbd atxvm !ylaw  3:3 
`!yrv[ !yma hytwpw !ytv !yma atqyt[ atymdq atxvmb akrwa 

 3:3 Now these are the foundations which Solomon laid for building the house of God. The length in cubits, according to 
the old standard was sixty cubits, and the width twenty cubits. 
 
 ha'äme Hb;GOàh;w> ~yrIêf.[, tAMåa; ‘tyIB;’h;-bx;ro) ynEÜP.-l[; %r<aoøh' ynE“P.-l[; •rv,a] ~l'‡Wah'w>  3:4 

`rAh*j' bh'îz" hm'ynIßP.mi WhPeîc;y>w: ~yrI+f.[,w> 
 amwrw !yrv[ !yma atybd aytwp ypa l[ akrwa ypa l[ yd amlwaw  3:4 

`ykd bhd wygl !m yhpxw !yrv[w ham 
 3:4 The porch which was in front of the house was as long as the width of the house, twenty cubits, and the height 120; 
and inside he overlaid it with pure gold. 
 
 ~yrIßmoTi wyl'²[' l[;Y:ôw: bAj+ bh'äz" WhPeÞx;y>w: ~yviêArB. #[eä ‘hP'xi lAdªG"h; tyIB:åh; taeäw>  3:5 

`tAr)v.r>v;w> 
 trwc yhwl[ qysaw bj bhd yhpxw !ytrbd !yrsn apx abr atyb tyw  3:5 

`ayktw !ylqd 
 3:5 He overlaid the main room with cypress wood and overlaid it with fine gold, and ornamented it with palm trees and 
chains. 
 

`~yIw")r>P; bh;îz> bh'ÞZ"h;w> tr<a'_p.til. hr"Þq'y> !b,a,î tyIB:±h;-ta, @c:ôy>w:  3:6 
`~ywrp bhd abhdb acmrm axbvwtl abj !ba atyb ty apxw  3:6 

 3:6 Further, he adorned the house with precious stones; and the gold was gold from Parvaim. 
 



 ~ybiÞWrK. xT;îpiW bh'_z" wyt'ÞAtl.d:w> wyt'îAryqI)w> ~yPi²Sih; tArôQoh; tyIB;øh;-ta, @x;’y>w:  3:7 
s `tAr)yQih;-l[; 

 @lgw abhd yhwvdw yhwltwkw aypwqsw ayvyrm ayvydm atyb ty apxw  3:7 
`ayltwk l[ !ybwrk trwc 

 3:7 He also overlaid the house with gold-- the beams, the thresholds and its walls and its doors; and he carved cherubim 
on the walls. 
 

 ~yrIêf.[, tAMåa; ‘tyIB;’h;-bx;ro) ynEÜP.-l[; AKúr>a' ~yviêd"Q¥h; vd<qoå-tyBe(-ta, ‘f[;Y:’w:  3:8 
`tAa)me vveî ~yrIßK'kil. bAjê bh'äz" ‘WhPe’x;y>w: ~yrI+f.[, tAMåa; ABßx.r"w> 

 !yrv[ !yma atybd aytwp ypa l[ hykrwa ayvdwq vdq tyb ty db[w  3:8 
`ham tyv !yrnyjnql bj bhd yhpxw !yrv[ !yma hytwpw 

 3:8 Now he made the room of the holy of holies: its length across the width of the house was twenty cubits, and its width 
was twenty cubits; and he overlaid it with fine gold, amounting to 600 talents. 
 

`bh'(z" hP'îxi tAYàli[]h'w> bh'_z" ~yViämix] ~yliÞq'v.li tArïm.s.mil. lq"±v.miW  3:9 
`abhd apx atyly[w abxd !yvmx !ylqtl hyyrmsml lqtmw  3:9 

 3:9 The weight of the nails was fifty shekels of gold. He also overlaid the upper rooms with gold. 
 
`bh'(z" ~t'Þao WPïc;y>w: ~y[i_cu[]c; hfeÞ[]m; ~yIn:ëv. ~ybiäWrK. ‘~yvid"Q¥h; vd<qoÜ-tybe(B. f[;Y:÷w:  3:10 
`abhd !whty wpxw !ynvwv dbw[ !yrt !ybwrk ayvdwq vdq tybb db[w  3:10 

 3:10 Then he made two sculptured cherubim in the room of the holy of holies and overlaid them with gold. 
 

 ‘t[;G:’m; vmeªx' tAMåa;l. dx'øa,h' @n:“K. ~yrI+f.[, tAMåa; ~K'Þr>a' ~ybiêWrK.h; ‘ypen>k;w>  3:11 
`rxE)a;h' bWrïK.h; @n:ßk.li [:yGÏm; vmeêx' tAMåa; ‘tr<x,’a;h' @n"ÜK'h;w> tyIB;êh; ryqIål. 

 ltwkl ayjm vmx !ymal dx apdg !yrv[ !yma !whkrwa aybwrk ypdgw  3:11 
`dx aybwrkd apdgl yjm vmx !yma atynrwx apdgw atyb 

 3:11 The wingspan of the cherubim was twenty cubits; the wing of one, of five cubits, touched the wall of the house, and 
its other wing, of five cubits, touched the wing of the other cherub. 
 
 tAMåa; ‘tr<x,’a;h' @n"ÜK'h;w> tyIB"+h; ryqIål. [:yGIßm; vmeêx' tAMåa; ‘dx'a,h' bWrÜK.h; @n:“k.W  3:12 

`rxE)a;h' bWrïK.h; @n:ßk.li hq'§beD> vmeêx' 
 !yma atynrwx ypdgw atyb ltwkl yjm vmx !yma dx abwrkd apdgw  3:12 

`dx aybwrkd apdgl aqbdm vmx 
 3:12 The wing of the other cherub, of five cubits, touched the wall of the house; and its other wing of five cubits was 
attached to the wing of the first cherub. 
 

 ~h,Þyleg>r:-l[; ~ydIîm.[o ~he²w> ~yrI+f.[, tAMåa; ~yfiÞr>Po* hL,aeêh' ~ybiäWrK.h; ‘ypen>K;  3:13 
s `tyIB")l; ~h,îynEp.W 

 !whypaw !whylgr l[ !ymyyq !wnaw !yrv[ !yma !syrp !ylah aybwrk ypdg  3:13 
`wygl 

 3:13 The wings of these cherubim extended twenty cubits, and they stood on their feet facing the main room. 
 

s `~ybi(WrK. wyl'Þ[' l[;Y:ïw: #Wb+W lymiär>k;w> !m"ßG"r>a;w> tl,keîT. tk,roêP'h;-ta, ‘f[;Y:’w:  3:14 
 trwc ahl[ qysaw acwbw atyrwhzw anwgraw alkt adwgrp ty db[w  3:14 

`!ybwrk 
 3:14 He made the veil of violet, purple, crimson and fine linen, and he worked cherubim on it. 
 

 tp,C,îh;w> %r<ao+ vmeÞx'w> ~yviîl{v. tAM§a; ~yIn:ëv. ~ydIäWM[; ‘tyIB;’h; ynEÜp.li f[;Y:÷w:  3:15 
s `vme(x' tAMïa; Avßaro-l[;-rv,a] 



 yh atnwrqw akrwa avmxw !ytlt !yma !yrt !ydwm[ atyb ~dq db[w  3:15 
`avmx !yma hyvyr l[ yd agrv twmdk 

 3:15 He also made two pillars for the front of the house, thirty-five cubits high, and the capital on the top of each was 
five cubits. 
 

 !TEßYIw: ha'ême ‘~ynIAMrI f[;Y:Üw: ~ydI_Mu[;h' varoå-l[; !TEßYIw: rybiêD>B; ‘tArv.r>v; f[;Y:Üw:  3:16 
`tAr)v.r>V;B;( 

 bhyw ham !ynwmr db[w aydwm[ vyr l[ bhyw yrwpk tybb !ykt db[w  3:16 
`ayktb 

 3:16 He made chains in the inner sanctuary and placed them on the tops of the pillars; and he made one hundred 
pomegranates and placed them on the chains. 
 

 ar"Ûq.YIw: lwamo+F.h;me( dx'äa,w> !ymiÞY"mi dx'îa, lk'êyheh; ynEåP.-l[; ‘~ydIWM[;h'(-ta, ~q,Y"Üw:  3:17 
s `z[;Bo) yliÞam'F.h; ~veîw> !ykiêy" ‘ÎynIm'y>h;Ð ¿ynIymiy>h;À-~ve 

 arqw almv !m dxw anymy !m dx alkyh ypa l[ aydwm[ ty ~yqaw  3:17 
 z[b halmv ~wvw dwd tybd atwklm tnqtad ~wv l[ !yky hanymy ~wv 

 tybd ayklm lk wqpn hynmd hdwhy tybl aba tyb br z[b ~wv l[ 
`hdwhy 

 3:17 He erected the pillars in front of the temple, one on the right and the other on the left, and named the one on the 
right Jachin and the one on the left Boaz. 
 

 tAMßa; rf,[,îw> AB=x.r" hM'Þa; ~yrIïf.[,w> AKêr>a' ‘hM'a; ~yrIÜf.[, tv,xoên> xB;äz>mi ‘f[;Y:’w:  4:1 
s `At)m'Aq 

 rv[w hytwp !yma !yrv[w hykrwa !yma !yrv[ avxnd axbdm ty db[w  4:1 
`hymwr !yma 

 4:1 Then he made a bronze altar, twenty cubits in length and twenty cubits in width and ten cubits in height. 
 

 vmeÛx'w> bybiªs' lAgæ[' Atøp'f.-la, At’p'F.mi hM'a;B'û( rf,[,ä qc'_Wm ~Y"ßh;-ta, f[;Y:ïw:  4:2 
`bybi(s' Atßao bsoïy" hM'êa;B'( ~yviäl{v. ‘wq'w> Atêm'Aq) ‘hM'a;B'( 

 rwzx-rwzx lglgs hytpsl hytps !m !ymab rv[ $tm amy ty db[w  4:2 
`rwzx-rwzx hyl @qm !yma !ytlt xvm jwxw hymwr !yma vmxw 

 4:2 Also he made the cast metal sea, ten cubits from brim to brim, circular in form, and its height was five cubits and its 
circumference thirty cubits. 
 

 ~ypiîyQim; hM'êa;B'( rf,[,… Atêao ~ybiäb.As ‘bybis' bybiÛs' Alø tx;T;’ •~yrIq'B. tWmåd>W  4:3 
`AT*q.c;mu(B. ~yqIßWcy> rq'êB'h; ‘~yrIWj ~yIn:Üv. bybi_s' ~Y"ßh;-ta, 

 amy ty !ypqm !yma rv[ hyty !ypqm rwzx-rwzx hyl [rlm !yrwt trwcw  4:3 
`hytwktab !yktm yrwtd !yrds !yrt rwzx-rwzx 

 4:3 Now figures like oxen were under it and all around it, ten cubits, entirely encircling the sea. The oxen were in two 
rows, cast in one piece. 
 
 hv'äl{v.W hM'y"÷ ~ynI“po •hv'Alv.W hn"Ap‡c' ~ynIåpo hv'äl{v. rq'ªB' rf"å[' ~ynEôv.-l[; dmeúA[  4:4 
`ht'y>B") ~h,ÞyrExoa]-lk'w> hl'[.m'_l.mi ~h,Þyle[] ~Y"ïh;w> hx'r"êz>mi ~ynIåPo ‘hv'l{v.W hB'g>n<© ~ynIåPo 
 abr[ml !whypa atltw anwpcl !whypa atlt !yrwt rsyrt l[ ~yaq  4:4 

 !whyl[ !qtm amyw axnydml !whypa atltw amwrdl !whypa atltw 
`wygl !whyrwxa lkw aly[lm 

 4:4 It stood on twelve oxen, three facing the north, three facing west, three facing south and three facing east; and the sea 
was set on top of them and all their hindquarters turned inwards. 
 



 tv,l{ïv. ~yTiêB; qyzIåx]m; hN"+v;Av) xr:P,Þ sAKê-tp;f. hfeä[]m;K. ‘Atp'f.W xp;j,ê Ayæb.['w>  4:5 
s `lyki(y" ~ypiÞl'a] 

 jyqn atnvwvk jyql lglgs dylk dbw[k yh hytpsw akvwp hykmwsw  4:5 
`lysxm abjwr !ytb !ypla !yrt vbwyb !ytb !ypla tlt 

 4:5 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup, like a lily blossom; it could hold 3,000 
baths. 
 

 ~h,êb' hc'äx.r"l. ‘lwamoF.mi hV'Ûmix]w: !ymiøY"mi hV'’mix] !TeYIw:û èhr"f'[] é~yrIAYKi f[;Y:åw:  4:6 
s `AB) ~ynIßh]Kol; hc'îx.r"l. ~Y"̈h;w> ~b'_ WxydIäy" hl'ÞA[h' hfeî[]m;-ta, 

 avmxw lalcb db[d arwykd anymy !m avmx bhyw arv[ !yrwyk db[w  4:6 
 lalcbd arwykw !whb !yxydm atl[ dbw[ ty !whb llxml alamv !m 

`hyb aynhk vwdql amyw abr anhk vwdql 
 4:6 He also made ten basins in which to wash, and he set five on the right side and five on the left to rinse things for the 
burnt offering; but the sea was for the priests to wash in. 
 

 vmeîx'w> !ymiÞY"mi vmeîx' lk'êyheB;( ‘!TeYIw: ~j'_P'v.miK. rf,[,Þ bh'²Z"h; tArônOm.-ta, f[;Y:w:û  4:7 
s `lwamo)F.mi 

 !m avmx alkyhb bhyw !whl ymx dk ytrv[ abhdd atrnm ty db[w  4:7 
`alamv !m avmxw anymy 

 4:7 Then he made the ten golden lampstands in the way prescribed for them and he set them in the temple, five on the 
right side and five on the left. 
 

 f[;Y:±w: lwamo+F.mi hV'ämix]w: !ymiÞY"mi hV'îmix] lk'êyheB;( ‘xN:Y:w: èhr"f'[] étAnx'l.vu f[;Y:åw:  4:8 
`ha'(me bh'Þz" yqEïr>z>mi 

 db[d arwtpl anymy !m avmx alkyhb xnaw arv[ !yrwtp db[w  4:8 
`ham bhd ylyyp db[w alamv !m avmxw lalcb 

 4:8 He also made ten tables and placed them in the temple, five on the right side and five on the left. And he made one 
hundred golden bowls. 
 

 hP'îci ~h,ÞyteAtl.d:w> hr"²z"[]l' tAtôl'd>W hl'_AdG>h; hr"Þz"[]h'w> ~ynIëh]Koh; rc:åx] ‘f[;Y:’w:  4:9 
`tv,xo)n> 

`avxn apx !whyvdw atrdl !yvdw atbr atrdw aynhkd atrd db[w  4:9 
 4:9 Then he made the court of the priests and the great court and doors for the court, and overlaid their doors with 
bronze. 
 

`hB'g>n<) lWMïmi hm'd>qEß tynI±m'y>h; @t,K,ómi !t;ún" ~Y"©h;-ta,w>  4:10 
`amwrd lybqm axnydm amwdq xwrl anymy atyb rby[ !m bhy amy tyw  4:10 

 4:10 He set the sea on the right side of the house toward the southeast. 
 
 Î~r"ªWxÐ ¿~r"YxÀ lk;äy>w: s tAq+r"z>Mih;-ta,w> ~y[iÞY"h;-ta,w> tArêySih;’-ta, ~r"êWx f[;Y:åw:  4:11 

`~yhi(l{a/h' tybeîB. hmoßl{v. %l,M,îl; hf'²[' rv<ïa] hk'êal'M.h;-ta, ‘tAf[]l; 
 ty db[ml ~rwx lsxw aylyyp tyw atypwrgm tyw arwyk ty ~rwx db[w  4:11 

`yyyd avdqm-tybb hmlv aklml db[d atdyb[ lk 
 4:11 Huram also made the pails, the shovels and the bowls. So Huram finished doing the work which he performed for 
King Solomon in the house of God: 
 
 ~yIT;êv. tAkåb'F.h;w> ~yIT"+v. ~ydIÞWM[;h' varoï-l[; tAr±t'Koh;w> tALôGUh;w> ~yIn:ëv. ~ydIäWM[;  4:12 

`~ydI(WM[;h'( varoï-l[; rv<ßa] tArêt'Ko)h; tALåGU ‘yTev.-ta, tASªk;l. 
 !ytrt aygyrsw !ytrt aydwm[ vyr l[ !wwtnwrqw !yngaw !yrt aydwm[  4:12 



`aydwm[ vyr l[ yd !wwtnwrq ynga !ytrt ty haskl 
 4:12 the two pillars, the bowls and the two capitals on top of the pillars, and the two networks to cover the two bowls of 
the capitals which were on top of the pillars, 
 
 hk'äb'F.l; ‘~ynIAMrI ~yrIÜWj ~yIn:“v. tAk+b'F.h; yTeäv.li tAaßme [B;îr>a; ~ynI±AMrIh")-ta,w>  4:13 

`~ydI(WM[;h' ynEïP.-l[; rv<ßa] tArêt'Ko)h; tALåGU ‘yTev.-ta, tASªk;l. tx'êa,h' 
 atgyrsl !ynwmrd !yrds !yrt atgyrs !ytrtl ham abra aynwmr tyw  4:13 

`aydwm[ ypa l[ yd !wwtnwrq ynga !ytrt ty haskl adx 
 4:13 and the four hundred pomegranates for the two networks, two rows of pomegranates for each network to cover the 
two bowls of the capitals which were on the pillars. 
 

`tAn*koM.h;-l[; hf'Þ[' tArïYOKih;-ta,w> hf'_[' tAnàkoM.h;-ta,w>  4:14 
`aysysb l[ db[ ayrwyk tyw db[ aysysb tyw  4:14 

 4:14 He also made the stands and he made the basins on the stands, 
 

`wyT'(x.T; rf"ß['-~ynEv. rq"ïB'h;-ta,w> dx'_a, ~Y"ßh;-ta,  4:15 
`yhwtwxt rsyrt yrwt tyw dx amy ty  4:15 

 4:15 and the one sea with the twelve oxen under it. 
 
 wybi²a' ~r"îWx hf'ú[' ~h,êyleK.-lK'-ta,w> ‘tAgl'z>Mih;-ta,w> ~y[iÛY"h;-ta,w> tArySih;û-ta,w>  4:16 

`qWr)m' tv,xoßn> hw"+hy> tybeäl. hmoßl{v. %l,M,îl; 
 hybr ~rwx db[ !whynm lk tyw atyrwnc tyw atypwrgm tyw aydwd tyw  4:16 

`bhcm vxn yyyd avdqm-tybl hmlv aklml 
 4:16 The pails, the shovels, the forks and all its utensils, Huram-abi made of polished bronze for King Solomon for the 
house of the LORD. 
 

`ht'd"(rEc. !ybeîW tAKßsu !yBeî hm'_d"a]h' ybiÞ[]B; %l,M,êh; ~q"åc'y> ‘!DEr>Y:h; rK:ÜkiB.  4:17 
`tdrc !ybw twks !yb atvygrg ybw[b aklm !wnkyta andrwy yrvymb  4:17 

 4:17 On the plain of the Jordan the king cast them in the clay ground between Succoth and Zeredah. 
 
p `tv,xo)N>h; lq:ïv.mi rq:ßx.n< al{ï yKi² dao+m. broål' hL,aeÞh' ~yliîKeh;-lK' hmo±l{v. f[;Y:ôw:  4:18 
 lqtml @ws tyl ~wra adxl ygwsl !yylah aynm lk ty hmlv db[w  4:18 

`avxn 
 4:18 Thus Solomon made all these utensils in great quantities, for the weight of the bronze could not be found out. 
 

 bh'êZ"h; xB;äz>mi ‘taew> ~yhi_l{a/h' tyBeä rv<ßa] ~yliêKeh;-lK' tae… hmoêl{v. f[;Y:åw:  4:19 
`~ynI)P'h; ~x,l,î ~h,Þyle[]w: tAnëx'l.Vuh;-ta,w> 

 abhdd axbdm tyw yyyd avdqm-tybb yd aynm lk ty hmlv db[w  4:19 
`aypa ~xl !whyl[d ayrwtp tyw 

 4:19 Solomon also made all the things that were in the house of God: even the golden altar, the tables with the bread of 
the Presence on them, 
 

`rWg*s' bh'îz" rybiÞD>h; ynEïp.li jP'²v.MiK; ~r"ó[]b;l. ~h,ªyteronEw> tArúnOM.h;-ta,w>  4:20 
`bj bhd yrwpk tyb ~dq ymx dk !whtwqldal !whynycwbw atrnm tyw  4:20 

 4:20 the lampstands with their lamps of pure gold, to burn in front of the inner sanctuary in the way prescribed; 
 

`bh'(z" tAlïk.mi aWhß bh'_z" ~yIx:ßq;l.M,h;w> tAr±NEh;w> xr:P,óh;w>  4:21 
`bhdd alwk rymg awh ykd bhd aytybcw aynycwbw aynvwvw  4:21 

 4:21 the flowers, the lamps, and the tongs of gold, of purest gold; 
 
 wyt'’Atl.D: tyIB;h;û xt;p,äW rWg=s' bh'äz" tATßx.M;h;w> tAPïK;h;w> tAq±r"z>Mih;w> tArôM.z:m.h;(w>  4:22 



`bh'(z" lk'Þyhel; tyIB:±h; yteîl.d:w> ~yviªd"Q¥h; vd<qoål. tAY÷miynIP.h; 
 yhwvdw atyb [rtw bj bhd atytxmw aykyzbw ayqrzmw ayrmzmw  4:22 

`abhd alkyhl atyb yvdw ayvdwq vdql atyywwg 
 4:22 and the snuffers, the bowls, the spoons and the firepans of pure gold; and the entrance of the house, its inner doors 
for the holy of holies and the doors of the house, that is, of the nave, of gold. 
 

 hmoøl{v. abe’Y"w: s hw"+hy> tybeäl. hmoßl{v. hf'î['-rv,a] hk'êal'M.h;-lK' ‘~l;v.Tiw:  5:1 
 tyBeî tArßc.aoB. !t;§n" ~yliêKeh;-lK'-ta,w> ‘bh'Z"h;-ta,w> @s,K,Ûh;-ta,w> wybiªa' dywIåD" yveäd>q'-ta, 

p `~yhi(l{a/h' 
 ty hmlv ytyyaw yyyd avdqm-tybl hmlv db[d atdyb[ lk tmylvw  5:1 

 yrcwab bhy aynm lk tyw abhd tyw apsk tyw yhwba dwd yvdwq 
`yyyd avdqm-tyb 

 5:1 Thus all the work that Solomon performed for the house of the LORD was finished. And Solomon brought in the 
things that David his father had dedicated, even the silver and the gold and all the utensils, and put them in the treasuries 
of the house of God. 
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`!wyc ayh dwdd atrq !m yyyd amyyq !wra ty aqsal ~lvwryl larvy ynbl 

 5:2 Then Solomon assembled to Jerusalem the elders of Israel and all the heads of the tribes, the leaders of the fathers' 
households of the sons of Israel, to bring up the ark of the covenant of the LORD out of the city of David, which is Zion. 
 

`y[i(biV.h; vd<xoïh; aWhß gx'_B, laeÞr"f.yI vyaiî-lK' %l,M,²h;-la, Wlôh]Q'YIw:  5:3 
 awhd ayljmd agxb larvy vna lk hmlv aklm twl wvnktaw  5:3 

`ha[ybv axryb 
 5:3 All the men of Israel assembled themselves to the king at the feast, that is in the seventh month. 
 

`!Ar)a'h'-ta, ~YIßwIl.h; Waïf.YIw: lae_r"f.yI ynEåq.zI lKoß Wabo§Y"w:  5:4 
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 5:4 Then all the elders of Israel came, and the Levites took up the ark. 
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`yawylw aynhk !whty wqysa 
 5:5 They brought up the ark and the tent of meeting and all the holy utensils which were in the tent; the Levitical priests 
brought them up. 
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`y[gws !m !wnmty alw amyks !whl tyld !yrwtw !a[ !yxbdw 
 5:6 And King Solomon and all the congregation of Israel who were assembled with him before the ark, were sacrificing 
so many sheep and oxen that they could not be counted or numbered. 
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`aybwrk ypdg twxtl ayvdwq vdql atyb [cmb 
 5:7 Then the priests brought the ark of the covenant of the LORD to its place, into the inner sanctuary of the house, to 
the holy of holies, under the wings of the cherubim. 
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`aly[lm yhwrgn l[w 
 5:8 For the cherubim spread their wings over the place of the ark, so that the cherubim made a covering over the ark and 
its poles. 
 
 Waßr"yE al{ïw> rybiêD>h; ynEåP.-l[; ‘!Ara'h'-!mi ~yDIÛB;h; yve’ar" •War"YEw: è~yDIB;h; éWkyrIa]Y:w:)  5:9 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ ~v'ê-yhiy>w:) hc'Wx+h; 
 l[ !yydt !ytrtk yh ayrgn yvyr !yzxtmw !yjylb !wwhw ayrgn wkyraw  5:9 

`!ydh amwy d[ !mt !wwhw adwgrp !m arbl !zxtm alw yrwpk-tyb ypa-l[ 
 5:9 The poles were so long that the ends of the poles of the ark could be seen in front of the inner sanctuary, but they 
could not be seen outside; and they are there to this day. 
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 5:10 There was nothing in the ark except the two tablets which Moses put there at Horeb, where the LORD made a 
covenant with the sons of Israel, when they came out of Egypt. 
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`yawyl tgwlpl atyb trjmb aqs[ !whl tyl wvdqta avdwqb 

 5:11 When the priests came forth from the holy place (for all the priests who were present had sanctified themselves, 
without regard to divisions), 
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 !ymyyq !yrnkbw !ylbnb !ylclcb !yxbvm #wbd !yvwbl !yvbl !whwxalw 
`atrccxb !yrccxm !yrv[w ham d[ aynhk !whm[w axbdml xndmm 

 5:12 and all the Levitical singers, Asaph, Heman, Jeduthun, and their sons and kinsmen, clothed in fine linen, with 
cymbals, harps and lyres, standing east of the altar, and with them one hundred and twenty priests blowing trumpets 
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`yyyd avdqm-tybb atjma 
 5:13 in unison when the trumpeters and the singers were to make themselves heard with one voice to praise and to 
glorify the LORD, and when they lifted up their voice accompanied by trumpets and cymbals and instruments of music, 
and when they praised the LORD saying,"He indeed is good for His lovingkindness is everlasting," then the house, the 
house of the LORD, was filled with a cloud, 
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p `~yhi(l{a/h' 
 arqy ylmta ~wra arqy !n[ ~dq-!m avmvl ~qml aynhk wlyky alw  5:14 

`yyyd avdqm-tyb ty yyyd 
 5:14 so that the priests could not stand to minister because of the cloud, for the glory of the LORD filled the house of 
God. 
 

`lp,(r"[]B' !AKßv.li rm;êa' hw"åhy> hmo+l{v. rm:åa' za'Þ  6:1 
 ~lvwryd atrqb hytnkv harval y[rta yyy hmlv rma !kb ah  6:1 

`ywmdq vbyk atjma !n[w hyrmym ~wvl ytynb yd avdqm-tybb 
 6:1 Then Solomon said, "The LORD has said that He would dwell in the thick cloud. 
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 lbq lk !wwkmw $tnkv tybl !qtm rta $mdq avdqm-tyb ytynb anaw  6:2 

`!yml[l aymvbd $btwm tyb ysrwk 
 6:2 "I have built You a lofty house, And a place for Your dwelling forever." 
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 larvyd alhq lkw larvyd alhq lk ty $yrbw ywpa ty aklm rzxaw  6:3 
`!ymyyq 

 6:3 Then the king faced about and blessed all the assembly of Israel, while all the assembly of Israel was standing. 
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 aba dwd ~[ hyrmymb rzg yd larvyd ahla yyyd amv $yrb rmaw  6:4 
`rmyml ~yyq hytw[rbw 

 6:4 He said, "Blessed be the LORD, the God of Israel, who spoke with His mouth to my father David and has fulfilled it 
with His hands, saying, 
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`lae(r"f.yI yMiî[;-l[; 
 atrqb yty[rta al ~yrcmd a[ram larvy ym[ ty tyqypad amwy !m  6:5 

`larvy ym[ l[ aklm ywhml rbgb yty[rta alw !mt ytnkv harval 
 6:5 'Since the day that I brought My people from the land of Egypt, I did not choose a city out of all the tribes of Israel in 
which to build a house that My name might be there, nor did I choose any man for a leader over My people Israel; 
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 aklm ywhml dwdb yty[rtaw !mt ytnkv harval ~lvwryb yty[rtaw  6:6 

`larvy ym[ l[ 
 6:6 but I have chosen Jerusalem that My name might be there, and I have chosen David to be over My people Israel.' 
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`larvyd ahla yyyd amvl atyb ynbml aba dwdd ablb hwhw  6:7 

 6:7 "Now it was in the heart of my father David to build a house for the name of the LORD, the God of Israel. 



 
 ymi_v.li tyIB:ß tAnðb.li ê̂b.b'äl.-~[i ‘hy"h' rv<Üa] ![;y:© ybiêa' dywIåD"-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  6:8 

`^b<)b'l.-~[i hy"ßh' yKiî t'Abêyjih/ 
 atnyqta ymvl atyb ynbml $bbl ~[ hwhd @lx aba dwdl yyy rmaw  6:8 

`$bbl ~[ hwhd 
 6:8 "But the LORD said to my father David, 'Because it was in your heart to build a house for My name, you did well 
that it was in your heart. 
 
`ymi(v.li tyIB:ßh; hn<ïb.yI-aWh) ^yc,êl'x]me( aceäAYh; ‘^n>bi yKiÛ tyIB"+h; hn<ßb.ti al{ï hT'êa; qr:ä  6:9 

`ymvl atyb ynby awh dylwtd rb ~wra atyb ynbt al ta dwxl  6:9 
 6:9 'Nevertheless you shall not build the house, but your son who will be born to you, he shall build the house for My 
name.' 
 

 aSeäKi-l[; bveäaew" ybiøa' dywI“D" •tx;T; ~Wq‡a'w" rBE+DI rv<åa] Arßb'D>-ta, hw"ëhy> ~q,Y"åw:  6:10 
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 ~wvl avdqm-tyb ytynbw yyy lylmd hmkyh larvyd atwklm ysrwk l[ 

`larvyd ahla yyyd armym 
 6:10 "Now the LORD has fulfilled His word which He spoke; for I have risen in the place of my father David and sit on 
the throne of Israel, as the LORD promised, and have built the house for the name of the LORD, the God of Israel. 
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 6:11 "There I have set the ark in which is the covenant of the LORD, which He made with the sons of Israel." 
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 6:12 Then he stood before the altar of the LORD in the presence of all the assembly of Israel and spread out his hands. 
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`aymv tycl wlcb ywdy vrpw larvyd alhq lk lbq lk ywkrb l[ 
 6:13 Now Solomon had made a bronze platform, five cubits long, five cubits wide and three cubits high, and had set it in 
the midst of the court; and he stood on it, knelt on his knees in the presence of all the assembly of Israel and spread out his 
hands toward heaven. 
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 6:14 He said, "O LORD, the God of Israel, there is no god like You in heaven or on earth, keeping covenant and showing 
lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart; 
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`!ydh amwy !mzk yh atmyyq $tw[rbw 
 6:15 who has kept with Your servant David, my father, that which You have promised him; indeed You have spoken 
with Your mouth and have fulfilled it with Your hand, as it is this day. 
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 6:16 "Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep with Your servant David, my father, that which You have 
promised him, saying, 'You shall not lack a man to sit on the throne of Israel, if only your sons take heed to their way, to 
walk in My law as you have walked before Me.' 
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 6:17 "Now therefore, O LORD, the God of Israel, let Your word be confirmed which You have spoken to Your servant 
David. 
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 6:18 "But will God indeed dwell with mankind on the earth? Behold, heaven and the highest heaven cannot contain You; 
how much less this house which I have built. 
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 6:19 "Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication, O LORD my God, to listen to the cry and to 
the prayer which Your servant prays before You; 
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 6:20 that Your eye may be open toward this house day and night, toward the place of which You have said that You 
would put Your name there, to listen to the prayer which Your servant shall pray toward this place. 
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 6:21 "Listen to the supplications of Your servant and of Your people Israel when they pray toward this place; hear from 
Your dwelling place, from heaven; hear and forgive. 
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 6:22 "If a man sins against his neighbor and is made to take an oath, and he comes and takes an oath before Your altar in 
this house, 
 

 tteîl' [v'êr"l. byviäh'l. ^yd<êb'[]-ta, T'äj.p;v'w> ‘t'yfi’['w> ~yIm;ªV'h;-!mi [m;äv.Ti hT'äa;w>  6:23 
s `At)q'd>ciK. Alß tt,l'î qyDIêc; qyDIäc.h;l.W Av+aroB. AKßr>D: 

 almwg abtal $db[ ty !ydtw !whnd dyb[tw aymv !m lbqt taw  6:23 
`hytwkzk yh hyl !tml hakz hakzlw hyvyrb hyxrwa !tml abyyxl 

 6:23 then hear from heaven and act and judge Your servants, punishing the wicked by bringing his way on his own head 
and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 
 

 ^m,êv.-ta, WdåAhw> ‘Wbv'’w> %l"+-Waj.x,y<) yKiä byEßAa ynEïp.li lae²r"f.yI ^ôM.[; @gEùN"yI-~aiw>)  6:24 
`hZ<)h; tyIB:ïB; ^yn<ßp'l. Wn°N>x;t.hi(w> Wlôl.P;(t.hiw> 

 $mdq !wbwxy ~wra !whybbd yl[b ~dq larvy $m[ !wrbty dk !yaw  6:24 
`!ydh atybb $nm !w[byw !wlcyw $mv ty !wdwyw $nxlwpl !wbwtyw 

 6:24 "If Your people Israel are defeated before an enemy because they have sinned against You, and they return to You 
and confess Your name, and pray and make supplication before You in this house, 
 

 ‘~t'Abyveh]w: lae_r"f.yI å̂M.[; taJ;Þx;l. T'êx.l;s'äw> ~yIm;êV'h;-!mi [m;äv.Ti ‘hT'a;w>  6:25 
p `~h,(yteboa]l;w> ~h,Þl' hT't;în"-rv,a] hm'êd"a]h'ä-la, 

 a[ral !wnbyttw larvy $m[ ybwxl qwbvtw aymv !m lbqt taw  6:25 
`!whthbalw !whl atbhyd 

 6:25 then hear from heaven and forgive the sin of Your people Israel, and bring them back to the land which You have 
given to them and to their fathers. 
 
 ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-la, Wlúl.P;t.hi(w> %l"+-Waj.x,y<) yKiä rj"ßm' hy<ïh.yI-al{)w> ~yIm:±V'h; rcEô['heB.  6:26 

`~nE)[]t; yKiî !WbßWvy> ~t'îaJ'x;me ^m,êv.-ta, WdåAhw> 
 ypal !wlcyw $mdq !wbwxy ~wra arjm atxalm aymv !yylktm dk  6:26 

`!whtwlc lbqt ~wra !wbwty !whybwxmw $mv ty !wdwyw !ydh arta 
 6:26 "When the heavens are shut up and there is no rain because they have sinned against You, and they pray toward this 
place and confess Your name, and turn from their sin when You afflict them; 
 

 ~rE²At yKiî laeêr"f.yI å̂M.[;w> ‘^yd<’b'[] taJ;Ûx;l. T'øx.l;s'’w> ~yIm;ªV'h; [m;äv.Ti hT'äa;w>  6:27 
 ^ßM.[;l. hT't;în"-rv,a] ^êc.r>a;-l[;( ‘rj'm' hT'Ût;n"w> Hb'_-Wkl.yE) rv<åa] hb'ÞAJh; %r<D<îh;-la, 

s `hl'(x]n:l. 
 ~wra larvy $m[w $db[d hybwxl qwbvtw aymv !m lbqt taw  6:27 

 $m[l atbhyd $[ra l[ arjm !ttw hb !wkhyd anqt xrwa ty !wnpylt 
`ansxal 

 6:27 then hear in heaven and forgive the sin of Your servants and Your people Israel, indeed, teach them the good way in 
which they should walk. And send rain on Your land which You have given to Your people for an inheritance. 
 
 hy<ëh.yI yKiä ‘lysix'w> hB,Ûr>a; !Aqør"yEw> !Ap’D"vi hy<h.yI)û-yKi( rb,D<ä #r<a'ªb' hy<åh.yI-yKi( b['úr"  6:28 

`hl'(x]m;-lk'(w> [g:n<ß-lK' wyr"_['v. #r<a,äB. wyb'Þy>Aa Al±-rc;y") yKió 
 yabwg anqryw anpdwv yhy dk antwm a[rab yhy dk anpk !clwa  6:28 

 vtkm lk !whywrq [rab !whybbd yl[b !whl !wqy[y ~wra yhy dk ajwmvw 



`[rm lkw 
 6:28 "If there is famine in the land, if there is pestilence, if there is blight or mildew, if there is locust or grasshopper, if 
their enemies besiege them in the land of their cities, whatever plague or whatever sickness there is, 
 

 rv<åa] lae_r"f.yI å̂M.[; lkoßl.W ~d"êa'h'ä-lk'l. ‘hy<h.yI rv<Üa] hN"©xiT.-lk' hL'äpiT.-lK'  6:29 
`hZ<)h; tyIB:ïh;-la, wyP'ÞK; fr:îp'W Abêaok.m;W ‘A[g>nI vyaiÛ W[ªd>yE 

 yd larvy $m[ lkm vna lk ~wpb yht yd atw[b lkw atwlc lk  6:29 
`!ydh atyb ypal wlcb ywdy vwrpyw hybykw hyvtkm vna !w[dny 

 6:29 whatever prayer or supplication is made by any man or by all Your people Israel, each knowing his own affliction 
and his own pain, and spreading his hands toward this house, 
 

 wyk'êr"D>-lk'K. ‘vyail' hT'Ût;n"w> T'êx.l;s'äw> ‘^T,’b.vi !AkÜm. ~yIm;øV'h;-!mi [m;’v.Ti hT'a;w>û  6:30 
`~d"(a'h' ynEïB. bb;Þl.-ta, T'[.d:êy" ^åD>b;l. ‘hT'a; yKiÛ Ab+b'l.-ta, [d:ÞTe rv<ïa] 

 lkl !ttw !whybwxl qwbvtw $tnkv tyb rtam aymv !m lbqt taw  6:30 
 $nm-rb tylw awh ta ~wra hybl $mdq ~srpy yd hytxrwa lkk yh rbg 

`avn ynbd aybbl !yylg $mdq dwxlw 
 6:30 then hear from heaven Your dwelling place, and forgive, and render to each according to all his ways, whose heart 
You know for You alone know the hearts of the sons of men, 
 
 hm'_d"a]h' ynEåP.-l[; ~yYIßx; ~heî-rv,a] ~ymiêY"h;’-lK' ^yk,êr"d>Bi ‘tk,l,’l' ^Waªr"yyI) ![;m;äl.  6:31 

s `Wnyte(boa]l; hT't;Þn" rv<ïa] 
 yd aymwy lk $mdq !nqtd !xrwab $hml $mdq-!m !wlxdyd llgb-!m  6:31 

`anthbal atbhy yd a[ra ypa l[ !ymyyq !wna 
 6:31 that they may fear You, to walk in Your ways as long as they live in the land which You have given to our fathers. 
 

 ![;m;’l. hq'ªAxr> #r<a,äme ab'äW èaWh élaer"f.yI å̂M.[;me al{ï rv,a]û yrIªk.N"h;-la, ~g:åw>  6:32 
`hZ<)h; tyIB:ïh;-la, Wlßl.P;t.hi(w> Wab'îW hy"+WjN>h; ^ß[]Ar)z>W* hq'êz"x]h; ^åd>y"w> ‘lAdG"h; ^Üm.vi 

 lwjm aqyxr [ram ytyyw awh larvy $m[m al yd !ymm[ rb !m @waw  6:32 
`!ydh atyb ypal !wlcyw !wtyyw ~mrm $[rdaw apyqt $dyaw abr $mv 

 6:32 "Also concerning the foreigner who is not from Your people Israel, when he comes from a far country for Your 
great name's sake and Your mighty hand and Your outstretched arm, when they come and pray toward this house, 
 

 ^yl,Þae ar"îq.yI-rv,a] lko±K. t'yfi§['w> ^T,êb.vi !AkåM.mi ‘~yIm;’V'h;-!mi [m;Ûv.Ti hT'úa;w>  6:33 
 laeêr"f.yI ^åM.[;K. ‘^t.ao) ha'Ûr>yIl.W ^m,ªv.-ta, #r<a'øh' yMe’[;-lk' •W[d>yE ![;m;äl. yrI+k.N"h; 

`ytiynI)B' rv<ïa] hZ<ßh; tyIB:ïh;-l[; ar"êq.nI ^åm.vi-yKi( t[;d:§l'w> 
 ylcyd hm lkk yh db[tw $tnkv tyb rtam aymv !m lbqt taw  6:33 
 lxdmlw $mv ty a[ra ymm[ lk !w[dnyd llgb-!m !ymm[ rb $mdq 

 yd !ydh atyb l[ yrqta $mv ~wra [dmlw larvy $m[k yh $mdq-!m 
`ytynb 

 6:33 then hear from heaven, from Your dwelling place, and do according to all for which the foreigner calls to You, in 
order that all the peoples of the earth may know Your name, and fear You as do Your people Israel, and that they may 
know that this house which I have built is called by Your name. 
 

 ^yl,ªae Wlål.P;(t.hiw> ~xe_l'v.Ti rv<åa] %r<D<ÞB; wyb'êy>Aaæ-l[; ‘hm'x'l.Mil; Ü̂M.[; ace’yE-yKi(  6:34 
`^m<)v.li ytiynIïB'-rv,a] tyIB:ßh;w> HB'ê T'r>x:åB' rv<åa] ‘taZOh; ry[iÛh' %r<D<ä 

 !wnxlvtd axrwab !whybbd yl[b l[ abrq axgal $m[ !wqpy dk  6:34 
 avdqm-tybbw hb aty[rtad adh atrq ypa xrwa lbq lk $mdq !wlcyw 

`$mvl ytynb yd 
 6:34 "When Your people go out to battle against their enemies, by whatever way You shall send them, and they pray to 
You toward this city which You have chosen and the house which I have built for Your name, 



 
`~j'(P'v.mi t'yfiÞ['w> ~t'_N"xiT.-ta,w> ~t'ÞL'piT.-ta, ~yIm;êV'h;-!mi ‘T'[.m;v'w>  6:35 

`!whnblw[ [rpttw !whtw[b tyw !whtwlc ty aymv !m lbqtw  6:35 
 6:35 then hear from heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause. 
 
 byE+Aa ynEåp.li ~T'Þt;n>W ~b'ê T'äp.n:a'w> aj'êx/y<-al{ rv<åa] ‘~d"a' !yaeÛ yKiä %l'ª-Waj.x,y< yKiä  6:36 

`hb'(Arq. Aaï hq"ßAxr> #r<a,î-la, ~h,²ybeAv ~Wbôv'w> 
 !whb $zgwr lwxyyw yjx al yd vn-rb tyl ~wra $mdq !wbwxy dk  6:36 

 wa aqyxr a[ral !wnlgyw !whybv !wnwbvyw !whybbd yl[b ~dq !wnrsmtw 
`abyrq 

 6:36 "When they sin against You (for there is no man who does not sin) and You are angry with them and deliver them 
to an enemy, so that they take them away captive to a land far off or near, 
 
 ‘~y"b.vi #r<a,ÛB. ^yl,ªae WnæN>x;t.hi(w> Wbv'äw> ~v'_-WBv.nI rv<åa] #r<a'ÞB' ~b'êb'l.-la, ‘Wbyvi’hew>  6:37 

`Wn[.v'(r"w> WnywIß[/h, Wnaj'îx' rmoêale 
 [rab $nm !w[byw !wbwtyw !mtl wbv yd [rab $tlxd !whbll !wbytyw  6:37 

`anxrsw anvpja anbx rmyml !whyybv 
 6:37 if they take thought in the land where they are taken captive, and repent and make supplication to You in the land of 
their captivity, saying, 'We have sinned, we have committed iniquity and have acted wickedly'; 
 
 Wlªl.P;(t.hi(w> ~t'_ao Wbåv'-rv,a] ~y"ßb.vi #r<a,îB. ~v'êp.n:-lk'b.W ‘~B'li-lk'B. ^yl,ªae Wbv'äw>  6:38 

 ytiynIïB'-rv,a] tyIB:ßl;w> T'r>x;êB' rv<åa] ‘ry[ih'w> ~t'êAba]l; hT't;än" rv<åa] ‘~c'r>a; %r<D<Û 
`^m<)v.li 

 !whty wbv yd !whyybv [rab !whvpn lkbw !whbl lkb $nxlwpl !wbwtyw  6:38 
 !whthbal atbhy yd !wh[ra xrwa ypal !whbl !wnwwkyw $mdq !wlcyw 

`$mvl ytynb yd yd avdqm-tyblw aty[rtad atrqw 
 6:38 if they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their captivity, where they have been 
taken captive, and pray toward their land which You have given to their fathers and the city which You have chosen, and 
toward the house which I have built for Your name, 
 

 t'yfiÞ['w> ~h,êyteNOæxiT.-ta,w> ‘~t'L'piT.-ta, ^ªT.b.vi !AkåM.mi ~yIm;øV'h;-!mi ‘T'[.m;v'w>  6:39 
`%l")-Waj.x'( rv<ïa] ß̂M.[;l. T'îx.l;s'w> ~j'_P'v.mi 

 [rpttw !whtw[b tyw !whtwlc ty $tnkv tyb rwdm aymv !m lbqtw  6:39 
`$mdq wbxd $m[l qwbvtw !whnblw[ 

 6:39 then hear from heaven, from Your dwelling place, their prayer and supplications, and maintain their cause and 
forgive Your people who have sinned against You. 
 
s `hZ<)h; ~AqïM'h; tL;Þpit.li tAb+Vuq; ^yn<ßz>a'w> tAxêtuP. ‘^yn<’y[e an"Ü-Wyh.yI) yh;ªl{a/ hT'ä[;  6:40 
 !whtwlc albql $nda ytyyc ytlcw $mdq-!m aw[r ahy yhla !wdk  6:40 

`!ydh arta lbq lk halcl !whbl !ynwwkm !wnad 
 6:40 "Now, O my God, I pray, let Your eyes be open and Your ears attentive to the prayer offered in this place. 
 

 ‘~yhil{a/ hw"Ühy> ^yn<÷h]Ko ^Z<+[u !Aråa]w: hT'Þa; ^x,êWnl.( ‘~yhil{a/ hw"Ühy> hm'úWq hT'ª[;w>  6:41 
`bAJ)b; Wxïm.f.yI ^yd<Þysix]w: h['êWvt. WvåB.l.yI 

 yyy $yynhk $pqwt rqy !wraw ta $rqyb yrv ~yhla yyy ~wq !wdkw  6:41 
`atbjb !wdxy $yydysxw $nqrwpb rqyd !yvwbl !wvbly ~yhla 

 6:41 "Now therefore arise, O LORD God, to Your resting place, You and the ark of Your might; let Your priests, O 
LORD God, be clothed with salvation and let Your godly ones rejoice in what is good. 
 

p `^D<)b.[; dywIïD" ydEÞs.x;(l. hr"§k.z" ^yx,_yvim. ynEåP. bveÞT'-la; ~yhiêl{a/ hw"åhy>  6:42 



`$db[ dwd ydsxl rkda wnqyr $xyvm ypa bytt al ~yhla yyy  6:42 
 6:42 "O LORD God, do not turn away the face of Your anointed; remember Your lovingkindness to Your servant 
David." 
 

 ~yxi_b'Z>h;w> hl'Þ[oh' lk;aToïw: ~yIm;êV'h;me( ‘hd"r.y") vaeªh'w> lLeêP;t.hil. ‘hmol{v. tALÜk;k.W  7:1 
`tyIB")h;-ta, aleîm' hw"ßhy> dAbïk.W 

 ywl[ aymv !m tbbrtvaw ttxn atvaw halclm hmlv qsp dkw  7:1 
`atyb ty ylmta yyyd atnkv rqyaw ayvdwq tsknw atl[ trmgw axbdm 

 7:1 Now when Solomon had finished praying, fire came down from heaven and consumed the burnt offering and the 
sacrifices, and the glory of the LORD filled the house. 
 
`hw")hy> tyBeî-ta, hw"ßhy>-dAbk. aleîm'-yKi( hw"+hy> tyBeä-la, aAbßl' ~ynIëh]Koåh; ‘Wlk.y") al{Üw>  7:2 
 atnkv rqya ylmta ~wra yyyd avdqm-tybl l[yml aynhk wlyky alw  7:2 

`yyyd avdqm-tyb ty yyyd 
 7:2 The priests could not enter into the house of the LORD because the glory of the LORD filled the LORD'S house. 
 
 ~yIP;’a; •W[r>k.YIw: tyIB"+h;-l[; hw"ßhy> dAbïk.W vaeêh' td<r<äB. ‘~yairo laeªr"f.yI ynEåB. lkoåw>  7:3 

`AD*s.x; ~l'ÞA[l. yKiî bAjê yKiä ‘hw"hyl; tAdÜAhw> Wwëx]T;¥v.YI)w: ‘hp'c.rI)h'-l[; hc'r>a:Ü 
 rqyaw atyb l[ atva tbbrtvaw ttxn dk !yymx larvy ynb lkw  7:3 

 !dgsw adbwr l[ a[ra l[ !whypa l[ wnxgw atyb l[ arv yyyd atnkv 
`hybwj ~l[l ~wra bj ~wra yyy ~dq !dwmw 

 7:3 All the sons of Israel, seeing the fire come down and the glory of the LORD upon the house, bowed down on the 
pavement with their faces to the ground, and they worshiped and gave praise to the LORD, saying, "Truly He is good, 
truly His lovingkindness is everlasting." 
 

s `hw")hy> ynEïp.li xb;z<ß ~yxiîb.zO ~['_h'-lk'w> %l,M,Þh;w>  7:4 
`yyy ~dq axbd !yxbd am[ lkw aklmw  7:4 

 7:4 Then the king and all the people offered sacrifice before the LORD. 
 

 ha'îme !aco§w> @l,a,ê ‘~yIn:’v.W ~yrIÜf.[, rq'ªB'h; xb;z<å-ta, éhmol{v. %l,M,äh; xB;úz>YIw:  7:5 
`~['(h'-lk'w> %l,M,Þh; ~yhiêl{a/h'¥ tyBeä-ta, ‘Wkn>x.Y:w:) @l,a'_ ~yrIßf.[,w> 

 ham !a[w !ypla !yrtw !yrv[ !yrwt axbd ty hmlv aklm xbdw  7:5 
`am[ lkw aklm yyyd avdqm-tyb ty wkynxw !ypla ~yrv[w 

 7:5 King Solomon offered a sacrifice of 22,000 oxen and 120,000 sheep. Thus the king and all the people dedicated the 
house of God. 
 
 dywIåD" hf'ø[' rv,’a] ‘hw"hy> ryviÛ-ylek.Bi ~YIùwIl.h;w> ~ydIªm.[o ~t'äArm.v.mi-l[; ~ynIùh]Koh;w>  7:6 

 ‘~ynIh]Koh;w> ~d"_y"B. dywIßD" lLeîh;B. ADês.x; ~l'äA[l.-yKi( ‘hw"hyl; tAdÜhol. %l,M,ªh; 
s `~ydI(m.[o laeÞr"f.yI-lk'w> ~D"êg>n< Î~yrIåc.x.m;Ð ¿~yrIc.cox]m;À 

 ~dq !yxbvmw rmz ynyzb !whnkwd l[ yawylw !ymyyq !whtrjm l[ aynhkw  7:6 
 hadwal avdwq xwr yhwl[ yrvaw aklm hyty hanml dwd ty byrqd yyy 

 !y[qt aynhkw !whydyb dwd atxbvwtb hybwj ~l[l ~wra yyy ~dq 
`!ymyyq larvy lkw !whylbql ayrcwcxb 

 7:6 The priests stood at their posts, and the Levites also, with the instruments of music to the LORD, which King David 
had made for giving praise to the LORD-- "for His lovingkindness is everlasting "-- whenever he gave praise by their 
means, while the priests on the other side blew trumpets; and all Israel was standing. 
 

 tAlê[oh'( ‘~v' hf'['Û-yKi( hw"ëhy>-tybe ynEåp.li ‘rv,a] ‘rcex'h,( %ATÜ-ta, hmoªl{v. vDEäq;y>w:  7:7 
 lyki²h'l. lAkªy" al{å hmoêl{v. hf'ä[' rv<åa] ‘tv,xo’N>h; xB;Ûz>mi-yKi( ~ymi_l'V.h; ybeäl.x, taeÞw> 

`~ybi(l'x]h;-ta,w> hx'Þn>Mih;-ta,w> hl'î[oh'-ta, 



 db[ ~wra yyyd avdqm-tyb ~dq yd atrd tw[ycm ty hmlv vydqw  7:7 
 db[ yd avxnd axbdmd lwjm ayvdwq tskn ybrt tyw atwwl[ ty !mt 

`aybrt tyw atxnm tyw atl[ ty arbwsl lyky alw qyxd hmlv 
 7:7 Then Solomon consecrated the middle of the court that was before the house of the LORD, for there he offered the 
burnt offerings and the fat of the peace offerings because the bronze altar which Solomon had made was not able to 
contain the burnt offering, the grain offering and the fat. 
 
 lAdåG" lh'Þq' AMê[i laeär"f.yI-lk'w> ‘~ymiy" t[;Ûb.vi ayhiøh; t[e’B' gx'h,û-ta, hmoål{v. f[;Y:åw:  7:8 

`~yIr")c.mi lx;n:ï-d[; tm'Þx] aAbïL.mi dao+m. 
 yt[bv db[d rtb-!m !ymwy yt[bv ayhh and[b agx ty hmlv db[w  7:8 

 anl[m !m adxl abr alhq hym[ larvy !whlkw atyb tkwnxd !ymwy 
`~yrcmd swlyn d[ hykwyjnad 

 7:8 So Solomon observed the feast at that time for seven days, and all Israel with him, a very great assembly who came 
from the entrance of Hamath to the brook of Egypt. 
 
 t[;îb.vi gx'Þh,w> ~ymiêy" t[;äb.vi ‘Wf[' x:Beªz>Mih; tK;änUx] yKiä tr<c'_[] ynIßymiV.h; ~AYðB; Wf±[]Y:w:¥  7:9 

`~ymi(y" 
 yt[bv wdb[ axbdm tkwnx ~wra yyy ~dq vynk hanymt amwyb wdb[w  7:9 

`!ymwy yt[bv ayljmd agxw !ymwy 
 7:9 On the eighth day they held a solemn assembly, for the dedication of the altar they observed seven days and the feast 
seven days. 
 

 ‘~yximef. ~h,_yleh¥a'l. ~['Þh'-ta, xL;îvi y[iêybiV.h; vd<xoål; ‘hv'l{v.W ~yrIÜf.[, ~Ay“b.W  7:10 
`AM*[; laeÞr"f.yIl.W hmoêl{v.liw> dywIåd"l. ‘hw"hy> hf'Û[' rv,’a] hb'ªAJh;-l[; bleê ybeAjåw> 

 wlzaw !whynkvml am[ ty rjp ha[ybv axryl atltw !yrv[ ~wybw  7:10 
 !xtptad hydb[ dwdl yyy db[d atbj lk l[ abl yrypvw !dx !whywrql 

 trvw hytwlc yyy lybqd hyrb hmlvlw hytwkz lwjm avdqm-tyb y[rt 
 !whynbrq aw[rb !lbqtad hym[ larvylw avdqm-tybb yyyd atnkv 

`!whyskn trmgw axbdm l[ tbbrtvaw aymv !m atva ttxnw 
 7:10 Then on the twenty-third day of the seventh month he sent the people to their tents, rejoicing and happy of heart 
because of the goodness that the LORD had shown to David and to Solomon and to His people Israel. 
 
 hmoªl{v. bleä-l[; aB'øh;-lK' tae’w> %l,M,_h; tyBeä-ta,w> hw"ßhy> tyBeî-ta, hmo±l{v. lk;óy>w:  7:11 

p `x:yli(c.hi Atßybeb.W hw"±hy>-tybeB. tAfô[]l; 
 hm lk ty lsxw atwklm tyb tyw yyyd avdqm-tyb ty hmlv qspw  7:11 
`xlcaw db[ hytybbw yyyd avdqm-tybb db[ml hmlvd abl l[ qylsyd 

 7:11 Thus Solomon finished the house of the LORD and the king's palace, and successfully completed all that he had 
planned on doing in the house of the LORD and in his palace. 
 

 yTir>x;øb'W ^t,êL'piT.-ta, ‘yTi[.m;’v' Alª rm,aYOæw: hl'y>L"+B; hmoßl{v.-la, hw"±hy> ar"óYEw:  7:12 
`xb;z") tybeîl. yliÞ hZ<±h; ~AqïM'B; 

 $twlc ty ymdq a[ymv hyl rmaw aylylb hmlvl yyyd armym ylgtaw  7:12 
`aynbrwq xbd tybl yl ywhml !ydh artab yty[rtaw 

 7:12 Then the LORD appeared to Solomon at night and said to him, "I have heard your prayer and have chosen this 
place for Myself as a house of sacrifice. 
 

 #r<a'_h' lAkåa/l, bg"ßx'-l[; hW<ïc;a]-!hew> rj'êm' hy<åh.yI-al{)w> ‘~yIm;’V'h; rcoÝ[/a,( !hEå  7:13 
`yMi([;B. rb,D<Þ xL;îv;a]-~aiw> 

 lkyml yabwg l[ dqpa dk ahw arjm atxalm aymv ylkya dk ah  7:13 



`ym[d !whybwx l[ atwm $alm yrga dkw a[ra yryp 
 7:13 "If I shut up the heavens so that there is no rain, or if I command the locust to devour the land, or if I send 
pestilence among My people, 
 
 ~h,äyker>D:mi WbvuÞy"w> yn:ëp' Wvåq.b;ywI) ‘Wll.P;(t.yI)w> ~h,ªyle[] ymiäv.-ar"q.nI) rv<ôa] yMiø[; W[’n>K'yIw>  7:14 

`~c'(r>a;-ta, aP'Þr>a,w> ~t'êaJ'x;l. ‘xl;s.a,w> ~yIm;êV'h;-!mi [m;äv.a, ‘ynIa]w: ~y[i_r"h' 
 !w[byw !wlcyw abwtt !wdb[yw !whyl[ ymv yrqtad ym[ !y[nktmw  7:14 

 yrvaw !whtbwtt aymv !m lbqa anaw ayvyb !whtxrwa !m !wbwtyw ymdq-!m 
`!wh[ral atwsa ly[aw !whybwxl qwbvaw 

 7:14 and My people who are called by My name humble themselves and pray and seek My face and turn from their 
wicked ways, then I will hear from heaven, will forgive their sin and will heal their land. 
 

`hZ<)h; ~AqïM'h; tL;Þpit.li tAb+Vuq; yn:ßz>a'w> tAxêtup. Wyæh.yI ‘yn:y[e hT'ª[;  7:15 
 !yylcmd atwlc albql yndwa ylcad yrmym ~dq-!m aw[r ahy !wdk  7:15 

`!ydh arta ypnab ym[ 
 7:15 "Now My eyes will be open and My ears attentive to the prayer offered in this place. 
 

 Wy“h'w> ~l'_A[-d[; ~v'Þ ymiîv.-tAyh.li hZ<ëh; tyIB:åh;-ta, ‘yTiv.D:’q.hiw> yTir>x:ÜB' hT'ª[;w>  7:16 
`~ymi(Y"h;-lK' ~v'Þ yBi²liw> yn:ôy[e 

 !mt ytnkv harval !ydh atyb ty tyvydqw yrmymb yty[rta !wdkw  7:16 
`aymwy lk !mt abjwal ytw[r ahyw ~l[ d[ 

 7:16 "For now I have chosen and consecrated this house that My name may be there forever, and My eyes and My heart 
will be there perpetually. 
 
 ^yti_yWIci rv<åa] lkoßK. tAf§[]l;w> ^ybiêa' dywIåD" ‘%l;h' rv<Üa]K; yn:©p'l. %lEåTe-~ai hT'úa;w>  7:17 

`rAm*v.Ti yj;ÞP'v.miW yQ:ïxuw> 
 $wba dwd $ylhd hmkyh ymdq !nqtd !xrwab $htw ymdq xlpt taw  7:17 

`rjt yynydw yymyyqw $tdqpd hmkyh db[mlw 
 7:17 "As for you, if you walk before Me as your father David walked, even to do according to all that I have commanded 
you, and will keep My statutes and My ordinances, 
 
 trEÛK'yI-al{) rmoêale ‘^ybi’a' dywIÜd"l. yTir:ªK' rv<åa]K; ^t<+Wkl.m; aSeäKi taeÞ ytiêAmyqIåh]w:  7:18 

`lae(r"f.yIB. lveÞAm vyaiê ‘^l. 
 $l qwspy al rmyml $wba dwd ~[ tyrzg yd $twklm ysrwk ty ~yqaw  7:18 

`larvy l[ jylvw ytwklm ysrwk l[ byty rbg 
 7:18 then I will establish your royal throne as I covenanted with your father David, saying, 'You shall not lack a man to 
be ruler in Israel.' 
 

 ~T,ªk.l;h]w: ~k,_ynEp.li yTit;Þn" rv<ïa] yt;êwOc.miW yt;äAQxu ‘~T,b.z:[]w: ~T,êa; !WbåWvT.-~aiw>  7:19 
`~h,(l' ~t,ÞywIx]T;v.hiw> ~yrIêxea] ~yhiäl{a/ ‘~T,d>b;[]w: 

 !wkhtw !wkymdq tybhy yd yynydw ymyyq !wqbvtw !wta !ybyyt !yaw  7:19 
`!whl !wdgstw !yyrkwn !ymm[ tww[jl !wxlptw 

 7:19 "But if you turn away and forsake My statutes and My commandments which I have set before you, and go and 
serve other gods and worship them, 
 

 yTiv.D:äq.hi rv<åa] ‘hZ<h; tyIB:Üh;-ta,w> ~h,êl' yTit;än" rv<åa] ‘ytim'd>a; l[;Ûme ~yTiªv.t;n>W  7:20 
`~yMi([;h'-lk'B. hn"ßynIv.liw> lv'îm'l. WNn<±T.a,w> yn"+P' l[;äme %yliÞv.a; ymiêv.li 

 tyvydqd !ydh atyb tyw !whl tybhy yd y[ra ywl[m !wnlyjljyaw  7:20 
`aymm[ lkb y[wvlw !yltml hynntaw ymdq-!m qyxra ytnkv hyb harval 

 7:20 then I will uproot you from My land which I have given you, and this house which I have consecrated for My name 



I will cast out of My sight and I will make it a proverb and a byword among all peoples. 
 
 ‘hw"hy> hf'Û[' hM,’B; rm;ªa'w> ~Vo+yI wyl'Þ[' rbEï[o-lk'l. !Ayël.[, hy"åh' rv<åa] ‘hZ<h; tyIB:Üh;w>  7:21 

`hZ<)h; tyIB:ïl;w> taZOàh; #r<a'îl' hk'K'ê 
 rmyyw ylky ywl[ rb[yyd !m lk bwrx ahy hal[ hwhd !ydh atybw  7:21 

`!ydh atybdw adh a[ral !ydkyh yyy db[ hm lwjm 
 7:21 "As for this house, which was exalted, everyone who passes by it will be astonished and say, 'Why has the LORD 
done thus to this land and to this house?' 
 

 #r<a,äme é~a'yciAh rv<åa] ~h,ªyteboa] yheäl{a/ hw"åhy>-ta, Wbøz>[") rv,’a] •l[; Wrªm.a'w>  7:22 
 ~h,êyle[] aybiähe ‘!Ke-l[; ~Wd+b.[;Y:)w: ~h,Þl' Wwðx]T;v.YIw: ~yrIêxea] ~yhiäl{aBe ‘WqyzI’x]Y:w:) è~yIr:c.mi 

p `taZO*h; h['Þr"h'-lK' taeî 
 !wnqypad !whthbad ahla yyyd anxlwp ty wqbvd llgb-!m !wrmyyw  7:22 

 hnkyh lwjm !wnwxlpw !whl wdygsw aymm[ tww[jb wpyqtaw ~yrcmd a[ram 
`adh atvyb lk ty !whyl[ ytya 

 7:22 "And they will say, 'Because they forsook the LORD, the God of their fathers who brought them from the land of 
Egypt, and they adopted other gods and worshiped them and served them; therefore He has brought all this adversity on 
them.'" 
 

`At*yBe-ta,w> hw"ßhy> tyBeî-ta, hmo±l{v. hn"ôB' rv,’a] hn"©v' ~yrIåf.[, #QEåmi yhiúy>w:  8:1 
`hytyb tyw yyyd avdqm-tyb ty hmlv anb yd !ynv !yrv[ @wsm hwhw  8:1 

 8:1 Now it came about at the end of the twenty years in which Solomon had built the house of the LORD and his own 
house 
 

 ynEïB.-ta, ~v'Þ bv,AYðw: ~t'_ao hmoßl{v. hn"ïB' hmoêl{v.li ‘~r"Wx !t:Ün" rv,’a] ~yrIª['h,w>  8:2 
`lae(r"f.yI 

`larvy ynb ty !mt bytwaw !whty hmlv anb hmlvl ~rwx bhyd aywrqw  8:2 
 8:2 that he built the cities which Huram had given to him, and settled the sons of Israel there. 
 

`h'yl,([' qz:ßx/Y<w: hb'êAc tm'äx] ‘hmol{v. %l,YEÜw:  8:3 
`hl[ aryyc @yqtaw abwcd atmxl hmlv lzaw  8:3 

 8:3 Then Solomon went to Hamath-zobah and captured it. 
 

`tm'(x]B; hn"ßB' rv<ïa] tAnëK.s.Mih;( yrEä['-lK' ‘taew> rB"+d>MiB; rmoàd>T;-ta, !b,YIïw:  8:4 
`tmxb anb yd arcwa-tyb ywrq lk tyw arbdmb rwmdt ty anbw  8:4 

 8:4 He built Tadmor in the wilderness and all the storage cities which he had built in Hamath. 
 

 tAmßAx rAcêm' yrEä[' !AT+x.T;h; !ArßAx tyBeî-ta,w> !Ayël.[,h'( ‘!ArAx tyBeÛ-ta, !b,YI÷w:  8:5 
`x:yrI)b.W ~yIt:ïl'D> 

 !rwv !pqm !kyrk !ywrq a[ra !wrwx-tyb tyw hal[ !wrwx-tyb ty anbw  8:5 
`!yrb[w !yvd 

 8:5 He also built upper Beth-horon and lower Beth-horon, fortified cities with walls, gates and bars; 
 
 bk,r<êh' yrEä['-lK' ‘taew> hmoêl{v.li Wyæh' rv<åa] ‘tAnK.s.Mih;( yrEÛ['-lK' tae’w> tl'ª[]B;-ta,(w>  8:6 
 !Anëb'L.b;W ‘~Øil;’v'Wr)yBi tAnÝb.li ‘qv;x' rv<Üa] hmoªl{v. qv,xeä-lK' taeäw> ~yvi_r"P'h; yrEä[' taeÞw> 

`AT*l.v;m.m, #r<a,î lkoßb.W 
 ywrq lk tyw hmlvl wwh yd arcwa-tyb ywrq lk tyw hl[b tyw  8:6 

 db[ml abc yd hmlvd hybl tw[r lk tyw hyvrp ywrq tyw hyktra 
`hynjlwv [ra lkbw !nblbw ~lvwryb ynbmlw 

 8:6 and Baalath and all the storage cities that Solomon had, and all the cities for his chariots and cities for his horsemen, 



and all that it pleased Solomon to build in Jerusalem, in Lebanon, and in all the land under his rule. 
 

 al{ï rv<±a] ysiêWby>h;w> yWIåxih;w> ‘yZIrIP.h;w> yrIÜmoa/h'w> yTiøxih;-!mi rt'’ANh; ~['h'û-lK'  8:7 
`hM'he( laeÞr"f.YImi 

 al yd yaswbyw yawxw yazrpw yarwmaw yatx !m ryytvad am[ lk  8:7 
`!wna larvym 

 8:7 All of the people who were left of the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites, who were 
not of Israel, 
 
 ~leÛ[]Y:w: lae_r"f.yI ynEåB. ~WLßki-al{) rv<ïa] #r<a'êB' ‘~h,yrEx]a; WrÜt.An rv,’a] ~h,ªynEB.-!mi  8:8 

`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ sm;êl. ‘hmol{v. 
 larvy ynb !wnwaycyv al yd a[rab !whyrtb wryytvad !whynb !m  8:8 

`!ydh amwy d[ !ysm yqsml hmlv !wnbhyw 
 8:8 namely, from their descendants who were left after them in the land whom the sons of Israel had not destroyed, them 
Solomon raised as forced laborers to this day. 
 

 yveÛn>a; hM'heø-yKi AT+k.al;m.li ~ydIÞb'[]l; hmo±l{v. !t:ôn"-al{ rv,a]û laeêr"f.yI ‘ynEB.-!miW  8:9 
p `wyv'(r"p'W ABßk.rI yrEîf'w> wyv'êyliv' yrEäf'w> ‘hm'x'l.mi 

 !wna ~wra hytdyb[l !yxlp ywhml hmlv bhy al yd larvy ynb !mw  8:9 
`yhwvrpw hyktra ynbrw ywrbg ynbrw abrq yxygm yrbg 

 8:9 But Solomon did not make slaves for his work from the sons of Israel; they were men of war, his chief captains and 
commanders of his chariots and his horsemen. 
 
 ~ydIÞroh' ~yIt"+am'W ~yViämix] hmoßl{v. %l,M,îl;-rv,a] Î~ybi²C'NIh;Ð ¿~ybiyciN>h;À yrEÛf' hL,ae’w>  8:10 

`~['(B' 
 !yvbkm yd !yvmxw !tam hmlv aklml yd hyygyjrjsa ynbr !ylaw  8:10 

`am[b 
 8:10 These were the chief officers of King Solomon, two hundred and fifty who ruled over the people. 
 

 rm;ªa' yKiä Hl'_-hn"B") rv<åa] tyIB:ßl; dywIëD" ry[iäme ‘hmol{v. hl'Û[/h, h[oªr>P;-tB;-ta,w>  8:11 
 ~h,Þylea] ha'îB'(-rv,a] hM'heê vd<qoå-yKi laeêr"f.yI-%l,m,( dywIåD" ‘tybeB. ‘yli hV'îai bve’te-al{ 

p `hw")hy> !Arïa] 
 anb yd !yryjlpl dwdd atrqm hmlv qysa h[rpd hytrb hytb tyw  8:11 

 larvyd aklm dwd tybb atta yl jwlvtd rvpa al rma ~wra hl 
 !whtwwl l[d rtb-!m atta !mt byttd rvk alw !wna avdwq ~wra 

`yyyd anwra 
 8:11 Then Solomon brought Pharaoh's daughter up from the city of David to the house which he had built for her, for he 
said, "My wife shall not dwell in the house of David king of Israel, because the places are holy where the ark of the 
LORD has entered." 
 

`~l'(Wah' ynEïp.li hn"ßB' rv<ïa] hw"ëhy> xB;äz>mi l[;… hw"+hyl; tAlß[o hmo±l{v. hl'ó[/h, za'ä  8:12 
 ~dq anb yd yyyd axbdm l[ yyy ~dq !wwl[ hmlv qysy !ykb ah  8:12 

`hnmlwa 
 8:12 Then Solomon offered burnt offerings to the LORD on the altar of the LORD which he had built before the porch; 
 

 tAdê[]AMål;w> ~yviêd"x¥l,äw> ‘tAtB'V;l; hv,êmo tw:åc.miK. ‘tAl[]h;l. ~Ay©B. ~Ayæ-rb;d>biW  8:13 
`tAK)Suh; gx;îb.W tA[ßbuV'h; gx;îb.W tAC±M;h; gx;óB. hn"+V'B; ~ymiÞ['P. vAlïv' 

 aypswmw hvmd atdqptk yh arydt !brq aqsal hymwyb amwy tsmbw  8:13 
 agxbw ayryjpd agxb atvb !ynmz tlt ayd[wmlw ayxry yvyrlw aybvl 



`ayljmd agxbw ay[wbvd 
 8:13 and did so according to the daily rule, offering them up according to the commandment of Moses, for the sabbaths, 
the new moons and the three annual feasts-- the Feast of Unleavened Bread, the Feast of Weeks and the Feast of Booths. 
 

 ~YIåwIl.h;w> ~t'ªd"bo[]-l[; ~ynI÷h]Koh; tAq’l.x.m;-ta, wybia'û-dywID") jP;äv.miK. dmeä[]Y:w:  8:14 
 ~yrIï[]AVh;w> AmêAyB. ~Ayæ-rb;d>li ‘~ynIh]Ko)h; dg<n<Ü trEøv'l.W lLe’h;l. ~t'Arm.v.miû-l[; 

`~yhi(l{a/h'-vyai dywIïD" tw:ßc.mi !keê yKiä r[;v'_w" r[;v;äl. ~t'ÞAql.x.m;B. 
 yawlw !whtdyb[ l[ aynhk twwgwlp ty ywba dwd dyqpd hmkyh ~yqaw  8:14 

 hymwyb amwy tsmk aynhk lbq lk avmvlw axbvl !whtrjm l[ 
 dwdd atdqpt ankyh ~wra a[rtw a[rt lkl !whtwwgwlpb hyy[rtlw 

`yyyd aybn 
 8:14 Now according to the ordinance of his father David, he appointed the divisions of the priests for their service, and 
the Levites for their duties of praise and ministering before the priests according to the daily rule, and the gatekeepers by 
their divisions at every gate; for David the man of God had so commanded. 
 

`tAr)c'aol'w> rb"ßD"-lk'l. ~YI±wIl.h;w> ~ynIôh]Koh;-l[; %l,M,øh; tw:“c.mi •Wrs' al{åw>  8:15 
`ayrbstlw ~[dm lklw yawylw aynhk l[ aklmd atdqpt wrj[ alw  8:15 

 8:15 And they did not depart from the commandment of the king to the priests and Levites in any manner or concerning 
the storehouses. 
 
 tyBeî ~leÞv' At+l{K.-d[;w> hw"ßhy>-tyBe ds;îWm ~AY°h;-d[; hmoêl{v. tk,al,äm.-lK' ‘!KoTiw:  8:16 

s `hw")hy> 
 amwy d[ yyyd avdqm-tyb dsyytad amwy !m hmlv tdyb[ lk tnqtaw  8:16 

`yyyd avdqm-tyb ~ylvw ycytvad 
 8:16 Thus all the work of Solomon was carried out from the day of the foundation of the house of the LORD, and until it 
was finished. So the house of the LORD was completed. 
 

`~Ad)a/ #r<a,îB. ~Y"ßh; tp;îf.-l[; tAl±yae-la,w> rb,G<ô-!Ay*c.[,l. hmoøl{v. %l;’h' •za'  8:17 
 a[rab amy @yk-l[ yd twlyalw alwgnrt $rkl hmlv $ylh !ykb ah  8:17 

`~wdad 
 8:17 Then Solomon went to Ezion-geber and to Eloth on the seashore in the land of Edom. 
 

 WaboøY"w: è~y" y[ed>Ayæ é~ydIb'[]w: ÎtAY©nIa¥Ð ¿tAYnIAaÀ wyd"øb'[]-dy:B. ~r"’Wx •Al-xl;(v.YI)w:  8:18 
 WaybiÞY"w: bh'_z" rK:åKi ~yViÞmix]w: tAaïme-[B;r>a; ~V'êmi Wxåq.YIw: hr"ypiêAa ‘hmol{v. ydEÛb.[;-~[i 

p `hmo)l{v. %l,M,îh;-la, 
 ~[ wtaw amyb !ymykx !ydb[w aypla ywdb[d adyb ~rwx hyl rdvw  8:18 

 abhdd !yrnyjnq !yvmxw ham [bra !mtm wbysnw rypwal hmlv ydb[ 
`hmlv aklm twl waytyyaw 

 8:18 And Huram by his servants sent him ships and servants who knew the sea; and they went with Solomon's servants 
to Ophir, and took from there four hundred and fifty talents of gold and brought them to King Solomon. 
 

 tAdøyxib. hmo’l{v.-ta, •tASn:l. aAbåT'w: èhmol{v. [m;veä-ta, éh['m.v'( ab'ªv.-tK;l.m;(W  9:1 
 hr"_q'y> !b,a,äw> broßl' bh'²z"w> ~ymióf'B. ~yai’f.nO ~yLim;g>Wû dao‡m. dbeäK' lyIx:åB. ~Øil;ªv'Wr)yBi 

`Hb'(b'l.-~[i hy"ßh' rv<ïa]-lK' tae² AMê[i rBEåd:T.w: hmoêl{v.-la, ‘aAbT'w: 
 !wwltwmb hmlv ty hasnl ttaw hmlv [mv ty t[mv dgrmz tklmw  9:1 

 ygwsl abhdw !ymswb !ny[j !yngwhw adxl @yqt lyxb ~lvwryb !ydwxd 
`hbl ~[ hwhd hm lk ty hym[ tlylmw hmlv twl ttaw !ryxb !yylgrmw 

 9:1 Now when the queen of Sheba heard of the fame of Solomon, she came to Jerusalem to test Solomon with difficult 
questions. She had a very large retinue, with camels carrying spices and a large amount of gold and precious stones; and 
when she came to Solomon, she spoke with him about all that was on her heart. 



 
 dyGIßhi al{¢ rv<ôa] hmoêl{V.mi ‘rb'D" ~l;Û[.n<-al{)w> h'yr<_b'D>-lK'-ta, hmoßl{v. Hl'î-dG<Y:w:  9:2 

`Hl'( 
 ynt ald ~[dm hmlv !m yskta alw ahymgtp lk ty hmlv hl yntw  9:2 

`hl 
 9:2 Solomon answered all her questions; nothing was hidden from Solomon which he did not explain to her. 
 

`hn")B' rv<ïa] tyIB:ßh;w> hmo+l{v. tm;äk.x' taeÞ ab'êv.-tK;l.m;( ‘ar<Te’w:  9:3 
`anb yd avdqm-tybw hmlv tmkx ty dgrmz tklm tmxw  9:3 

 9:3 When the queen of Sheba had seen the wisdom of Solomon, the house which he had built, 
 

 ‘wyq'v.m;W ~h,ªyveWB)l.m;W wyt'ør>v'm. dm;’[]m;W •wyd"b'[] bv;äAmW An³x'l.vu lk;äa]m;W  9:4 
`x:Wr) HB'Þ dA[± hy"h"ï-al{w> hw"+hy> tyBeä hl,Þ[]y: rv<ïa] AtêY"li[]w: ~h,êyveWBål.m;W 

 hytwwqvw !whyvwblw ywvmvd anmqwmw ywdb[ twrxsaw hyrwtpd alkymw  9:4 
`axwr hb bwt tryytva alw yyyd avdqm-tybl qylsd hytqsmw !whyvwblw 

 9:4 the food at his table, the seating of his servants, the attendance of his ministers and their attire, his cupbearers and 
their attire, and his stairway by which he went up to the house of the LORD, she was breathless. 
 

 ^yr<Þb'D>-l[; yci_r>a;B. yTi[.m;Þv' rv<ïa] rb'êD"h; ‘tm,a/ %l,M,êh;-la, ‘rm,aTo’w:  9:5 
`^t<)m'k.x'-l[;w> 

 lwjmw $yyrybd lwjm y[rab ty[mv yd amgtp ajvwq aklml trmaw  9:5 
`$tmkx 

 9:5 Then she said to the king, "It was a true report which I heard in my own land about your words and your wisdom. 
 

 yliê-dG:hu al{å ‘hNEhiw> yn:ëy[e hn"ya,är>Tiw: ‘ytiaB'’-rv,a] d[;Û ~h,ªyrEb.dIl. yTin>m:åa/h,-al{)w>  9:6 
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 yl hwxta al ahw ynyy[ hamxw ytytad d[ !whymgtpl tynmyh alw  9:6 
`ty[mv yd at[wmv l[ atpyswa $tmkxd a[gws !m twglp 

 9:6 "Nevertheless I did not believe their reports until I came and my eyes had seen it. And behold, the half of the 
greatness of your wisdom was not told me. You surpass the report that I heard. 
 

 ~y[iÞm.vow> dymiêT' ‘^yn<’p'l. ~ydIÛm.[oh' hL,ae_ ^yd<äb'[] yrEÞv.a;w> ^yv,ên"a] yrEäv.a;  9:7 
`^t<)m'k.x'-ta, 

 !y[mvd arydt $mwq !ymyyqd !yyla $db[d !whybwjw $yyrbgd !whybwj  9:7 
`$tmkx ty 

 9:7 "How blessed are your men, how blessed are these your servants who stand before you continually and hear your 
wisdom. 
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 %l,m,êl. ‘~h,yle[] Ü̂n>T,YIw: ~l'êA[l. Adåymi[]h;l. ‘laer"f.yI-ta, ^yh,Ûl{a/ tb;’h]a;B. ^yh,_l{a/ 

`hq")d"c.W jP'îv.mi tAfß[]l; 
 ysrwk l[ btml aklm $ty hanml $b y[rtad $rbm $hla yyy ahy  9:8 

 larvy ty $hla ~yxr dk $hla yyy ~dq $ylm ywhml atwklm 
`wkzw jwvqd !yd db[ml aklml !whywwl[ $ty ynmw ~l[l hytwmyyql 

 9:8 "Blessed be the LORD your God who delighted in you, setting you on His throne as king for the LORD your God; 
because your God loved Israel establishing them forever, therefore He made you king over them, to do justice and 
righteousness." 
 
 al{Üw> hr"_q'y> !b,a,äw> daoßm. broïl' ~ymi²f'b.W bh'ªz" rK:åKi ~yrIåf.[,w> ha'îme %l,M,øl; !Te’Tiw:  9:9 



`hmo)l{v. %l,M,îl; ab'Þv.-tK;l.m;( hn"ït.n"-rv,a] aWhêh; ~f,BoåK; ‘hy"h' 
 adxl ygwsl amswbw bhdd !yryjnq !yrv[w ham aklml tbhyw  9:9 

 aklml dgrmz tklm tbhy yd awhh amswbk yh hwh alw !ryxb !yylgrmw 
`hmlv 

 9:9 Then she gave the king one hundred and twenty talents of gold and a very great amount of spices and precious 
stones; there had never been spice like that which the queen of Sheba gave to King Solomon. 
 
 Waybi²he rypi_Aame bh'Þz" Waybiîhe-rv,a] hmoêl{v. ydEäb.[;w> ‘Î~r"WxÐ ¿~r"yxiÀ ydEÛb.[;-~g:w>  9:10 

`hr"(q'y> !b,a,îw> ~yMiÞWGl.a; yceî[] 
 aysyq wytyya rypwam abhd waytyyad hmlv ydb[w ~ryx ydb[ @waw  9:10 

`!ryxb atylygrmw aygwmla 
 9:10 The servants of Huram and the servants of Solomon who brought gold from Ophir, also brought algum trees and 
precious stones. 
 
 tArïNOkiw> %l,M,êh; tybeäl.W ‘hw"hy>-tybel. tALÜsim. ~yMiøWGl.a;h'( yce’[]-ta, %l,M,h;û f[;Y:åw:  9:11 

`hd"(Why> #r<a,îB. ~ynIßp'l. ~he²k' Waïr>nI-al{w> ~yrI+V'l; ~yliÞb'n>W 
 yyyd avdqm-tybl dy[sl hyyvbyk aygwmla ysyq !m aklm db[w  9:11 

 !wmxta alw !whb !yxbvmd ywl ynbl aylbnw ayrnkw aklm tyblw 
`hdwhy tybd a[rab and tmdq !m !whtmkyd 

 9:11 From the algum trees the king made steps for the house of the LORD and for the king's palace, and lyres and harps 
for the singers; and none like that was seen before in the land of Judah. 
 

 db;ÞL.mi hl'a'êv' rv<åa] ‘Hc'p.x,-lK'-ta, ab'ªv.-tK;l.m;(l. !t:ån" hmoøl{v. %l,M,’h;w>  9:12 
p `h'yd<(b'[]w: ayhiî Hc'Þr>a;l. %l,Teîw: %po°h]T;w:) %l,M,_h;-la, ha'ybiähe-rv,a] 

 rb hynm t[b yd htw[r lk ty dgrmz tklml bhy hmlv aklmw  9:12 
 h[ral tlzaw taynptaw aklm twl taytyyad hm ypwlx hl bhy yd hmm 

`ahdb[w ayh 
 9:12 King Solomon gave to the queen of Sheba all her desire which she requested besides a return for what she had 
brought to the king. Then she turned and went to her own land with her servants. 
 

 vveÞw" ~yViîviw> tAa±me vveî tx'_a, hn"åv'B. hmoßl{v.li aB'î-rv,a] bh'êZ"h; lq:åv.mi ‘yhiy>w:  9:13 
`bh'(z" yrEîK.Ki 

 !ytyvw ham tyv adx atvb hmlvl yta hwhd abhdd alqtm hwhw  9:13 
`abhdd !yryjnq tyvw 

 9:13 Now the weight of gold which came to Solomon in one year was 666 talents of gold, 
 

 #r<a'êh' tAxåp;W ‘br:[] ykeÛl.m;-lk'w> ~yai_ybim. ~yrIßx]Soh;w> ~yrI±T'h; yveón>a;me db;úl.  9:14 
`hmo)l{v.li @s,k,Þw" bh'îz" ~yai²ybim. 

 ynwjlvw atwwkmws yklm lkw !ylbwmd ayrgt trwxsw aynmwa rgam rb  9:14 
`hmlvl apskw abhd agrk !ylbwmd a[ra 

 9:14 besides that which the traders and merchants brought; and all the kings of Arabia and the governors of the country 
brought gold and silver to Solomon. 
 
 hl,Þ[]y: jWxêv' bh'äz" ‘tAame vveÛ jWx+v' bh'äz" hN"ßci ~yIt:ïam' hmo±l{v. %l,M,óh; f[;Y:“w:  9:15 

`tx'(a,h' hN"ïCih;-l[; 
 ajwxk yh hyty !ylz[d anyns abhdd !ylwg[ !tam hmlv aklm db[w  9:15 

`dx alyg[ l[ qyls abhdd !y[ls ham tyv 
 9:15 King Solomon made 200 large shields of beaten gold, using 600 shekels of beaten gold on each large shield. 
 



 tx'_a,h' !gEåM'h;-l[; hl,Þ[]y: bh'êz" ‘tAame vl{Üv. jWxêv' bh'äz" ‘~yNIgIm") tAaÜme-vl{v.W  9:16 
p `!An*b'L.h; r[;y:ï tybeÞB. %l,M,êh; ~nEåT.YIw: 

 ham tlt ajwxk yh hyty !ylz[d anyns abhdd !ysyrt ham tltw  9:16 
`ayklm trwqm tybb aklm !wnynmw dx asrt l[ qyls abhdd !y[ls 

 9:16 He made 300 shields of beaten gold, using three hundred shekels of gold on each shield, and the king put them in 
the house of the forest of Lebanon. 
 

`rAh*j' bh'îz" WhPeÞc;y>w: lAd+G" !vEß-aSeKi %l,M,²h; f[;Y:ôw:  9:17 
`ykd bhd yhpxw abr lypd !vd aysrwk aklm db[w  9:17 

 9:17 Moreover, the king made a great throne of ivory and overlaid it with pure gold. 
 

 hZ<ßmiW hZ<ïmi tAd±y"w> ~yzIëx'a¥m' ‘aSeKil; bh'ÛZ"B; vb,k,’w> aSeKil;û tAlå[]m; vveäw>  9:18 
`tAd)Y"h; lc,aeî ~ydIÞm.[o tAyër"a] ~yIn:åv.W tb,V'_h; ~Aqåm.-l[; 

 hyb !yqbdm asrwk ylglgs abhdb vbykw aysrwkl !yyqwsm htvaw  9:18 
 lbq-lk !ymyyq !wwyra !yrtw abtwm tyb rta l[ akmw akm tydvaw 

`atydva 
 9:18 There were six steps to the throne and a footstool in gold attached to the throne, and arms on each side of the seat, 
and two lions standing beside the arms. 
 
 !kEß hf'î[]n:-al{ hZ<+miW hZ<åmi tAlß[]M;h;( vveî-l[; ~v'² ~ydIîm.[o tAy©r"a] rf"å[' ~ynEôv.W  9:19 

`hk'(l'm.m;-lk'l. 
 db[ta al akmw akm !yyqwsm tyv l[ !mt !ymyyq !wwyra rsyrtw  9:19 

`atwwklm !whlwkl ankyh 
 9:19 Twelve lions were standing there on the six steps on the one side and on the other; nothing like it was made for any 
other kingdom. 
 
 rWg=s' bh'äz" !Anàb'L.h; r[;y:ï-tyBe( yle²K. lkoªw> bh'êz" ‘hmol{v. %l,M,Ûh; hqe’v.m; yleúK. lkow>û  9:20 

`hm'Wa)m.li hmoßl{v. ymeîyBi bv'²x.n< @s,K,ª !yaeä 
 ayklm tryqm tyb ynam lkw bhd hmlv aklmd aytvm ynam !whlkw  9:20 

`~[dml hmlv ymwyb amys byvxta al ~wra apsk !whb tyl bj bhd 
 9:20 All King Solomon's drinking vessels were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of 
pure gold; silver was not considered valuable in the days of Solomon. 
 

 ~ynI÷v' vAl’v'l. •tx;a; ~r"_Wx ydEäb.[; ~[iÞ vyviêr>T; tAkål.ho ‘%l,M,’l; tAYÝnIa¥-yKi(  9:21 
p `~yYI)KiWtw> ~ypiÞAqw> ~yBiîh;n>v, @s,k,êw" bh'äz" ‘tAaf.nO* vyviªr>T; tAYænIa¥ hn"aAbåT' 

 tltl dx ~rwx ydb[ ~[ hyyqyrpal !ylzad aklml aypla ~wra  9:21 
`!yswwjw !ypwqw lypd !vw amysw abhd !ny[j hyyqyrpa aypla !ata !ynv 

 9:21 For the king had ships which went to Tarshish with the servants of Huram; once every three years the ships of 
Tarshish came bringing gold and silver, ivory and apes and peacocks. 
 

`hm'(k.x'w> rv,[oßl. #r<a'_h' ykeäl.m; lKoßmi hmoêl{v. %l,M,äh; ‘lD:g>YIw:  9:22 
`atmkxlw rtw[l a[ra yklm !whlk !m hmlv aklm abrw  9:22 

 9:22 So King Solomon became greater than all the kings of the earth in riches and wisdom. 
 

 !t:ïn"-rv,a] Atêm'k.x'-ta, ‘[:mo’v.li hmo+l{v. ynEåP.-ta, ~yviÞq.b;m. #r<a'êh' ykeäl.m; ‘lkow>  9:23 
`AB*liB. ~yhiÞl{a/h' 

 yd hytmkx ty [mvml hmlvd ypa rbs ty ![b a[ra yklm !whlkw  9:23 
`hyblb yyy bhy 

 9:23 And all the kings of the earth were seeking the presence of Solomon, to hear his wisdom which God had put in his 
heart. 



 
 ~ymiêf'b.W qv,nEå ‘tAml'f.W bh'Ûz" yle’k.W •@s,k, yleäK. At‡x'n>mi vyaiä ~yaiäybim. ~heäw>  9:24 

p `hn")v'B. hn"ßv'-rb;D> ~ydI_r"p.W ~ysiÞWs 
 !ysydlwpw abhd ynamw amys ynam hynwrwd rbg hmlvl !ytyym !wnyhw  9:24 

`anvb anv tryzg !yndwkw !wwsws !ymswbw abrq ynyz #wbd 
 9:24 They brought every man his gift, articles of silver and gold, garments, weapons, spices, horses and mules, so much 
year by year. 
 

 @l,a,Þ rf"ï['-~ynEv.W tAbêK'r>m;W ‘~ysiWs tAyÝr>aU) ~ypi’l'a] •t[;B;r>a; hmoøl{v.li yhi’y>w:  9:25 
`~Øil'(v'WryBi %l,M,Þh;-~[iw> bk,r<êh' yrEä['B. ‘~xeyNIY:w: ~yvi_r"P' 

 !ypla rsyrtw !yktraw !wwswsd !yyrwa !ypla [bra hmlvl hwhw  9:25 
`~lvwryb aklm ~[ wwhd hm !m-rb aykytra ywrqb !wnrvaw !yvrp 

 9:25 Now Solomon had 4,000 stalls for horses and chariots and 12,000 horsemen, and he stationed them in the chariot 
cities and with the king in Jerusalem. 
 
`~yIr")c.mi lWbïG> d[;Þw> ~yTiêv.liP. #r<a,ä-d[;w> ‘rh'N"h;-!mi ~yki_l'M.h;-lk'B. lveÞAm yhiîy>w:  9:26 
 ~wxt d[w yatvlpd a[ra d[w trp !m ayklm !whlkb jylv hwhw  9:26 

`~yrcm 
 9:26 He was the ruler over all the kings from the Euphrates River even to the land of the Philistines, and as far as the 
border of Egypt. 
 

 ~ymiîq.ViK; !t:±n" ~yzI©r"a]h' taeäw> ~ynI+b'a]K' ~Øil;Þv'WryBi @s,K,²h;-ta, %l,M,óh; !Te’YIw:  9:27 
`bro)l' hl'ÞpeV.B;-rv,a] 

 bhy ayzra tyw aynbak yh lylz ~lvwryb amys ty aklm bhyw  9:27 
`ygwsl atlpvb yd aymqvk yh atwlyzb 

 9:27 The king made silver as common as stones in Jerusalem, and he made cedars as plentiful as sycamore trees that are 
in the lowland. 
 

`tAc)r"a]h'-lK'miW hmoßl{v.li ~yIr:±c.Mimi ~ysióWs ~yai’yciAmW  9:28 
`ata[ra !whlk !mw hmlvl ~yrcmm !wwsws !yqpmw  9:28 

 9:28 And they were bringing horses for Solomon from Egypt and from all countries. 
 
 !t"ån" ‘yrEb.DI-l[; ~ybiªWtK. ~heä-al{h] ~ynI+Arx]a]h'w> ~ynIßvoarIh' hmoêl{v. yrEäb.DI ‘ra'v.W  9:29 

 ~['Þb.r"y"-l[; hz<ëxoh; ÎADå[.y<Ð ¿yDI[.y<À ‘tAzx]b;W ynI©AlyVi(h; hY"åxia] ta;úWbn>-l[;w> aybiêN"h; 
`jb'(n>-!B, 

 !tn ymgtp l[ !ybytk !wna alh yartbw yamdq hmlv ylm rtwmw  9:29 
 l[ waybntad aybn wd[yd anwwzxbw hlyv !md hyxad hytwaybn l[w aybn 

`jbn rb ~[bry 
 9:29 Now the rest of the acts of Solomon, from first to last, are they not written in the records of Nathan the prophet, and 
in the prophecy of Ahijah the Shilonite, and in the visions of Iddo the seer concerning Jeroboam the son of Nebat? 
 

`hn")v' ~y[iîB'r>a; laeÞr"f.yI-lK'-l[; ~Øil;²v'Wrybi( hmoôl{v. %l{’m.YIw:  9:30 
`!ynv !y[bra larvy !whlk l[ ~lvwryb hmlv $ylmw  9:30 

 9:30 Solomon reigned forty years in Jerusalem over all Israel. 
 

 AnàB. ~['îb.x;r> %l{°m.YIw: wybi_a' dywIåD" ry[iÞB. WhrUêB.q.YIw:) wyt'êboa]-~[i ‘hmol{v. bK;Ûv.YIw:  9:31 
p `wyT'(x.T; 

 ~[bxr $ylmw ywba dwdd atrqb hyty wrbqw ywthba ~[ hmlv bykvw  9:31 
`ywrtab hyrb 

 9:31 And Solomon slept with his fathers and was buried in the city of his father David; and his son Rehoboam reigned in 



his place. 
 

`At*ao %yliîm.h;l. laeÞr"f.yI-lk' WaB'î ~k,²v. yKiî hm'k,_v. ~['Þb.x;r> %l,YEïw:  10:1 
`hyty aklmal larvy lk wta ~kvb ~wra ~kvl ~[bxr lzaw  10:1 

 10:1 Then Rehoboam went to Shechem, for all Israel had come to Shechem to make him king. 
 
 %l,M,_h; hmoål{v. ynEßP.mi xr:êB' rv<åa] ~yIr:êc.mib. aWhåw> ‘jb'n>-!B, ~['Ûb.r"y" [:mo’v.Ki yhiúy>w:  10:2 

`~yIr")c.Mimi ~['Þb.r"y" bv'Y"ïw: 
 ~dq-!m qr[ yd ~yrcymb yrv awhw jbn rb ~[bry [mv dk hwhw  10:2 

`~yrcmm ~[bry btw aklm hmlv 
 10:2 When Jeroboam the son of Nebat heard of it (for he was in Egypt where he had fled from the presence of King 
Solomon), Jeroboam returned from Egypt. 
 

`rmo*ale ~['Þb.x;r>-la, WrêB.d:y>w:) lae_r"f.yI-lk'w> ~['Þb.r"y" aboïY"w: Alê-War>q.YIw: ‘Wxl.v.YIw:)  10:3 
`rmyml ~[bxr ~[ wlylmw larvy lkw ~[bry wtaw hyl wrqw wrdvw  10:3 

 10:3 So they sent and summoned him. When Jeroboam and all Israel came, they spoke to Rehoboam, saying, 
 

 dbe²K'h; ALô[umeW hv'ªQ'h; ^ybiøa' td:’bo[]me •lqeh' hT'‡[;w> WnLe_[u-ta, hv'äq.hi ^ybiÞa'  10:4 
`&'d<)b.[;n:)w> WnyleÞ[' !t:ïn"-rv,a] 

 ayvq $wbad anxlwp !m tna lyqa !wdkw anryn ty yvqa $wba  10:4 
`$nxlpnw anl[ bhyd apyqt hyrynmw 

 10:4 "Your father made our yoke hard; now therefore lighten the hard service of your father and his heavy yoke which 
he put on us, and we will serve you." 
 

s `~['(h' %l,YEßw: yl'_ae WbWvåw> ~ymiÞy" tv,l{ïv. dA[± ~h,ªlea] rm,aYOæw:  10:5 
`am[ wlzaw ytwl wbwtw wkyrwa !ymwy atlt !mz-d[ !whl rmaw  10:5 

 10:5 He said to them, "Return to me again in three days." So the people departed. 
 

 wybiêa' hmoål{v. ‘ynEp.li ~ydIªm.[o) Wyæh'-rv,a] ‘~ynIqeZ>h;-ta, ~['ªb.x;r> %l,M,äh; #[;úW"YIw:  10:6 
`rb")D" hZ<ßh;-~['l'( byviîh'l. ~yciê['An* ~T,äa; %yae… rmo=ale yx;Þ AtïyOh.Bi( 

 hmlv ~dq !yvmvmw !ymyyq !wwhd aybs ~[ ~[bxr aklm $ylmtaw  10:6 
 !ydh am[l abtal !yklmtm !wta !ydka rmyml ~yyq hywhmb ywba 

`amgtp 
 10:6 Then King Rehoboam consulted with the elders who had served his father Solomon while he was still alive, saying, 
"How do you counsel me to answer this people?" 
 
 ~h,Þlea] T'îr>B;dIw> ~t'êycir>W ‘hZ<h; ~['Ûh'l. bAjøl. hy<“h.Ti(-~ai rmoªale wyl'øae Wr’B.d:y>w:  10:7 

`~ymi(Y"h;-lK' ~ydIÞb'[] ^±l. Wyðh'w> ~ybi_Aj ~yrIåb'D> 
 lylmtw !whb y[rttw !ydh am[l bjl aht !ya rmyml hym[ wlylmw  10:7 

`aymwy lk !ydb[l $l !whyw !ynqt !ymgtp !whm[ 
 10:7 They spoke to him, saying, "If you will be kind to this people and please them and speak good words to them, then 
they will be your servants forever." 
 

 ATêai Wlåd>G" rv<åa] ‘~ydIl'y>h;-ta, #[;ªW"YIw: Whcu_['y> rv<åa] ~ynIßqeZ>h; tc;î[]-ta, bzO°[]Y:w:)  10:8 
`wyn")p'l. ~ydIÞm.[oh' 

 hym[ waybr yd ayyljb $ylmtaw yhwklm yd aybs tklm ty qbvw  10:8 
`ywmdq !yvmvmw !ymyyqd 

 10:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him, and consulted with the young men who grew up 
with him and served him. 
 



 WrÜB.DI rv,’a] hZ<+h; ~['äh'-ta, rb"ßD" byviîn"w> ~yciê['An* ~T,äa; hm'… ~h,ªlea] rm,aYOæw:  10:9 
`Wnyle([' ^ybiÞa' !t:ïn"-rv,a] l[oêh'-!mi ‘lqeh' rmoêale ‘yl;ae 

 wlylm yd !ydh am[ ty amgtp bytnw !yklmtm !wta hm !wl rmaw  10:9 
`anl[ $wba bhyd aryn !m lyqa rmyml ytwl 

 10:9 So he said to them, "What counsel do you give that we may answer this people, who have spoken to me, saying, 
'Lighten the yoke which your father put on us'?" 
 
 Wr’B.DI-rv,a] •~['l' rm;‡ato-hKo) èrmoale éATai Wlåd>G" rv,’a] ‘~ydIl'y>h; ATªai WråB.d:y>w:  10:10 

 ~h,êlea] rm:åaTo hKo… Wnyle_['me lqEåh' hT'Þa;w> WnLeê[u-ta, dyBiäk.hi ‘^ybi’a' rmoªale ^yl,øae 
`ybi(a' ynEït.M'mi hb'Þ[' yNIïj'q") 

 yd am[l rmyt !ndk rmyml hym[ waybr yd ayylj hym[ wlylmw  10:10 
 !wl rmyt !ndk annm lyqa tnaw anryn ty @yqta $wba rmyml $m[ wlylm 

`abad hytrwbg !m apyqt ytwvlx 
 10:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying, "Thus you shall say to the people who spoke to you, 
saying, 'Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us.' Thus you shall say to them, 'My little finger is 
thicker than my father's loins! 
 

 rS:ÜyI ybiªa' ~k,_L.[u-l[;( @ysiäao ynIßa]w: dbeêK' l[oå ‘~k,yle[] symiÛ[.h, ‘ybia' hT'ª[;w>  10:11 
s `~yBi(r:q.[]B'( ynIßa]w: ~yjiêAVB; ‘~k,t.a, 

 adr aba !wkyryn l[ @yswa anaw @yqt ryn !wkywl[ amr aba !wdkw  10:11 
`!yngrmb anaw !yjybrvb !wkty 

 10:11 'Whereas my father loaded you with a heavy yoke, I will add to your yoke; my father disciplined you with whips, 
but I will discipline you with scorpions.'" 
 

 ‘%l,M,’h; rB<ÜDI rv,’a]K; yvi_liV.h; ~AYæB; ~['Þb.x;r>-la, ~['²h'-lk'w> ~['ób.r"y" abo’Y"w:  10:12 
`yvi(liV.h; ~AYðB; yl;Þae WbWvï rmoêale 

 lylmd hmkyh hatylt amwyb ~[bxr twl am[ lkw ~[bry ataw  10:12 
`hatylt amwyb ytwl wbwt rmyml aklm 

 10:12 So Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day as the king had directed, saying, "Return to 
me on the third day." 
 

`~ynI)qeZ>h; tc;î[] taeÞ ~['êb.x;r> %l,M,äh; ‘bzO[]Y:w:) hv'_q' %l,M,Þh; ~nEï[]Y:w:  10:13 
`aybs tklm ty ~[bxr aklm qbvw !yyvq !ymgtp aklm !wnbytaw  10:13 

 10:13 The king answered them harshly, and King Rehoboam forsook the counsel of the elders. 
 
 wyl'_[' @ysiäao ynIßa]w: ~k,êL.[u-ta,( ‘dyBik.a; rmoêale ‘~ydIl'y>h; tc;Û[]K; ~h,ªlea] rBEåd:y>w:  10:14 

`~yBi(r:q.[]B' ynIßa]w: ~yjiêAVB; ‘~k,t.a, rS:ÜyI ybiªa' 
 anaw !wkyryn ty @yqta aba rmyml ayylj tklmk yh !wl !yl lylmw  10:14 

`!yngrmb anaw !yjybrvb !wkty adr aba yhwl[ @yswa 
 10:14 He spoke to them according to the advice of the young men, saying, "My father made your yoke heavy, but I will 
add to it; my father disciplined you with whips, but I will discipline you with scorpions." 
 

 ~yqi’h' •![;m;l. ~yhiêl{a/h'¥ ~[iäme ‘hB'sin> ht'Ûy>h'-yKi( ~['_h'-la, %l,M,Þh; [m;îv'-al{)w>  10:15 
`jb'(n>-!B, ~['Þb.r"y"-la, ynIëAlVi(h; WhY"åxia] ‘dy:B. ‘rB,DI rv<Üa] Arªb'D>-ta, hw"÷hy> 

 llgb-!m yyy ~dq-!m apqswt twh ~wra am[ !m aklm lybq alw  10:15 
`jbn rb ~[bry l[ wlyv !md hyxa dyb lylm yd hymgtp ty yyy amqal 

 10:15 So the king did not listen to the people, for it was a turn of events from God that the LORD might establish His 
word, which He spoke through Ahijah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 
 

 rmo‡ale %l,M,äh;-ta, ~['äh' WbyviäY"w: è~h,l' é%l,M,h; [m;äv'-al{ yKiû laeªr"f.yI-lk'w>  10:16 
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s `wyl'(h'aol. laeÞr"f.yI-lK' %l,YEïw: dywI+D" ß̂t.ybe 
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 10:16 When all Israel saw that the king did not listen to them the people answered the king, saying, "What portion do we 
have in David? We have no inheritance in the son of Jesse. Every man to your tents, O Israel; Now look after your own 
house, David." So all Israel departed to their tents. 
 

`~['(b.x;r> ~h,Þyle[] %l{ðm.YIw: hd"_Why> yrEä['B. ~ybiÞv.YO*h; laeêr"f.yI ynEåb.W  10:17 
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 10:17 But as for the sons of Israel who lived in the cities of Judah, Rehoboam reigned over them. 
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 ynb hyb wqtpw !ysm yqsm l[ ynmmd ~rwdh ty ~[bxr aklm rdvw  10:18 
 $pyml akytrab qsml @qwta ~[bxr aklmw tymw aynba larvy 

`~lvwryl 
 10:18 Then King Rehoboam sent Hadoram, who was over the forced labor, and the sons of Israel stoned him to death. 
And King Rehoboam made haste to mount his chariot to flee to Jerusalem. 
 

s `hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ dywIëD" tybeäB. ‘laer"f.yI W[Üv.p.YIw:  10:19 
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 10:19 So Israel has been in rebellion against the house of David to this day. 
 
 @l,a,² ~ynIïAmv.W ha'’me !miªy"n>biW hd"øWhy> tyBe’-ta, •lheq.Y:w: è~Øil;v'Wry> é~['b.x;r> aboåY"w:  11:1 

p `~['(b.x;r>li hk'Þl'm.M;h;-ta, byviîh'l. laeêr"f.yI-~[i ‘~xeL'hil. hm'_x'l.mi hfeä[o rWxßB' 
 !ypla !nmtw ham !mynbw hdwhy tyb ty vnkw ~lvwryl ~[bxr ataw  11:1 
 abtal larvy tyb ~[ abrq yrds ardsml abrq ydb[ yvna rbg rbg 

`~[bxrl atwklm ty 
 11:1 Now when Rehoboam had come to Jerusalem, he assembled the house of Judah and Benjamin, 180,000 chosen men 
who were warriors, to fight against Israel to restore the kingdom to Rehoboam. 
 

`rmo*ale ~yhiÞl{a/h'-vyai Why"ï[.m;(v.-la, hw"ëhy>-rb;D> ‘yhiy>w:  11:2 
`rmyml yyyd aybn hy[mv ~[ yyy ~dq-!m hawbn ~gtp hwhw  11:2 

 11:2 But the word of the LORD came to Shemaiah the man of God, saying, 
 
 !mIßy"n>biW hd"îWhyBi laeêr"f.yI-lK' ‘la,w> hd"_Why> %l,m,ä hmoßl{v.-!B, ~['îb.x;r>-la, rmo§a/  11:3 

`rmo*ale 
 larvy tyb lk ~[w hdwhy tybd ajbv $ylm hmlv rb ~[bxrl rma  11:3 

`rmyml !mynbw hdwhybd 
 11:3 "Speak to Rehoboam the son of Solomon, king of Judah, and to all Israel in Judah and Benjamin, saying, 
 

 yKió Atêybel. vyaiä WbWv… ~k,ªyxea]-~[i Wmøx]L'’ti-al{w> •Wl[]t;-al{ hw"³hy> rm:åa' hKoå  11:4 
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 wbtw yyyd ymgtp ty wlybqw !ydh amgtp hwh yyy ~dq-!m ~wra hytybl rbg 
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 11:4 'Thus says the LORD, "You shall not go up or fight against your relatives; return every man to his house, for this 
thing is from Me."'" So they listened to the words of the LORD and returned from going against Jeroboam. 
 

`hd"(WhyBi rAcàm'l. ~yrI±[' !b,YIôw: ~Øil'_v'WryBi ~['Þb.x;r> bv,YEïw:  11:5 
`hdwhy tybd ajbv [rab !kyrk !ywrq anbw ~lvwryb ~[bxr btyw  11:5 

 11:5 Rehoboam lived in Jerusalem and built cities for defense in Judah. 
 

`[;Aq)T.-ta,w> ~j'Þy[e-ta,w> ~x,l,²-tyBe(-ta, !b,YIôw:  11:6 
`[wqt tyw ~jy[ tyw ~xl-tyb ty anbw  11:6 

 11:6 Thus he built Bethlehem, Etam, Tekoa, 
 

`~L'(dU[]-ta,w> AkàAf-ta,w> rWcï-tyBe(-ta,w>  11:7 
`~ld[ tyw wkwv tyw rwc-tyb tyw  11:7 

 11:7 Beth-zur, Soco, Adullam, 
 

`@yzI)-ta,w> hv'ÞrEm'-ta,w> tG:ï-ta,w>  11:8 
`@yz tyw hvrm tyw tg tyw  11:8 

 11:8 Gath, Mareshah, Ziph, 
 

`hq")zE[]-ta,w> vykiÞl'-ta,w> ~yIr:ïAda]-ta,w>  11:9 
`hqz[ tyw vykl tyw ~rwda tyw  11:9 

 11:9 Adoraim, Lachish, Azekah, 
 

`tAr)cum. yrEÞ[' !mI+y"n>bib.W hd"ÞWhyBi rv<ïa] !Arêb.x,-ta,w> !AlêY"a;-ta,w> ‘h['r>c'-ta,w>  11:10 
 !ywrq !mynb jbyvbw hdwhy jbyvb yd !wrbx tyw !wlya tyw h[rc tyw  11:10 

`!kyrk 
 11:10 Zorah, Aijalon and Hebron, which are fortified cities in Judah and in Benjamin. 
 

`!yIy")w" !m,v,îw> lk'Þa]m; tArïc.aow> ~ydIêygIn> ‘~h,B' !TEÜYIw: tAr+cuM.h;-ta, qZEßx;y>w:  11:11 
 alkym !yylm !yrbstw !ynwkra !whb ynmw atkyrk aywrq ty #pvw  11:11 

`armxw axvmw 
 11:11 He also strengthened the fortresses and put officers in them and stores of food, oil and wine. 
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 hyl !wwhw adxl ygwsl !wnpyqtw !ynrwmw !ylyg[ bhy yrqw yrq lkbw  11:12 
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 11:12 He put shields and spears in every city and strengthened them greatly. So he held Judah and Benjamin. 
 

`~l'(WbG>-lK'mi wyl'Þ[' WbïC.y:t.hi( lae_r"f.yI-lk'B. rv<ßa] ~YIëwIl.h;w> ‘~ynIh]Koh;w>  11:13 
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 11:13 Moreover, the priests and the Levites who were in all Israel stood with him from all their districts. 
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 11:14 For the Levites left their pasture lands and their property and came to Judah and Jerusalem, for Jeroboam and his 
sons had excluded them from serving as priests to the LORD. 
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 11:15 He set up priests of his own for the high places, for the satyrs and for the calves which he had made. 
 
 yheäl{a/ hw"ßhy>-ta, vQe§b;l. ~b'êb'l.-ta, ‘~ynIt.NO*h; laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘lKomi ~h,ªyrEx]a;w>  11:16 
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 11:16 Those from all the tribes of Israel who set their hearts on seeking the LORD God of Israel followed them to 
Jerusalem, to sacrifice to the LORD God of their fathers. 
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`vAl)v' ~ynIïv'l. hmoßl{v.W dywI±D" %r<d<óB. Wkªl.h'( 
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`tlt !ynvl hmlvw dwd xrwab wkylh ~wra tlt 
 11:17 They strengthened the kingdom of Judah and supported Rehoboam the son of Solomon for three years, for they 
walked in the way of David and Solomon for three years. 
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 11:18 Then Rehoboam took as a wife Mahalath the daughter of Jerimoth the son of David and of Abihail the daughter of 
Eliab the son of Jesse, 
 

`~h;z")-ta,w> hy"ßr>m;v.-ta,w> vW[ïy>-ta, ~ynI+B' Alß dl,Teîw:  11:19 
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 11:19 and she bore him sons: Jeush, Shemariah and Zaham. 
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 11:20 After her he took Maacah the daughter of Absalom, and she bore him Abijah, Attai, Ziza and Shelomith. 
 

 ~yviÛn" yKiû wyv'êg>l;ypiäW ‘wyv'n"-lK'mi ~Alªv'b.a;-tb; hk'ä[]m;-ta, ~['øb.x;r> bh;’a/Y<w:  11:21 
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 11:21 Rehoboam loved Maacah the daughter of Absalom more than all his other wives and concubines. For he had taken 
eighteen wives and sixty concubines and fathered twenty-eight sons and sixty daughters. 
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 11:22 Rehoboam appointed Abijah the son of Maacah as head and leader among his brothers, for he intended to make 
him king. 
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 11:23 He acted wisely and distributed some of his sons through all the territories of Judah and Benjamin to all the 
fortified cities, and he gave them food in abundance. And he sought many wives for them. 
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 yyyd atyrwa ty qbv @qwta dkw ~[bxrd hytwklm tnqta dk hwhw  12:1 
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 12:1 When the kingdom of Rehoboam was established and strong, he and all Israel with him forsook the law of the 
LORD. 
 
 ~Øil'_v'Wry>-l[; ~yIr:ßc.mi-%l,m,( qv;îyvi hl'²[' ~['êb.x;r> %l,M,äl; ‘tyviymix]h;( hn"ÜV'B; yhiúy>w:  12:2 
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 12:2 And it came about in King Rehoboam's fifth year, because they had been unfaithful to the LORD, that Shishak king 
of Egypt came up against Jerusalem 
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 12:3 with 1,200 chariots and 60,000 horsemen. And the people who came with him from Egypt were without number: 
the Lubim, the Sukkiim and the Ethiopians. 
 

s `~Øil'(v'Wry>-d[; aboßY"w: hd"_Whyli( rv<åa] tArßcuM.h; yrEî['-ta, dKo±l.YIw:  12:4 
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 12:4 He captured the fortified cities of Judah and came as far as Jerusalem. 
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 12:5 Then Shemaiah the prophet came to Rehoboam and the princes of Judah who had gathered at Jerusalem because of 
Shishak, and he said to them, "Thus says the LORD, 'You have forsaken Me, so I also have forsaken you to Shishak.'" 
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 12:6 So the princes of Israel and the king humbled themselves and said, "The LORD is righteous." 
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 12:7 When the LORD saw that they humbled themselves, the word of the LORD came to Shemaiah, saying, "They have 
humbled themselves so I will not destroy them, but I will grant them some measure of deliverance, and My wrath shall 



not be poured out on Jerusalem by means of Shishak. 
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 12:8 "But they will become his slaves so that they may learn the difference between My service and the service of the 
kingdoms of the countries." 
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`hmo)l{v. hf'Þ[' rv<ïa] bh'êZ"h; yNEågIm'-ta, ‘xQ;YIw: xq"+l' lKoßh;-ta, %l,M,êh; tyBeä ‘tArc.ao)-ta,w> 
 avdqwm-tyb yrbst ty abvw ~lvwry l[ ~yrcmd aklml qvyv qylsw  12:9 
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 12:9 So Shishak king of Egypt came up against Jerusalem, and took the treasures of the house of the LORD and the 
treasures of the king's palace. He took everything; he even took the golden shields which Solomon had made. 
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 12:10 Then King Rehoboam made shields of bronze in their place and committed them to the care of the commanders of 
the guard who guarded the door of the king's house. 
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 12:11 As often as the king entered the house of the LORD, the guards came and carried them and then brought them 
back into the guards' room. 
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 12:12 And when he humbled himself, the anger of the LORD turned away from him, so as not to destroy him 
completely; and also conditions were good in Judah. 
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 12:13 So King Rehoboam strengthened himself in Jerusalem and reigned. Now Rehoboam was forty-one years old when 
he began to reign, and he reigned seventeen years in Jerusalem, the city which the LORD had chosen from all the tribes of 
Israel, to put His name there. And his mother's name was Naamah the Ammonitess. 
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 12:14 He did evil because he did not set his heart to seek the LORD. 
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 12:15 Now the acts of Rehoboam, from first to last, are they not written in the records of Shemaiah the prophet and of 
Iddo the seer, according to genealogical enrollment? And there were wars between Rehoboam and Jeroboam continually. 
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 12:16 And Rehoboam slept with his fathers and was buried in the city of David; and his son Abijah became king in his 
place. 
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 13:1 In the eighteenth year of King Jeroboam, Abijah became king over Judah. 
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 13:2 He reigned three years in Jerusalem; and his mother's name was Micaiah the daughter of Uriel of Gibeah. Now 
there was war between Abijah and Jeroboam. 
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 ham [bra abrq ydb[ yrbg lyxb abrq rdsw hyktra hyba syqjw  13:3 
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 13:3 Abijah began the battle with an army of valiant warriors, 400,000 chosen men, while Jeroboam drew up in battle 
formation against him with 800,000 chosen men who were valiant warriors. 
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 rmaw ~yrpa tybd ajbv rwwjb yd ~yrmc rwwjl ywl[m hyba ~qw  13:4 

`larvy tyb !whlkw ~[bry ynm lybq 
 13:4 Then Abijah stood on Mount Zemaraim, which is in the hill country of Ephraim, and said, "Listen to me, Jeroboam 
and all Israel: 
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 13:5 "Do you not know that the LORD God of Israel gave the rule over Israel forever to David and his sons by a 



covenant of salt? 
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 13:6 "Yet Jeroboam the son of Nebat, the servant of Solomon the son of David, rose up and rebelled against his master, 
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 13:7 and worthless men gathered about him, scoundrels, who proved too strong for Rehoboam, the son of Solomon, 
when he was young and timid and could not hold his own against them. 
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`!lxdl jbn rb ~[bry 
 13:8 "So now you intend to resist the kingdom of the LORD through the sons of David, being a great multitude and 
having with you the golden calves which Jeroboam made for gods for you. 
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 13:9 "Have you not driven out the priests of the LORD, the sons of Aaron and the Levites, and made for yourselves 
priests like the peoples of other lands? Whoever comes to consecrate himself with a young bull and seven rams, even he 
may become a priest of what are no gods. 
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 13:10 "But as for us, the LORD is our God, and we have not forsaken Him; and the sons of Aaron are ministering to the 
LORD as priests, and the Levites attend to their work. 
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`hytlxd ty !wtqbv 
 13:11 "Every morning and evening they burn to the LORD burnt offerings and fragrant incense, and the showbread is set 
on the clean table, and the golden lampstand with its lamps is ready to light every evening; for we keep the charge of the 
LORD our God, but you have forsaken Him. 
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`!wxlct al ~wra !wkthbad ahla yyy ~dq !wxygt al larvy 
 13:12 "Now behold, God is with us at our head and His priests with the signal trumpets to sound the alarm against you. 
O sons of Israel, do not fight against the LORD God of your fathers, for you will not succeed." 
 
 br"Þa.M;h;w> hd"êWhy> ynEåp.li ‘Wyh.YI)w: ~h,_yrEx]a;me( aAbßl' br"êa.M;h;-ta, ‘bsehe ~['ªb.r'y")w>  13:13 
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 13:13 But Jeroboam had set an ambush to come from the rear, so that Israel was in front of Judah and the ambush was 
behind them. 
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 13:14 When Judah turned around, behold, they were attacked both front and rear; so they cried to the LORD, and the 
priests blew the trumpets. 
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 13:15 Then the men of Judah raised a war cry, and when the men of Judah raised the war cry, then it was that God routed 
Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah. 
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 13:16 When the sons of Israel fled before Judah, God gave them into their hand. 
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 13:17 Abijah and his people defeated them with a great slaughter, so that 500,000 chosen men of Israel fell slain. 
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 13:18 Thus the sons of Israel were subdued at that time, and the sons of Judah conquered because they trusted in the 
LORD, the God of their fathers. 
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 13:19 Abijah pursued Jeroboam and captured from him several cities, Bethel with its villages, Jeshanah with its villages 
and Ephron with its villages. 
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 13:20 Jeroboam did not again recover strength in the days of Abijah; and the LORD struck him and he died. 
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 13:21 But Abijah became powerful; and took fourteen wives to himself, and became the father of twenty-two sons and 
sixteen daughters. 
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 13:22 Now the rest of the acts of Abijah, and his ways and his words are written in the treatise of the prophet Iddo. 
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 14:1 So Abijah slept with his fathers, and they buried him in the city of David, and his son Asa became king in his place. 
The land was undisturbed for ten years during his days. 
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 14:2 Asa did good and right in the sight of the LORD his God, 
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 14:3 for he removed the foreign altars and high places, tore down the sacred pillars, cut down the Asherim, 
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 db[mlw !whthbad ahla yyyd atlxd [btml hdwhy tybdl rmaw  14:3 
`atdyqptw atyrwa 

 14:4 and commanded Judah to seek the LORD God of their fathers and to observe the law and the commandment. 
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 14:5 He also removed the high places and the incense altars from all the cities of Judah. And the kingdom was 
undisturbed under him. 
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 14:6 He built fortified cities in Judah, since the land was undisturbed, and there was no one at war with him during those 
years, because the LORD had given him rest. 
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 14:7 For he said to Judah, "Let us build these cities and surround them with walls and towers, gates and bars. The land is 
still ours because we have sought the LORD our God; we have sought Him, and He has given us rest on every side." So 
they built and prospered. 
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 14:8 Now Asa had an army of 300,000 from Judah, bearing large shields and spears, and 280,000 from Benjamin, 
bearing shields and wielding bows; all of them were valiant warriors. 
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 14:9 Now Zerah the Ethiopian came out against them with an army of a million men and 300 chariots, and he came to 
Mareshah. 
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 14:10 So Asa went out to meet him, and they drew up in battle formation in the valley of Zephathah at Mareshah. 
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 14:11 Then Asa called to the LORD his God and said, "LORD, there is no one besides You to help in the battle between 
the powerful and those who have no strength; so help us, O LORD our God, for we trust in You, and in Your name have 
come against this multitude. O LORD, You are our God; let not man prevail against You." 
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 14:12 So the LORD routed the Ethiopians before Asa and before Judah, and the Ethiopians fled. 
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 14:13 Asa and the people who were with him pursued them as far as Gerar; and so many Ethiopians fell that they could 
not recover, for they were shattered before the LORD and before His army. And they carried away very much plunder. 



 
 ‘WZbo’Y"w: ~h,_yle[] hw"ßhy>-dx;p;( hy"ïh'-yKi rr"êG> tAbåybis. ‘~yrI['h,(-lK' taeÛ WKªY:w:  14:13 
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`!whb twh a[ygs atzyb ~wra aywrq lk ty wzbw !whl[ 
 14:14 They destroyed all the cities around Gerar, for the dread of the LORD had fallen on them; and they despoiled all 
the cities, for there was much plunder in them. 
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 14:15 They also struck down those who owned livestock, and they carried away large numbers of sheep and camels. 
Then they returned to Jerusalem. 
 

`~yhi(l{a/ x:Wrï wyl'Þ[' ht'îy>h' ddEêA[-!B, ‘Why"’r>z:[]w:  15:1 
`yyy ~dq-!m hawbn xwr ywl[ trv ddw[ rb hyrz[w  15:1 

 15:1 Now the Spirit of God came on Azariah the son of Oded, 
 
 ‘~k,M'[i hw"Ühy> !mI+y"n>biW hd"äWhy>-lk'w> as'Þa' ynIW[§m'v. Alê rm,aYOæw: èas'a' ynEåp.li éaceYEw:  15:2 

s `~k,(t.a, bzOð[]y: WhbuÞz>[;T;-~aiw> ~k,êl' aceäM'yI ‘Whvu’r>d>Ti-~ai(w> AMê[i ~k,ät.Ay*h.Bi( 
 armym !mynbw hdwhy lkw asa ynm wlybq hyl rmaw asa ~dq qpnw  15:2 

 ywmdq-!m !plwa !wta !y[bt !yaw hytxrwab !ylza !wkywhmb !wkd[sb yyyd 
`!wkty qwbvy hytlxd !wqbvt !yaw !wktq[ !d[b !wkl xktvy 

 15:2 and he went out to meet Asa and said to him, "Listen to me, Asa, and all Judah and Benjamin: the LORD is with 
you when you are with Him. And if you seek Him, He will let you find Him; but if you forsake Him, He will forsake you. 
 

`hr"(At al{ïl.W hr<ÞAm !hEïKo al{±l.W tm,ªa/ yheäl{a/ al{ål. lae_r"f.yIl. ~yBiÞr: ~ymiîy"w>  15:3 
 rtb wjsw hdwhy tybd l[ wgylptad larvy tybdl !y[ygs !ymwyw  15:3 

 !whl hwh alw bhdd !ylg[l !ydgs !wwhw jwvq hlal wxlp alw ~[bry 
 alw atyrkwn anxlwpl atrwjq !yqsmd ayrmwk !hla wkz @ylm !yhk 

`atyrwab wqs[ta 
 15:3 "For many days Israel was without the true God and without a teaching priest and without law. 
 

`~h,(l' aceîM'YIw: WhvuÞq.b;y>w: lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy>-l[; Alê-rC;B; ‘bv'Y"’w:  15:4 
 !plwa w[btw larvyd ahla yyyd anxlwpl !whl qyy[ dk wbtw  15:4 

`!whl xktvaw ywmdq-!m 
 15:4 "But in their distress they turned to the LORD God of Israel, and they sought Him, and He let them find Him. 
 

 ybeÞv.Ay-lK' l[;î tABêr: tmoåWhm. yKi… aB'_l;w> aceäAYl; ~Alßv' !yaeî ~heêh' ~yTiä[ib'W  15:5 
`tAc)r"a]h' 

 atrql lyl[lw alqxl qypndl amlv hwh al !wnah aynd[bd lwjm  15:5 
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 15:5 "In those times there was no peace to him who went out or to him who came in, for many disturbances afflicted all 
the inhabitants of the lands. 
 

`hr"(c'-lk'B. ~m'Þm'h] ~yhiîl{a/-yKi( ry[i_B. ry[iäw> yAgàB.-yAg WtïT.kuw>  15:6 
 lkb !wnvygv yyyd armym ~wra yrqb yrqw am[ l[ am[ at[ys wdb[w  15:6 

`atq[ 
 15:6 "Nation was crushed by nation, and city by city, for God troubled them with every kind of distress. 
 



s `~k,(t.L;[up.li rk"ßf' vyEï yKi² ~k,_ydEy> WPßr>yI-la;w> Wqêz>xi ~T,äa;w>  15:7 
 bj rga !wkl tya ~wra !wkydy !lvrty alw wpqwta hdwhy tybd !wtaw  15:7 

`!wktdyb[l 
 15:7 "But you, be strong and do not lose courage, for there is reward for your work." 
 

 rbEÜ[]Y:w: qZ:©x;t.hi èaybiN"h; ddEä[o éha'WbN>h;w> hL,aeªh' ~yrIåb'D>h; as'øa' [:mo’v.kiw>  15:8 
 ‘vDEx;y>w: ~yIr"+p.a, rh:åme dk;Þl' rv<ïa] ~yrIê['h,ä-!miW !miêy"n>biW ‘hd"Why> #r<a,Û-lK'mi ‘~yciWQVih; 

`hw")hy> ~l'îWa ynEßp.li rv,§a] hw"ëhy> xB;äz>mi-ta, 
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 vbk yd aywrq !mw !mynbw hdwhy tybd a[ra lkm aycwqv rj[w yd[aw 

`yyyd amlwa ~dq yd yyyd axbdm ty tdxw ~yrpa tybd arwjm 
 15:8 Now when Asa heard these words and the prophecy which Azariah the son of Oded the prophet spoke, he took 
courage and removed the abominable idols from all the land of Judah and Benjamin and from the cities which he had 
captured in the hill country of Ephraim. He then restored the altar of the LORD which was in front of the porch of the 
LORD. 
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 tybdmw ~yrpa tybdm !whm[ !yryyddw !mynbw hdwhy vna lk ty vnkw  15:9 
 ~wra !whmxmb ygwsl larvy tybdm hym[ wrv ~wra !w[mv tybdmw hvnm 

`hyd[sb hyhla yyyd armym 
 15:9 He gathered all Judah and Benjamin and those from Ephraim, Manasseh and Simeon who resided with them, for 
many defected to him from Israel when they saw that the LORD his God was with him. 
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 15:10 So they assembled at Jerusalem in the third month of the fifteenth year of Asa's reign. 
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 !yrwt waytyad had[ !m ay[wbvd agxb awhh amwyb yyy ~dq wxbdw  15:11 

`!ypla a[bv !a[w ham [bv 
 15:11 They sacrificed to the LORD that day 700 oxen and 7,000 sheep from the spoil they had brought. 
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`!whvpn lkbw 
 15:12 They entered into the covenant to seek the LORD God of their fathers with all their heart and soul; 
 

 lAdêG"-d[;w> ‘!joq'-!mil. tm'_Wy laeÞr"f.yI-yhe(l{a/ hw"ïhyl; vro±d>yI-al{) rv<ôa] lko’w>  15:13 
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 d[w ary[z !ml ljqty larvyd ahla yyy ~dq-!m [bty al yd lkw  15:13 
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 15:13 and whoever would not seek the LORD God of Israel should be put to death, whether small or great, man or 
woman. 
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`ayrpwvbw ayrccxbw abbybw br lqb yyy ~dq wmyyqw  15:14 

 15:14 Moreover, they made an oath to the LORD with a loud voice, with shouting, with trumpets and with horns. 
 



 ~n"åAcr>-lk'b.W W[B'êv.nI ‘~b'b'l.-lk'b. yKiÛ h['ªWbV.h;-l[; hd"øWhy>-lk' Wx’m.f.YIw:  15:15 
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 15:15 All Judah rejoiced concerning the oath, for they had sworn with their whole heart and had sought Him earnestly, 
and He let them find Him. So the LORD gave them rest on every side. 
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 15:16 He also removed Maacah, the mother of King Asa, from the position of queen mother, because she had made a 
horrid image as an Asherah, and Asa cut down her horrid image, crushed it and burned it at the brook Kidron. 
 

`wym'(y"-lK' ~leÞv' hy"ïh' as'²a'-bb;l. qr:ó lae_r"f.YImi Wrs"ß-al{ tAmêB'h;’w>  15:17 
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`ywmwy 
 15:17 But the high places were not removed from Israel; nevertheless Asa's heart was blameless all his days. 
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`aynmw abhdw amys yyyd avdqwm-tybl ywvdqw ywba yvdq ty ytyyaw  15:18 

 15:18 He brought into the house of God the dedicated things of his father and his own dedicated things: silver and gold 
and utensils. 
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 15:19 And there was no more war until the thirty-fifth year of Asa's reign. 
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`hdwhy tybd ajbv 
 16:1 In the thirty-sixth year of Asa's reign Baasha king of Israel came up against Judah and fortified Ramah in order to 
prevent anyone from going out or coming in to Asa king of Judah. 
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 aklm tybmw yyyd avdqwm-tyb yrbst !m abhdw amys asa qypaw  16:2 

`rmyml qvmrdb bytyd ~rad aklm ddh-rbl rdvw 
 16:2 Then Asa brought out silver and gold from the treasuries of the house of the LORD and the king's house, and sent 
them to Ben-hadad king of Aram, who lived in Damascus, saying, 
 

 %leú bh'êz"w> @s,K,ä ‘^l. yTi(x.l;Ûv' hNE“hi ^ybi_a' !ybeäW ybiÞa' !ybeîW ^n<ëybeW ynIåyBe ‘tyrIB.  16:3 
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`ywwl[m qltsyw larvyd aklm av[b ~[d $myyq ynva lyzya abhdw amys 
 16:3 "Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father. Behold, I have sent you silver and 
gold; go, break your treaty with Baasha king of Israel so that he will withdraw from me." 
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 16:4 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies against the cities of Israel, and they 
conquered Ijon, Dan, Abel-maim and all the store cities of Naphtali. 
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 16:5 When Baasha heard of it, he ceased fortifying Ramah and stopped his work. 
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`atwks tyw atvybg ty !whb anbw av[b hnb yd ahyysyq 
 16:6 Then King Asa brought all Judah, and they carried away the stones of Ramah and its timber with which Baasha had 
been building, and with them he fortified Geba and Mizpah. 
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`$dy !m ~rad aklm lyx bzytva ankh lwjm $hla 
 16:7 At that time Hanani the seer came to Asa king of Judah and said to him, "Because you have relied on the king of 
Aram and have not relied on the LORD your God, therefore the army of the king of Aram has escaped out of your hand. 
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 adxl ygwsl !yvrplw !yktral aygs lyxl wwh yyabwlw yyavwk alh  16:8 
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 16:8 "Were not the Ethiopians and the Lubim an immense army with very many chariots and horsemen? Yet because 
you relied on the LORD, He delivered them into your hand. 
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`aybrq 
 16:9 "For the eyes of the LORD move to and fro throughout the earth that He may strongly support those whose heart is 
completely His. You have acted foolishly in this. Indeed, from now on you will surely have wars." 
 

 tazO=-l[; AMß[i @[;z:ïb.-yKi( tk,P,êh.M;h; tyBeä ‘WhnE’T.YIw:) ha,ªroh'-la, as'øa' s[;’k.YIw:  16:10 
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 16:10 Then Asa was angry with the seer and put him in prison, for he was enraged at him for this. And Asa oppressed 
some of the people at the same time. 
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`lae(r"f.yIw> hd"ÞWhyli 
 ayklm rps l[ !ybytk !wna ahw yartbw yamdq asa ymgtp ahw  16:11 
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 16:11 Now, the acts of Asa from first to last, behold, they are written in the Book of the Kings of Judah and Israel. 
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 16:12 In the thirty-ninth year of his reign Asa became diseased in his feet. His disease was severe, yet even in his disease 
he did not seek the LORD, but the physicians. 
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`$lm dk !y[braw adx tnvb tymw ywthba ~[ asa bykvw  16:13 

 16:13 So Asa slept with his fathers, having died in the forty-first year of his reign. 
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 16:14 They buried him in his own tomb which he had cut out for himself in the city of David, and they laid him in the 
resting place which he had filled with spices of various kinds blended by the perfumers' art; and they made a very great 
fire for him. 
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 17:1 Jehoshaphat his son then became king in his place, and made his position over Israel firm. 
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 17:2 He placed troops in all the fortified cities of Judah, and set garrisons in the land of Judah and in the cities of 
Ephraim which Asa his father had captured. 
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 17:3 The LORD was with Jehoshaphat because he followed the example of his father David's earlier days and did not 
seek the Baals, 
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 17:4 but sought the God of his father, followed His commandments, and did not act as Israel did. 
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 17:5 So the LORD established the kingdom in his control, and all Judah brought tribute to Jehoshaphat, and he had great 
riches and honor. 
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 17:6 He took great pride in the ways of the LORD and again removed the high places and the Asherim from Judah. 
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 17:7 Then in the third year of his reign he sent his officials, Ben-hail, Obadiah, Zechariah, Nethanel and Micaiah, to 
teach in the cities of Judah; 
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 17:8 and with them the Levites, Shemaiah, Nethaniah, Zebadiah, Asahel, Shemiramoth, Jehonathan, Adonijah, Tobijah 
and Tobadonijah, the Levites; and with them Elishama and Jehoram, the priests. 
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 17:9 They taught in Judah, having the book of the law of the LORD with them; and they went throughout all the cities of 
Judah and taught among the people. 
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 17:10 Now the dread of the LORD was on all the kingdoms of the lands which were around Judah, so that they did not 
make war against Jehoshaphat. 
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 17:11 Some of the Philistines brought gifts and silver as tribute to Jehoshaphat; the Arabians also brought him flocks, 
7,700 rams and 7,700 male goats. 
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 17:12 So Jehoshaphat grew greater and greater, and he built fortresses and store cities in Judah. 
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 17:13 He had large supplies in the cities of Judah, and warriors, valiant men, in Jerusalem. 
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 17:14 This was their muster according to their fathers' households: of Judah, commanders of thousands, Adnah was the 
commander, and with him 300,000 valiant warriors; 
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 17:15 and next to him was Johanan the commander, and with him 280,000; 
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 17:16 and next to him Amasiah the son of Zichri, who volunteered for the LORD, and with him 200,000 valiant 
warriors; 
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 17:17 and of Benjamin, Eliada a valiant warrior, and with him 200,000 armed with bow and shield; 
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 17:18 and next to him Jehozabad, and with him 180,000 equipped for war. 
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 17:19 These are they who served the king, apart from those whom the king put in the fortified cities through all Judah. 
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 18:1 Now Jehoshaphat had great riches and honor; and he allied himself by marriage with Ahab. 
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 18:2 Some years later he went down to visit Ahab at Samaria. And Ahab slaughtered many sheep and oxen for him and 
the people who were with him, and induced him to go up against Ramoth-gilead. 
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 18:3 Ahab king of Israel said to Jehoshaphat king of Judah, "Will you go with me against Ramoth-gilead?" And he said 
to him, "I am as you are, and my people as your people, and we will be with you in the battle." 
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 18:4 Moreover, Jehoshaphat said to the king of Israel, "Please inquire first for the word of the LORD." 
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 18:5 Then the king of Israel assembled the prophets, four hundred men, and said to them, "Shall we go against 
Ramoth-gilead to battle, or shall I refrain?" And they said, "Go up, for God will give it into the hand of the king." 
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 18:6 But Jehoshaphat said, "Is there not yet a prophet of the LORD here that we may inquire of him?" 
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 18:7 The king of Israel said to Jehoshaphat, "There is yet one man by whom we may inquire of the LORD, but I hate 
him, for he never prophesies good concerning me but always evil. He is Micaiah, son of Imla." But Jehoshaphat said, "Let 
not the king say so." 
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 18:8 Then the king of Israel called an officer and said, "Bring quickly Micaiah, Imla's son." 
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 18:9 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah were sitting each on his throne, arrayed in their robes, 
and they were sitting at the threshing floor at the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets were prophesying 
before them. 
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 18:10 Zedekiah the son of Chenaanah made horns of iron for himself and said, "Thus says the LORD, 'With these you 
shall gore the Arameans until they are consumed.'" 
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 18:11 All the prophets were prophesying thus, saying, "Go up to Ramoth-gilead and succeed, for the LORD will give it 
into the hand of the king." 
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 18:12 Then the messenger who went to summon Micaiah spoke to him saying, "Behold, the words of the prophets are 
uniformly favorable to the king. So please let your word be like one of them and speak favorably." 
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 18:13 But Micaiah said, "As the LORD lives, what my God says, that I will speak." 
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 18:14 When he came to the king, the king said to him, "Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall I 
refrain?" He said, "Go up and succeed, for they will be given into your hand." 
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 18:15 Then the king said to him, "How many times must I adjure you to speak to me nothing but the truth in the name of 
the LORD?" 
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 18:16 So he said, "I saw all Israel Scattered on the mountains, Like sheep which have no shepherd; And the LORD said, 
'These have no master. Let each of them return to his house in peace.'" 
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 18:17 Then the king of Israel said to Jehoshaphat, "Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, 
but evil?" 
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 18:18 Micaiah said, "Therefore, hear the word of the LORD. I saw the LORD sitting on His throne, and all the host of 
heaven standing on His right and on His left. 
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 18:19 "The LORD said, 'Who will entice Ahab king of Israel to go up and fall at Ramoth-gilead?' And one said this 
while another said that. 
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 18:20 "Then a spirit came forward and stood before the LORD and said, 'I will entice him.' And the LORD said to him, 
'How?' 
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 18:21 "He said, 'I will go and be a deceiving spirit in the mouth of all his prophets.' Then He said, 'You are to entice him 
and prevail also. Go and do so.' 
 

 ^yl,Þ[' rB<ïDI hw"ëhyw:) hL,ae_ ^ya,äybin> ypiÞB. rq,v,ê x:Wrå ‘hw"hy> !t:Ün" hNE“hi hT'ª[;w>  18:22 
s `h['(r" 

 !yla $aybn $awbn yd !whmwpb rqv tawbn xwr yyy ynm ah !wdkw  18:22 
`atvyb $l[ hatyal rzgta yyy ~dq-!mw 

 18:22 "Now therefore, behold, the LORD has put a deceiving spirit in the mouth of these your prophets, for the LORD 
has proclaimed disaster against you." 
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 18:23 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near and struck Micaiah on the cheek and said, "How did the Spirit of 
the LORD pass from me to speak to you?" 
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`armjal 
 18:24 Micaiah said, "Behold, you will see on that day when you enter an inner room to hide yourself." 
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 atrq br !wma ybg yhwbtwaw hkym ty wrbd larvyd aklm rmaw  18:25 
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 18:25 Then the king of Israel said, "Take Micaiah and return him to Amon the governor of the city and to Joash the 
king's son; 
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 18:26 and say, 'Thus says the king, "Put this man in prison and feed him sparingly with bread and water until I return 
safely."'" 
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 18:27 Micaiah said, "If you indeed return safely, the LORD has not spoken by me." And he said, "Listen, all you 
people." 
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 18:28 So the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up against Ramoth-gilead. 
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 vwbl tnaw abrqb lw[yaw yntva ana jpvwhyl larvyd aklm rmaw  18:29 
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 18:29 The king of Israel said to Jehoshaphat, "I will disguise myself and go into battle, but you put on your robes." So 
the king of Israel disguised himself, and they went into battle. 
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 18:30 Now the king of Aram had commanded the captains of his chariots, saying, "Do not fight with small or great, but 
with the king of Israel alone." 
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 18:31 So when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, they said, "It is the king of Israel," and they turned aside to 
fight against him. But Jehoshaphat cried out, and the LORD helped him, and God diverted them from him. 
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 18:32 When the captains of the chariots saw that it was not the king of Israel, they turned back from pursuing him. 
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 18:33 A certain man drew his bow at random and struck the king of Israel in a joint of the armor. So he said to the driver 
of the chariot, "Turn around and take me out of the fight, for I am severely wounded." 
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`avmv [mjm !d[l tymw avmr d[ ~ra vna lybq lk akytrab 

 18:34 The battle raged that day, and the king of Israel propped himself up in his chariot in front of the Arameans until 
the evening; and at sunset he died. 
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 19:1 Then Jehoshaphat the king of Judah returned in safety to his house in Jerusalem. 
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 19:2 Jehu the son of Hanani the seer went out to meet him and said to King Jehoshaphat, "Should you help the wicked 
and love those who hate the LORD and so bring wrath on yourself from the LORD? 
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 atnywkw a[ra !m atryva tylp ~wra $m[ wxktva !ybj !ymgtp ~rb  19:3 
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 19:3 "But there is some good in you, for you have removed the Asheroth from the land and you have set your heart to 
seek God." 
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 19:4 So Jehoshaphat lived in Jerusalem and went out again among the people from Beersheba to the hill country of 
Ephraim and brought them back to the LORD, the God of their fathers. 
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 19:5 He appointed judges in the land in all the fortified cities of Judah, city by city. 
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 19:6 He said to the judges, "Consider what you are doing, for you do not judge for man but for the LORD who is with 
you when you render judgment. 
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 19:7 "Now then let the fear of the LORD be upon you; be very careful what you do, for the LORD our God will have no 
part in unrighteousness or partiality or the taking of a bribe." 
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`~lvwryl wbtw atwcm ylmlw yyy ~dq anydl larvy 

 19:8 In Jerusalem also Jehoshaphat appointed some of the Levites and priests, and some of the heads of the fathers' 
households of Israel, for the judgment of the LORD and to judge disputes among the inhabitants of Jerusalem. 
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`~ylv blbw 
 19:9 Then he charged them saying, "Thus you shall do in the fear of the LORD, faithfully and wholeheartedly. 
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`!wbyxtt alw !wdb[t !ydkh !wkwxa 
 19:10 "Whenever any dispute comes to you from your brethren who live in their cities, between blood and blood, 
between law and commandment, statutes and ordinances, you shall warn them so that they may not be guilty before the 
LORD, and wrath may not come on you and your brethren. Thus you shall do and you will not be guilty. 
 
 la[eøm'v.yI-!b, Why"“d>b;z>W hw"©hy>-rb;D> lkoål. ~k,øyle[] varo’h' •!heko Why"år>m;a] hNE³hiw>  19:11 

 yhiîywI Wfê[]w: Wqåz>xi ~k,_ynEp.li ~YIßwIl.h; ~yrIïj.vow> %l,M,êh;-rb;D> lkoål. ‘hd"Why>-tybel. dygIÜN"h; 
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 19:11 "Behold, Amariah the chief priest will be over you in all that pertains to the LORD, and Zebadiah the son of 
Ishmael, the ruler of the house of Judah, in all that pertains to the king. Also the Levites shall be officers before you. Act 
resolutely, and the LORD be with the upright." 
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 20:1 Now it came about after this that the sons of Moab and the sons of Ammon, together with some of the Meunites, 
came to make war against Jehoshaphat. 
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 20:2 Then some came and reported to Jehoshaphat, saying, "A great multitude is coming against you from beyond the 
sea, out of Aram and behold, they are in Hazazon-tamar (that is Engedi)." 
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`hdwhy vna lk l[ yn[t 
 20:3 Jehoshaphat was afraid and turned his attention to seek the LORD, and proclaimed a fast throughout all Judah. 
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 20:4 So Judah gathered together to seek help from the LORD; they even came from all the cities of Judah to seek the 
LORD. 
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 20:5 Then Jehoshaphat stood in the assembly of Judah and Jerusalem, in the house of the LORD before the new court, 
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 20:6 and he said, "O LORD, the God of our fathers, are You not God in the heavens? And are You not ruler over all the 
kingdoms of the nations? Power and might are in Your hand so that no one can stand against You. 
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`~l[l $mxr ~hrba ynbl htbhyw larvy 
 20:7 "Did You not, O our God, drive out the inhabitants of this land before Your people Israel and give it to the 
descendants of Abraham Your friend forever? 
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 20:8 "They have lived in it, and have built You a sanctuary there for Your name, saying, 
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 20:9 'Should evil come upon us, the sword, or judgment, or pestilence, or famine, we will stand before this house and 
before You (for Your name is in this house) and cry to You in our distress, and You will hear and deliver us.' 
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 20:10 "Now behold, the sons of Ammon and Moab and Mount Seir, whom You did not let Israel invade when they came 
out of the land of Egypt (they turned aside from them and did not destroy them), 
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 20:11 see how they are rewarding us by coming to drive us out from Your possession which You have given us as an 
inheritance. 
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 20:12 "O our God, will You not judge them? For we are powerless before this great multitude who are coming against 
us; nor do we know what to do, but our eyes are on You." 
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 20:13 All Judah was standing before the LORD, with their infants, their wives and their children. 
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 20:14 Then in the midst of the assembly the Spirit of the LORD came upon Jahaziel the son of Zechariah, the son of 
Benaiah, the son of Jeiel, the son of Mattaniah, the Levite of the sons of Asaph; 
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 20:15 and he said, "Listen, all Judah and the inhabitants of Jerusalem and King Jehoshaphat: thus says the LORD to you, 
'Do not fear or be dismayed because of this great multitude, for the battle is not yours but God's. 
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 20:16 'Tomorrow go down against them. Behold, they will come up by the ascent of Ziz, and you will find them at the 
end of the valley in front of the wilderness of Jeruel. 
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 20:17 'You need not fight in this battle; station yourselves, stand and see the salvation of the LORD on your behalf, O 
Judah and Jerusalem.' Do not fear or be dismayed; tomorrow go out to face them, for the LORD is with you." 
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 20:18 Jehoshaphat bowed his head with his face to the ground, and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down 
before the LORD, worshiping the LORD. 
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 20:19 The Levites, from the sons of the Kohathites and of the sons of the Korahites, stood up to praise the LORD God of 
Israel, with a very loud voice. 
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 20:20 They rose early in the morning and went out to the wilderness of Tekoa; and when they went out, Jehoshaphat 
stood and said, "Listen to me, O Judah and inhabitants of Jerusalem, put your trust in the LORD your God and you will be 
established. Put your trust in His prophets and succeed." 
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 20:21 When he had consulted with the people, he appointed those who sang to the LORD and those who praised Him in 
holy attire, as they went out before the army and said, "Give thanks to the LORD, for His lovingkindness is everlasting." 
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 20:22 When they began singing and praising, the LORD set ambushes against the sons of Ammon, Moab and Mount 
Seir, who had come against Judah; so they were routed. 
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 20:23 For the sons of Ammon and Moab rose up against the inhabitants of Mount Seir destroying them completely; and 
when they had finished with the inhabitants of Seir, they helped to destroy one another. 
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 20:24 When Judah came to the lookout of the wilderness, they looked toward the multitude, and behold, they were 
corpses lying on the ground, and no one had escaped. 
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 20:25 When Jehoshaphat and his people came to take their spoil, they found much among them, including goods, 
garments and valuable things which they took for themselves, more than they could carry. And they were three days 
taking the spoil because there was so much. 
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 20:26 Then on the fourth day they assembled in the valley of Beracah, for there they blessed the LORD. Therefore they 
have named that place "The Valley of Beracah " until today. 
 

 ~Øil;Þv'Wry>-la, bWvïl' ~v'êaroB. jp'äv'AhywI) ‘~Øil;’v'WrywI) hd"ÛWhy> vyai’-lK' WbvuY"w:û  20:27 
`~h,(ybey>Aame( hw"ßhy> ~x'îM.fi-yKi( hx'_m.fiB. 
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 20:27 Every man of Judah and Jerusalem returned with Jehoshaphat at their head, returning to Jerusalem with joy, for 
the LORD had made them to rejoice over their enemies. 
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 20:28 They came to Jerusalem with harps, lyres and trumpets to the house of the LORD. 
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 20:29 And the dread of God was on all the kingdoms of the lands when they heard that the LORD had fought against the 
enemies of Israel. 
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 20:30 So the kingdom of Jehoshaphat was at peace, for his God gave him rest on all sides. 
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 20:31 Now Jehoshaphat reigned over Judah. He was thirty-five years old when he became king, and he reigned in 
Jerusalem twenty-five years. And his mother's name was Azubah the daughter of Shilhi. 
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 20:32 He walked in the way of his father Asa and did not depart from it, doing right in the sight of the LORD. 
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 20:33 The high places, however, were not removed; the people had not yet directed their hearts to the God of their 
fathers. 
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 20:34 Now the rest of the acts of Jehoshaphat, first to last, behold, they are written in the annals of Jehu the son of 
Hanani, which is recorded in the Book of the Kings of Israel. 
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 20:35 After this Jehoshaphat king of Judah allied himself with Ahaziah king of Israel. He acted wickedly in so doing. 
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 20:36 So he allied himself with him to make ships to go to Tarshish, and they made the ships in Ezion-geber. 
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 20:37 Then Eliezer the son of Dodavahu of Mareshah prophesied against Jehoshaphat saying, "Because you have allied 
yourself with Ahaziah, the LORD has destroyed your works." So the ships were broken and could not go to Tarshish. 
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 21:1 Then Jehoshaphat slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David, and Jehoram his son 
became king in his place. 
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 21:2 He had brothers, the sons of Jehoshaphat: Azariah, Jehiel, Zechariah, Azaryahu, Michael and Shephatiah. All these 
were the sons of Jehoshaphat king of Israel. 
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 21:3 Their father gave them many gifts of silver, gold and precious things, with fortified cities in Judah, but he gave the 
kingdom to Jehoram because he was the firstborn. 
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 21:4 Now when Jehoram had taken over the kingdom of his father and made himself secure, he killed all his brothers 
with the sword, and some of the rulers of Israel also. 
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 21:5 Jehoram was thirty-two years old when he became king, and he reigned eight years in Jerusalem. 
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 21:6 He walked in the way of the kings of Israel, just as the house of Ahab did (for Ahab's daughter was his wife), and 
he did evil in the sight of the LORD. 
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 21:7 Yet the LORD was not willing to destroy the house of David because of the covenant which He had made with 
David, and since He had promised to give a lamp to him and his sons forever. 
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 21:8 In his days Edom revolted against the rule of Judah and set up a king over themselves. 
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 21:9 Then Jehoram crossed over with his commanders and all his chariots with him. And he arose by night and struck 
down the Edomites who were surrounding him and the commanders of the chariots. 
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 21:10 So Edom revolted against Judah to this day. Then Libnah revolted at the same time against his rule, because he 
had forsaken the LORD God of his fathers. 
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 21:11 Moreover, he made high places in the mountains of Judah, and caused the inhabitants of Jerusalem to play the 
harlot and led Judah astray. 
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 21:12 Then a letter came to him from Elijah the prophet saying, "Thus says the LORD God of your father David, 
'Because you have not walked in the ways of Jehoshaphat your father and the ways of Asa king of Judah, 
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 21:13 but have walked in the way of the kings of Israel, and have caused Judah and the inhabitants of Jerusalem to play 
the harlot as the house of Ahab played the harlot, and you have also killed your brothers, your own family, who were 
better than you, 
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 21:14 behold, the LORD is going to strike your people, your sons, your wives and all your possessions with a great 
calamity; 
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 21:15 and you will suffer severe sickness, a disease of your bowels, until your bowels come out because of the sickness, 
day by day.'" 
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 21:16 Then the LORD stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines and the Arabs who bordered the Ethiopians; 
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 21:17 and they came against Judah and invaded it, and carried away all the possessions found in the king's house 
together with his sons and his wives, so that no son was left to him except Jehoahaz, the youngest of his sons. 
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 21:18 So after all this the LORD smote him in his bowels with an incurable sickness. 
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 21:19 Now it came about in the course of time, at the end of two years, that his bowels came out because of his sickness 
and he died in great pain. And his people made no fire for him like the fire for his fathers. 
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 21:20 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned in Jerusalem eight years; and he departed with 
no one's regret, and they buried him in the city of David, but not in the tombs of the kings. 
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 22:1 Then the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah, his youngest son, king in his place, for the band of men who came 
with the Arabs to the camp had slain all the older sons. So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah began to reign. 
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`yrm[ tb whylt[ hyma ~wvw 
 22:2 Ahaziah was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year in Jerusalem. And his mother's 
name was Athaliah, the granddaughter of Omri. 
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 22:3 He also walked in the ways of the house of Ahab, for his mother was his counselor to do wickedly. 
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 22:4 He did evil in the sight of the LORD like the house of Ahab, for they were his counselors after the death of his 
father, to his destruction. 
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 22:5 He also walked according to their counsel, and went with Jehoram the son of Ahab king of Israel to wage war 
against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead. But the Arameans wounded Joram. 
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 22:6 So he returned to be healed in Jezreel of the wounds which they had inflicted on him at Ramah, when he fought 
against Hazael king of Aram. And Ahaziah, the son of Jehoram king of Judah, went down to see Jehoram the son of Ahab 
in Jezreel, because he was sick. 
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 22:7 Now the destruction of Ahaziah was from God, in that he went to Joram. For when he came, he went out with 
Jehoram against Jehu the son of Nimshi, whom the LORD had anointed to cut off the house of Ahab. 
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 22:8 It came about when Jehu was executing judgment on the house of Ahab, he found the princes of Judah and the sons 
of Ahaziah's brothers ministering to Ahaziah, and slew them. 
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 22:9 He also sought Ahaziah, and they caught him while he was hiding in Samaria; they brought him to Jehu, put him to 
death and buried him. For they said, "He is the son of Jehoshaphat, who sought the LORD with all his heart." So there was 
no one of the house of Ahaziah to retain the power of the kingdom. 
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 22:10 Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her son was dead, she rose and destroyed all the royal 
offspring of the house of Judah. 
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 22:11 But Jehoshabeath the king's daughter took Joash the son of Ahaziah, and stole him from among the king's sons 
who were being put to death, and placed him and his nurse in the bedroom. So Jehoshabeath, the daughter of King 
Jehoram, the wife of Jehoiada the priest (for she was the sister of Ahaziah), hid him from Athaliah so that she would not 
put him to death. 
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 22:12 He was hidden with them in the house of God six years while Athaliah reigned over the land. 
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 23:1 Now in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took captains of hundreds: Azariah the son of Jeroham, 
Ishmael the son of Johanan, Azariah the son of Obed, Maaseiah the son of Adaiah, and Elishaphat the son of Zichri, and 
they entered into a covenant with him. 
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 23:2 They went throughout Judah and gathered the Levites from all the cities of Judah, and the heads of the fathers' 
households of Israel, and they came to Jerusalem. 
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 23:3 Then all the assembly made a covenant with the king in the house of God. And Jehoiada said to them, "Behold, the 
king's son shall reign, as the LORD has spoken concerning the sons of David. 
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 23:4 "This is the thing which you shall do: one third of you, of the priests and Levites who come in on the sabbath, shall 
be gatekeepers, 
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 23:5 and one third shall be at the king's house, and a third at the Gate of the Foundation; and all the people shall be in the 
courts of the house of the LORD. 
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 23:6 "But let no one enter the house of the LORD except the priests and the ministering Levites; they may enter, for they 
are holy. And let all the people keep the charge of the LORD. 
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 23:7 "The Levites will surround the king, each man with his weapons in his hand; and whoever enters the house, let him 
be killed. Thus be with the king when he comes in and when he goes out." 
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 23:8 So the Levites and all Judah did according to all that Jehoiada the priest commanded. And each one of them took 
his men who were to come in on the sabbath, with those who were to go out on the sabbath, for Jehoiada the priest did not 
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 23:9 Then Jehoiada the priest gave to the captains of hundreds the spears and the large and small shields which had been 
King David's, which were in the house of God. 
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 23:10 He stationed all the people, each man with his weapon in his hand, from the right side of the house to the left side 
of the house, by the altar and by the house, around the king. 
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 23:11 Then they brought out the king's son and put the crown on him, and gave him the testimony and made him king. 
And Jehoiada and his sons anointed him and said, "Long live the king!" 
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 23:12 When Athaliah heard the noise of the people running and praising the king, she came into the house of the LORD 
to the people. 
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 23:13 She looked, and behold, the king was standing by his pillar at the entrance, and the captains and the trumpeters 
were beside the king. And all the people of the land rejoiced and blew trumpets, the singers with their musical instruments 
leading the praise. Then Athaliah tore her clothes and said, "Treason! Treason!" 
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 23:14 Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds who were appointed over the army and said to them, 
"Bring her out between the ranks; and whoever follows her, put to death with the sword." For the priest said, "Let her not 
be put to death in the house of the LORD." 
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 23:15 So they seized her, and when she arrived at the entrance of the Horse Gate of the king's house, they put her to 
death there. 
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 23:16 Then Jehoiada made a covenant between himself and all the people and the king, that they would be the LORD'S 
people. 
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 23:17 And all the people went to the house of Baal and tore it down, and they broke in pieces his altars and his images, 
and killed Mattan the priest of Baal before the altars. 
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 23:18 Moreover, Jehoiada placed the offices of the house of the LORD under the authority of the Levitical priests, whom 
David had assigned over the house of the LORD, to offer the burnt offerings of the LORD, as it is written in the law of 
Moses-- with rejoicing and singing according to the order of David. 
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 23:19 He stationed the gatekeepers of the house of the LORD, so that no one would enter who was in any way unclean. 
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 23:20 He took the captains of hundreds, the nobles, the rulers of the people and all the people of the land, and brought 
the king down from the house of the LORD, and came through the upper gate to the king's house. And they placed the 
king upon the royal throne. 
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 23:21 So all of the people of the land rejoiced and the city was quiet. For they had put Athaliah to death with the sword. 
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 24:1 Joash was seven years old when he became king, and he reigned forty years in Jerusalem; and his mother's name 
was Zibiah from Beersheba. 
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 24:2 Joash did what was right in the sight of the LORD all the days of Jehoiada the priest. 
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 24:3 Jehoiada took two wives for him, and he became the father of sons and daughters. 
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 24:4 Now it came about after this that Joash decided to restore the house of the LORD. 
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 24:5 He gathered the priests and Levites and said to them, "Go out to the cities of Judah and collect money from all 
Israel to repair the house of your God annually, and you shall do the matter quickly." But the Levites did not act quickly. 
 

 ~YIëwIl.h;-l[; T'v.r:äd"-al{) ‘[:WD’m; Alª rm,aYOæw: èvaroh' [d"äy"Ahyli( é%l,M,h; ar"äq.YIw:  24:6 
 lae_r"f.yIl. lh'ÞQ'h;w> hw"ëhy>-db,[,( hv,ämo ‘ta;f.m;-ta, ~Øil;ªv'Wrymi(W hd"äWhymi( aybiúh'l. 

`tWd)[eh' lh,aoßl. 
 !yd hm hyl rmaw avyr l[ anmmd alkrma [dywhyl aklm arqw  24:6 
 hvmd anmz !kvm ty ~lvwrymw hdwhym hatyal yawyl l[ at[bt al 
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 24:6 So the king summoned Jehoiada the chief priest and said to him, "Why have you not required the Levites to bring in 
from Judah and from Jerusalem the levy fixed by Moses the servant of the LORD on the congregation of Israel for the tent 
of the testimony?" 
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 24:7 For the sons of the wicked Athaliah had broken into the house of God and even used the holy things of the house of 
the LORD for the Baals. 
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 24:8 So the king commanded, and they made a chest and set it outside by the gate of the house of the LORD. 
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 24:9 They made a proclamation in Judah and Jerusalem to bring to the LORD the levy fixed by Moses the servant of God 
on Israel in the wilderness. 
 

`hLe(k;l.-d[; !Arßa'l' Wkyliîv.Y:w: Waybi²Y"w: ~['_h'-lk'w> ~yrIßF'h;-lk' Wxïm.f.YIw:  24:10 
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 24:10 All the officers and all the people rejoiced and brought in their levies and dropped them into the chest until they 
had finished. 
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 24:11 It came about whenever the chest was brought in to the king's officer by the Levites, and when they saw that there 
was much money, then the king's scribe and the chief priest's officer would come, empty the chest, take it, and return it to 
its place. Thus they did daily and collected much money. 
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 24:12 The king and Jehoiada gave it to those who did the work of the service of the house of the LORD; and they hired 
masons and carpenters to restore the house of the LORD, and also workers in iron and bronze to repair the house of the 
LORD. 
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 24:13 So the workmen labored, and the repair work progressed in their hands, and they restored the house of God 
according to its specifications and strengthened it. 
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 24:14 When they had finished, they brought the rest of the money before the king and Jehoiada; and it was made into 



utensils for the house of the LORD, utensils for the service and the burnt offering, and pans and utensils of gold and silver. 
And they offered burnt offerings in the house of the LORD continually all the days of Jehoiada. 
 

`At*AmB. hn"ßv' ~yvi²l{v.W ha'óme-!B, tmo+Y"w: ~ymiÞy" [B;îf.YIw: [d"²y"Ahy> !q:ôz>YIw:  24:15 
`tym dk hwh !ynv !ytltw ham rb tymw !ymwy [bvw [dywhy bysw  24:15 

 24:15 Now when Jehoiada reached a ripe old age he died; he was one hundred and thirty years old at his death. 
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 24:16 They buried him in the city of David among the kings, because he had done well in Israel and to God and His 
house. 
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 24:17 But after the death of Jehoiada the officials of Judah came and bowed down to the king, and the king listened to 
them. 
 
 ~yBi_c;[]h'(-ta,w> ~yrIßvea]h'-ta, Wdïb.[;Y:)w: ~h,êyteAba] yheäl{a/ ‘hw"hy> tyBeÛ-ta, Wbªz>[;Y:)w:  24:18 

`tazO* ~t'Þm'v.a;B. ~Øil;êv'WråywI ‘hd"Why>-l[; @c,q,ª-yhiy>w:) 
 tyw atryva ty wxlpw !whthbad ahla yyyd avdqm-tyb ty wqbvw  24:18 

`ad !whtwnxrws lwjm ~lvwryw hdwhy vna l[ zgr hwhw atw[j 
 24:18 They abandoned the house of the LORD, the God of their fathers, and served the Asherim and the idols; so wrath 
came upon Judah and Jerusalem for this their guilt. 
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 24:19 Yet He sent prophets to them to bring them back to the LORD; though they testified against them, they would not 
listen. 
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 24:20 Then the Spirit of God came on Zechariah the son of Jehoiada the priest; and he stood above the people and said to 
them, "Thus God has said, 'Why do you transgress the commandments of the LORD and do not prosper? Because you 
have forsaken the LORD, He has also forsaken you.'" 
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 24:21 So they conspired against him and at the command of the king they stoned him to death in the court of the house 
of the LORD. 
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 24:22 Thus Joash the king did not remember the kindness which his father Jehoiada had shown him, but he murdered his 
son. And as he died he said, "May the LORD see and avenge!" 
 

 ~Øil;êv'WråywI ‘hd"Why>-la, WaboªY"w: è~r"a] lyxeä éwyl'[' hl'ä[' hn"©V'h; tp;äWqt.li yhiäy>w:  24:23 
`qf,m'(r>D: %l,m,îl. WxßL.vi ~l'îl'v.-lk'w> ~['_me ~['Þh' yrEîf'-lK'-ta, Wtyxi²v.Y:w: 

 hdwhyl wtaw yamra twwlyx yhwl[ wqyls atvd apwsl hwhw  24:23 
 aklml wrdv !whyad[ lkw am[ !m am[ ynbr lk ty wljqw ~lvwrylw 

`qvmrd 
 24:23 Now it happened at the turn of the year that the army of the Arameans came up against him; and they came to 
Judah and Jerusalem, destroyed all the officials of the people from among the people, and sent all their spoil to the king of 
Damascus. 
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 24:24 Indeed the army of the Arameans came with a small number of men; yet the LORD delivered a very great army 
into their hands, because they had forsaken the LORD, the God of their fathers. Thus they executed judgment on Joash. 
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 24:25 When they had departed from him (for they left him very sick), his own servants conspired against him because of 
the blood of the son of Jehoiada the priest, and murdered him on his bed. So he died, and they buried him in the city of 
David, but they did not bury him in the tombs of the kings. 
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 24:26 Now these are those who conspired against him: Zabad the son of Shimeath the Ammonitess, and Jehozabad the 
son of Shimrith the Moabitess. 
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 24:27 As to his sons and the many oracles against him and the rebuilding of the house of God, behold, they are written in 
the treatise of the Book of the Kings. Then Amaziah his son became king in his place. 
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 25:1 Amaziah was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jehoaddan of Jerusalem. 
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 25:2 He did right in the sight of the LORD, yet not with a whole heart. 
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 25:3 Now it came about as soon as the kingdom was firmly in his grasp, that he killed his servants who had slain his 
father the king. 
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 25:4 However, he did not put their children to death, but did as it is written in the law in the book of Moses, which the 
LORD commanded, saying, "Fathers shall not be put to death for sons, nor sons be put to death for fathers, but each shall 
be put to death for his own sin." 
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 25:5 Moreover, Amaziah assembled Judah and appointed them according to their fathers' households under commanders 
of thousands and commanders of hundreds throughout Judah and Benjamin; and he took a census of those from twenty 
years old and upward and found them to be 300,000 choice men, able to go to war and handle spear and shield. 
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 25:6 He hired also 100,000 valiant warriors out of Israel for one hundred talents of silver. 
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 25:7 But a man of God came to him saying, "O king, do not let the army of Israel go with you, for the LORD is not with 
Israel nor with any of the sons of Ephraim. 
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 25:8 "But if you do go, do it, be strong for the battle; yet God will bring you down before the enemy, for God has power 
to help and to bring down." 
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 25:9 Amaziah said to the man of God, "But what shall we do for the hundred talents which I have given to the troops of 
Israel?" And the man of God answered, "The LORD has much more to give you than this." 
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 25:10 Then Amaziah dismissed them, the troops which came to him from Ephraim, to go home; so their anger burned 
against Judah and they returned home in fierce anger. 
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 25:11 Now Amaziah strengthened himself and led his people forth, and went to the Valley of Salt and struck down 
10,000 of the sons of Seir. 
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 25:12 The sons of Judah also captured 10,000 alive and brought them to the top of the cliff and threw them down from 
the top of the cliff, so that they were all dashed to pieces. 
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 25:13 But the troops whom Amaziah sent back from going with him to battle, raided the cities of Judah, from Samaria to 
Beth-horon, and struck down 3,000 of them and plundered much spoil. 
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 25:14 Now after Amaziah came from slaughtering the Edomites, he brought the gods of the sons of Seir, set them up as 
his gods, bowed down before them and burned incense to them. 
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 25:15 Then the anger of the LORD burned against Amaziah, and He sent him a prophet who said to him, "Why have you 
sought the gods of the people who have not delivered their own people from your hand?" 
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 25:16 As he was talking with him, the king said to him, "Have we appointed you a royal counselor? Stop! Why should 
you be struck down?" Then the prophet stopped and said, "I know that God has planned to destroy you, because you have 
done this and have not listened to my counsel." 
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 25:17 Then Amaziah king of Judah took counsel and sent to Joash the son of Jehoahaz the son of Jehu, the king of Israel, 
saying, "Come, let us face each other." 
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 25:18 Joash the king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, "The thorn bush which was in Lebanon sent to the 
cedar which was in Lebanon, saying, 'Give your daughter to my son in marriage.' But there passed by a wild beast that 
was in Lebanon and trampled the thorn bush. 
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 25:19 "You said, 'Behold, you have defeated Edom.' And your heart has become proud in boasting. Now stay at home; 
for why should you provoke trouble so that you, even you, would fall and Judah with you?" 
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 25:20 But Amaziah would not listen, for it was from God, that He might deliver them into the hand of Joash because 
they had sought the gods of Edom. 
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 25:21 So Joash king of Israel went up, and he and Amaziah king of Judah faced each other at Beth-shemesh, which 
belonged to Judah. 
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 25:22 Judah was defeated by Israel, and they fled each to his tent. 
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 25:23 Then Joash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son of Joash the son of Jehoahaz, at Beth-shemesh, 
and brought him to Jerusalem and tore down the wall of Jerusalem from the Gate of Ephraim to the Corner Gate, 400 
cubits. 
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 25:24 He took all the gold and silver and all the utensils which were found in the house of God with Obed-edom, and the 
treasures of the king's house, the hostages also, and returned to Samaria. 
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 25:25 And Amaziah, the son of Joash king of Judah, lived fifteen years after the death of Joash, son of Jehoahaz, king of 
Israel. 
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 25:26 Now the rest of the acts of Amaziah, from first to last, behold, are they not written in the Book of the Kings of 
Judah and Israel? 
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 25:27 From the time that Amaziah turned away from following the LORD they conspired against him in Jerusalem, and 
he fled to Lachish; but they sent after him to Lachish and killed him there. 
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 25:28 Then they brought him on horses and buried him with his fathers in the city of Judah. 
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 26:1 And all the people of Judah took Uzziah, who was sixteen years old, and made him king in the place of his father 
Amaziah. 
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 26:2 He built Eloth and restored it to Judah after the king slept with his fathers. 
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 26:3 Uzziah was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years in Jerusalem; and his mother's 
name was Jechiliah of Jerusalem. 
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 26:4 He did right in the sight of the LORD according to all that his father Amaziah had done. 
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 26:5 He continued to seek God in the days of Zechariah, who had understanding through the vision of God; and as long 
as he sought the LORD, God prospered him. 
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 26:6 Now he went out and warred against the Philistines, and broke down the wall of Gath and the wall of Jabneh and 
the wall of Ashdod; and he built cities in the area of Ashdod and among the Philistines. 
 

 ~ybiîv.YOh; Î~ybi²r>[;h'(Ð ¿~yYIbir>[;h'À-l[;w> ~yTióv.liP.-l[; ~yhiøl{a/h'( WhrE’z>[.Y:w:  26:7 
`~ynI)W[M.h;w> l[;B'Þ-rWgB. 

`!w[m rvymbw rzgb !ybtyd yabr[ l[w yatvlp l[ yyyd armym hyd[sw  26:7 
 26:7 God helped him against the Philistines, and against the Arabians who lived in Gur-baal, and the Meunites. 
 

 qyzIßx/h, yKiî ~yIr:êc.mi aAbål.-d[; ‘Amv. %l,YEÜw: WhY"+ZI[ul. hx'Þn>mi ~ynI±AM[;h'( WnõT.YIw:  26:8 



`hl'[.m'(l.-d[; 
 ~wra ~yrcml yjm d[ hymv lzaw whyz[l atbwrqt yanym[ wbhyw  26:8 

`aly[l d[ @qta 
 26:8 The Ammonites also gave tribute to Uzziah, and his fame extended to the border of Egypt, for he became very 
strong. 
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`~qE)Z>x;y>w:) 
 l[w atlyx [rt l[w atywz [rt l[ ~lvwryb ayldgm whyz[ anbw  26:9 

`!wnpyqtaw atyywyz [rt 
 26:9 Moreover, Uzziah built towers in Jerusalem at the Corner Gate and at the Valley Gate and at the corner buttress and 
fortified them. 
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 hyl hwh ygs rtw[ ~wra !y[ygs !ybwg lspw arbdmb ayldgm anbw  26:10 
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 26:10 He built towers in the wilderness and hewed many cisterns, for he had much livestock, both in the lowland and in 
the plain. He also had plowmen and vinedressers in the hill country and the fertile fields, for he loved the soil. 
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`%l,M,(h; yrEÞF'mi Why"ën>n:x]-dy: l[;… rjE+AVh; Why"ßfe[]m;W rpeêASh; Îlaeäy[iy>Ð ¿laeW[y>À 
 !whnynm ~wksb ayryvml alyx yqpnw abrq ydb[ !yyryvm whyz[l wwhw  26:11 

`aklm ynbr !m hynnxd ady l[ akrs hyv[mw arlbl lay[yd adyb 
 26:11 Moreover, Uzziah had an army ready for battle, which entered combat by divisions according to the number of 
their muster, prepared by Jeiel the scribe and Maaseiah the official, under the direction of Hananiah, one of the king's 
officers. 
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 26:12 The total number of the heads of the households, of valiant warriors, was 2,600. 
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`byE)Aah'-l[; %l,M,Þl; rzOð[.l; lyIx"+ x:koåB. hm'Þx'l.mi 
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`abbd-yl[b l[ aklml d[sml alyx trwbgb abrq ydb[ 
 26:13 Under their direction was an elite army of 307,500, who could wage war with great power, to help the king against 
the enemy. 
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 !ytvqw !ynyrvw !yslwqw !ynrwmw !ysyrt alyx lkl hyz[ !whl !yqtaw  26:14 
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 26:14 Moreover, Uzziah prepared for all the army shields, spears, helmets, body armor, bows and sling stones. 
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 26:15 In Jerusalem he made engines of war invented by skillful men to be on the towers and on the corners for the 
purpose of shooting arrows and great stones. Hence his fame spread afar, for he was marvelously helped until he was 
strong. 
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 l[w hyhla yyyd armymb rqvw lbxtad d[ hybl sgta @qta ydkw  26:16 
`!ymswb trjqd axbdm l[ aqsal yyyd alkyhl 

 26:16 But when he became strong, his heart was so proud that he acted corruptly, and he was unfaithful to the LORD his 
God, for he entered the temple of the LORD to burn incense on the altar of incense. 
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 26:17 Then Azariah the priest entered after him and with him eighty priests of the LORD, valiant men. 
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 !ymswb trjq aqsal !yvdqtmd !rha ynb aynhkl ~wra yyy ~dq !ymswb 

`yyy ~dq atrwjqb arqyl $lyd alw atrqv ~wra avdqm !m qwp 
 26:18 They opposed Uzziah the king and said to him, "It is not for you, Uzziah, to burn incense to the LORD, but for the 
priests, the sons of Aaron who are consecrated to burn incense. Get out of the sanctuary, for you have been unfaithful and 
will have no honor from the LORD God." 
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 26:19 But Uzziah, with a censer in his hand for burning incense, was enraged; and while he was enraged with the priests, 
the leprosy broke out on his forehead before the priests in the house of the LORD, beside the altar of incense. 
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 ytyya ~wra qpml byhrs awh @waw qpml yhwbhrsw yhwpa-tybb rygs 

`avtkm yyyd armym yhwl[ 
 26:20 Azariah the chief priest and all the priests looked at him, and behold, he was leprous on his forehead; and they 
hurried him out of there, and he himself also hastened to get out because the LORD had smitten him. 
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 26:21 King Uzziah was a leper to the day of his death; and he lived in a separate house, being a leper, for he was cut off 



from the house of the LORD. And Jotham his son was over the king's house judging the people of the land. 
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 26:22 Now the rest of the acts of Uzziah, first to last, the prophet Isaiah, the son of Amoz, has written. 
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 26:23 So Uzziah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the field of the grave which belonged to 
the kings, for they said, "He is a leper." And Jotham his son became king in his place. 
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 ~wvw ~lvwryb $lm !ynv yrstyvw $lm dk ~twy !ynv vmxw !yrv[ rb  27:1 

`qwdc trb avwry hyma 
 27:1 Jotham was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem. And his 
mother's name was Jerushah the daughter of Zadok. 
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 27:2 He did right in the sight of the LORD, according to all that his father Uzziah had done; however he did not enter the 
temple of the LORD. But the people continued acting corruptly. 
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 anb hawg !yryjlp rwvbw hal[ yyyd avdqm-tyb [rt ty anb awh  27:3 

`ygwsl 
 27:3 He built the upper gate of the house of the LORD, and he built extensively the wall of Ophel. 
 

`~yli(D"g>miW tAYànIr"yBi( hn"ëB' ~yviär"x¥b,W hd"_Why>-rh;B. hn"ßB' ~yrIï['w>  27:4 
`ayldgwmw atyynryb anb !ykrk @wqtbw hdwhy tybd arwjb anb !ywrqw  27:4 

 27:4 Moreover, he built cities in the hill country of Judah, and he built fortresses and towers on the wooded hills. 
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 ynb hyl wbhyw !whywl[ @qtaw !wm[ ynbd aklm ~[ abrq xyga awhw  27:5 
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 27:5 He fought also with the king of the Ammonites and prevailed over them so that the Ammonites gave him during 
that year one hundred talents of silver, ten thousand kors of wheat and ten thousand of barley. The Ammonites also paid 
him this amount in the second and in the third year. 
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 27:6 So Jotham became mighty because he ordered his ways before the LORD his God. 
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 27:7 Now the rest of the acts of Jotham, even all his wars and his acts, behold, they are written in the Book of the Kings 
of Israel and Judah. 
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 27:8 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem. 
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 27:9 And Jotham slept with his fathers, and they buried him in the city of David; and Ahaz his son became king in his 
place. 
 

 hf'ó['-al{w> ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' hrEäf.[,-vvew> Akêl.m'B. zx'äa' ‘hn"v' ~yrIÜf.[,-!B,  28:1 
`wybi(a' dywIïd"K. hw"ßhy> ynEïy[eB. rv"±Y"h; 

 db[ alw ~lvwryb $lm !ynv yrstyvw $lm dk zxa !ynv !yrv[ rb  28:1 
`ywba dwdk yh yyy ~dq rvkd 

 28:1 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in Jerusalem; and he did not do right 
in the sight of the LORD as David his father had done. 
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 28:2 But he walked in the ways of the kings of Israel; he also made molten images for the Baals. 
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 28:3 Moreover, he burned incense in the valley of Ben-hinnom and burned his sons in fire, according to the 
abominations of the nations whom the LORD had driven out before the sons of Israel. 
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 28:4 He sacrificed and burned incense on the high places, on the hills and under every green tree. 
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 28:5 Wherefore, the LORD his God delivered him into the hand of the king of Aram; and they defeated him and carried 
away from him a great number of captives and brought them to Damascus. And he was also delivered into the hand of the 
king of Israel, who inflicted him with heavy casualties. 
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 28:6 For Pekah the son of Remaliah slew in Judah 120,000 in one day, all valiant men, because they had forsaken the 
LORD God of their fathers. 
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 28:7 And Zichri, a mighty man of Ephraim, slew Maaseiah the king's son and Azrikam the ruler of the house and 
Elkanah the second to the king. 
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 28:8 The sons of Israel carried away captive of their brethren 200,000 women, sons and daughters; and they took also a 
great deal of spoil from them, and brought the spoil to Samaria. 
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 28:9 But a prophet of the LORD was there, whose name was Oded; and he went out to meet the army which came to 
Samaria and said to them, "Behold, because the LORD, the God of your fathers, was angry with Judah, He has delivered 
them into your hand, and you have slain them in a rage which has even reached heaven. 
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 28:10 "Now you are proposing to subjugate for yourselves the people of Judah and Jerusalem for male and female slaves. 
Surely, do you not have transgressions of your own against the LORD your God? 



 
 hw"ßhy>-@a; !Arïx] yKi² ~k,_yxea]me ~t,Þybiv. rv<ïa] hy"ëb.Vih; ‘Wbyvi’h'w> ynIW[êm'v. hT'ä[;w>  28:11 
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 @yqt ~wra !wkwxam !wtybv yd atyybv ty wbytaw ynm wlybq !wdkw  28:11 
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 28:11 "Now therefore, listen to me and return the captives whom you captured from your brothers, for the burning anger 
of the LORD is against you." 
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 28:12 Then some of the heads of the sons of Ephraim-- Azariah the son of Johanan, Berechiah the son of Meshillemoth, 
Jehizkiah the son of Shallum, and Amasa the son of Hadlai-- arose against those who were coming from the battle, 
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 28:13 and said to them, "You must not bring the captives in here, for you are proposing to bring upon us guilt against the 
LORD adding to our sins and our guilt; for our guilt is great so that His burning anger is against Israel." 
 

`lh'(Q'h;-lk'w> ~yrIßF'h; ynEïp.li hZ"ëBih;-ta,w> ‘hy"b.Vih;-ta, #Wlªx'h,( bzOæ[]Y:w:  28:14 
`alhq lkw aynbr ~dq atzb tyw atyybv ty alyx yzrzm wqbvw  28:14 

 28:14 So the armed men left the captives and the spoil before the officers and all the assembly. 
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 28:15 Then the men who were designated by name arose, took the captives, and they clothed all their naked ones from 
the spoil; and they gave them clothes and sandals, fed them and gave them drink, anointed them with oil, led all their 
feeble ones on donkeys, and brought them to Jericho, the city of palm trees, to their brothers; then they returned to 
Samaria. 
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 28:16 At that time King Ahaz sent to the kings of Assyria for help. 
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 28:17 For again the Edomites had come and attacked Judah and carried away captives. 
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 28:18 The Philistines also had invaded the cities of the lowland and of the Negev of Judah, and had taken Beth-shemesh, 
Aijalon, Gederoth, and Soco with its villages, Timnah with its villages, and Gimzo with its villages, and they settled there. 
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 28:19 For the LORD humbled Judah because of Ahaz king of Israel, for he had brought about a lack of restraint in Judah 
and was very unfaithful to the LORD. 
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 28:20 So Tilgath-pilneser king of Assyria came against him and afflicted him instead of strengthening him. 
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 28:21 Although Ahaz took a portion out of the house of the LORD and out of the palace of the king and of the princes, 
and gave it to the king of Assyria, it did not help him. 
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 28:22 Now in the time of his distress this same King Ahaz became yet more unfaithful to the LORD. 
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 28:23 For he sacrificed to the gods of Damascus which had defeated him, and said, "Because the gods of the kings of 
Aram helped them, I will sacrifice to them that they may help me." But they became the downfall of him and all Israel. 
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 28:24 Moreover, when Ahaz gathered together the utensils of the house of God, he cut the utensils of the house of God 
in pieces; and he closed the doors of the house of the LORD and made altars for himself in every corner of Jerusalem. 
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 28:25 In every city of Judah he made high places to burn incense to other gods, and provoked the LORD, the God of his 
fathers, to anger. 
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 28:26 Now the rest of his acts and all his ways, from first to last, behold, they are written in the Book of the Kings of 
Judah and Israel. 
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 28:27 So Ahaz slept with his fathers, and they buried him in the city, in Jerusalem, for they did not bring him into the 
tombs of the kings of Israel; and Hezekiah his son reigned in his place. 
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 29:1 Hezekiah became king when he was twenty-five years old; and he reigned twenty-nine years in Jerusalem. And his 
mother's name was Abijah, the daughter of Zechariah. 
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 29:2 He did right in the sight of the LORD, according to all that his father David had done. 
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 29:3 In the first year of his reign, in the first month, he opened the doors of the house of the LORD and repaired them. 
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 29:4 He brought in the priests and the Levites and gathered them into the square on the east. 
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 29:5 Then he said to them, "Listen to me, O Levites. Consecrate yourselves now, and consecrate the house of the LORD, 
the God of your fathers, and carry the uncleanness out from the holy place. 
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 wrzxaw yhwqbvw anhla yyy ~dq vybd wdb[w anthba wrqv ~wra  29:6 
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 29:6 "For our fathers have been unfaithful and have done evil in the sight of the LORD our God, and have forsaken Him 
and turned their faces away from the dwelling place of the LORD, and have turned their backs. 
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 29:7 "They have also shut the doors of the porch and put out the lamps, and have not burned incense or offered burnt 
offerings in the holy place to the God of Israel. 
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 29:8 "Therefore the wrath of the LORD was against Judah and Jerusalem, and He has made them an object of terror, of 
horror, and of hissing, as you see with your own eyes. 
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 29:9 "For behold, our fathers have fallen by the sword, and our sons and our daughters and our wives are in captivity for 
this. 
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 29:10 "Now it is in my heart to make a covenant with the LORD God of Israel, that His burning anger may turn away 
from us. 
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 29:11 "My sons, do not be negligent now, for the LORD has chosen you to stand before Him, to minister to Him, and to 
be His ministers and burn incense." 
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 29:12 Then the Levites arose: Mahath, the son of Amasai and Joel the son of Azariah, from the sons of the Kohathites; 
and from the sons of Merari, Kish the son of Abdi and Azariah the son of Jehallelel; and from the Gershonites, Joah the 
son of Zimmah and Eden the son of Joah; 
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 29:13 and from the sons of Elizaphan, Shimri and Jeiel; and from the sons of Asaph, Zechariah and Mattaniah; 
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 29:14 and from the sons of Heman, Jehiel and Shimei; and from the sons of Jeduthun, Shemaiah and Uzziel. 
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 29:15 They assembled their brothers, consecrated themselves, and went in to cleanse the house of the LORD, according 
to the commandment of the king by the words of the LORD. 
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 29:16 So the priests went in to the inner part of the house of the LORD to cleanse it, and every unclean thing which they 
found in the temple of the LORD they brought out to the court of the house of the LORD. Then the Levites received it to 
carry out to the Kidron valley. 
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 29:17 Now they began the consecration on the first day of the first month, and on the eighth day of the month they 
entered the porch of the LORD. Then they consecrated the house of the LORD in eight days, and finished on the sixteenth 
day of the first month. 
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 29:18 Then they went in to King Hezekiah and said, "We have cleansed the whole house of the LORD, the altar of burnt 
offering with all of its utensils, and the table of showbread with all of its utensils. 
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 29:19 "Moreover, all the utensils which King Ahaz had discarded during his reign in his unfaithfulness, we have 
prepared and consecrated; and behold, they are before the altar of the LORD." 
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`yyyd 
 29:20 Then King Hezekiah arose early and assembled the princes of the city and went up to the house of the LORD. 
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 29:21 They brought seven bulls, seven rams, seven lambs and seven male goats for a sin offering for the kingdom, the 
sanctuary, and Judah. And he ordered the priests, the sons of Aaron, to offer them on the altar of the LORD. 
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 29:22 So they slaughtered the bulls, and the priests took the blood and sprinkled it on the altar. They also slaughtered the 
rams and sprinkled the blood on the altar; they slaughtered the lambs also and sprinkled the blood on the altar. 
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 29:23 Then they brought the male goats of the sin offering before the king and the assembly, and they laid their hands on 
them. 
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 29:24 The priests slaughtered them and purged the altar with their blood to atone for all Israel, for the king ordered the 
burnt offering and the sin offering for all Israel. 
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 29:25 He then stationed the Levites in the house of the LORD with cymbals, with harps and with lyres, according to the 
command of David and of Gad the king's seer, and of Nathan the prophet; for the command was from the LORD through 
His prophets. 
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 29:26 The Levites stood with the musical instruments of David, and the priests with the trumpets. 
 

 lxeÛhe hl'ªA[h'( lxeähe t[eúb.W x:Be_z>Mih;l. hl'Þ[oh' tAlï[]h;l. WhY"ëqiz>xi ‘rm,aYO’w:  29:27 
`lae(r"f.yI-%l,m,( dywIïD" yleÞK. ydEêy>-l[;’w> tArêc.coåx]h;w> ‘hw"hy>-ryvi 

 yrv atl[ tayrv dkw axbdm l[ atl[ aqsal hyqzx rmaw  29:27 
`larvyd aklm dwdd rmz ynyz ydy l[w atrccxb yyyd atxbvwt 

 29:27 Then Hezekiah gave the order to offer the burnt offering on the altar. When the burnt offering began, the song to 
the LORD also began with the trumpets, accompanied by the instruments of David, king of Israel. 
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 29:28 While the whole assembly worshiped, the singers also sang and the trumpets sounded; all this continued until the 
burnt offering was finished. 
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 29:29 Now at the completion of the burnt offerings, the king and all who were present with him bowed down and 
worshiped. 
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 29:30 Moreover, King Hezekiah and the officials ordered the Levites to sing praises to the LORD with the words of 
David and Asaph the seer. So they sang praises with joy, and bowed down and worshiped. 
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 29:31 Then Hezekiah said, "Now that you have consecrated yourselves to the LORD, come near and bring sacrifices and 
thank offerings to the house of the LORD." And the assembly brought sacrifices and thank offerings, and all those who 
were willing brought burnt offerings. 
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 29:32 The number of the burnt offerings which the assembly brought was 70 bulls, 100 rams, and 200 lambs; all these 
were for a burnt offering to the LORD. 
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 29:33 The consecrated things were 600 bulls and 3,000 sheep. 
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 29:34 But the priests were too few, so that they were unable to skin all the burnt offerings; therefore their brothers the 
Levites helped them until the work was completed and until the other priests had consecrated themselves. For the Levites 
were more conscientious to consecrate themselves than the priests. 
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 29:35 There were also many burnt offerings with the fat of the peace offerings and with the libations for the burnt 
offerings. Thus the service of the house of the LORD was established again. 
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 29:36 Then Hezekiah and all the people rejoiced over what God had prepared for the people, because the thing came 
about suddenly. 
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 30:1 Now Hezekiah sent to all Israel and Judah and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that they should come 
to the house of the LORD at Jerusalem to celebrate the Passover to the LORD God of Israel. 
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 30:2 For the king and his princes and all the assembly in Jerusalem had decided to celebrate the Passover in the second 
month, 
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 30:3 since they could not celebrate it at that time, because the priests had not consecrated themselves in sufficient 
numbers, nor had the people been gathered to Jerusalem. 
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 30:4 Thus the thing was right in the sight of the king and all the assembly. 
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 30:5 So they established a decree to circulate a proclamation throughout all Israel from Beersheba even to Dan, that they 
should come to celebrate the Passover to the LORD God of Israel at Jerusalem. For they had not celebrated it in great 
numbers as it was prescribed. 
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 30:6 The couriers went throughout all Israel and Judah with the letters from the hand of the king and his princes, even 
according to the command of the king, saying, "O sons of Israel, return to the LORD God of Abraham, Isaac and Israel, 
that He may return to those of you who escaped and are left from the hand of the kings of Assyria. 
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 30:7 "Do not be like your fathers and your brothers, who were unfaithful to the LORD God of their fathers, so that He 
made them a horror, as you see. 
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 30:8 "Now do not stiffen your neck like your fathers, but yield to the LORD and enter His sanctuary which He has 
consecrated forever, and serve the LORD your God, that His burning anger may turn away from you. 
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 30:9 "For if you return to the LORD, your brothers and your sons will find compassion before those who led them 
captive and will return to this land. For the LORD your God is gracious and compassionate, and will not turn His face 
away from you if you return to Him." 
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 30:10 So the couriers passed from city to city through the country of Ephraim and Manasseh, and as far as Zebulun, but 
they laughed them to scorn and mocked them. 
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 30:11 Nevertheless some men of Asher, Manasseh and Zebulun humbled themselves and came to Jerusalem. 
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 30:12 The hand of God was also on Judah to give them one heart to do what the king and the princes commanded by the 
word of the LORD. 
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 30:13 Now many people were gathered at Jerusalem to celebrate the Feast of Unleavened Bread in the second month, a 
very large assembly. 
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 30:14 They arose and removed the altars which were in Jerusalem; they also removed all the incense altars and cast them 
into the brook Kidron. 
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 30:15 Then they slaughtered the Passover lambs on the fourteenth of the second month. And the priests and Levites were 
ashamed of themselves, and consecrated themselves and brought burnt offerings to the house of the LORD. 
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 30:16 They stood at their stations after their custom, according to the law of Moses the man of God; the priests sprinkled 
the blood which they received from the hand of the Levites. 
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 30:17 For there were many in the assembly who had not consecrated themselves; therefore, the Levites were over the 
slaughter of the Passover lambs for everyone who was unclean, in order to consecrate them to the LORD. 
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 30:18 For a multitude of the people, even many from Ephraim and Manasseh, Issachar and Zebulun, had not purified 
themselves, yet they ate the Passover otherwise than prescribed. For Hezekiah prayed for them, saying, "May the good 
LORD pardon 
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 30:19 everyone who prepares his heart to seek God, the LORD God of his fathers, though not according to the 
purification rules of the sanctuary." 
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 30:20 So the LORD heard Hezekiah and healed the people. 
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 30:21 The sons of Israel present in Jerusalem celebrated the Feast of Unleavened Bread for seven days with great joy, 
and the Levites and the priests praised the LORD day after day with loud instruments to the LORD. 
 
 WlÜk.aYOw: hw"+hyl; bAjß-lk,fe( ~yliîyKif.M;h; ~YIëwIl.h;-lK' ‘ble-l[; WhY"©qiz>xiy> rBEåd:y>w:  30:22 

 yheîl{a/ hw"ßhyl; ~yDIêw:t.mi’W ~ymiêl'v. yxeäb.zI ‘~yxiB.z:m. ~ymiêY"h; t[;äb.vi ‘d[eAMh;-ta, 
s `~h,(yteAba] 

 yyy ~dq abj alkv !whb tyad yawyl lk bl l[ whyqzxy lylmw  30:22 
 ayvdwq tskn yxbd !yxbd !ymwy a[bv ad[wmd ayvdwq yskn ty wlkaw 

`!whthbad ahla yyy ~dq !dwhmw 
 30:22 Then Hezekiah spoke encouragingly to all the Levites who showed good insight in the things of the LORD. So 
they ate for the appointed seven days, sacrificing peace offerings and giving thanks to the LORD God of their fathers. 
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 30:23 Then the whole assembly decided to celebrate the feast another seven days, so they celebrated the seven days with 
joy. 
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 30:24 For Hezekiah king of Judah had contributed to the assembly 1,000 bulls and 7,000 sheep, and the princes had 
contributed to the assembly 1,000 bulls and 10,000 sheep; and a large number of priests consecrated themselves. 
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 30:25 All the assembly of Judah rejoiced, with the priests and the Levites and all the assembly that came from Israel, 
both the sojourners who came from the land of Israel and those living in Judah. 
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 30:26 So there was great joy in Jerusalem, because there was nothing like this in Jerusalem since the days of Solomon 
the son of David, king of Israel. 
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 30:27 Then the Levitical priests arose and blessed the people; and their voice was heard and their prayer came to His 
holy dwelling place, to heaven. 
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 31:1 Now when all this was finished, all Israel who were present went out to the cities of Judah, broke the pillars in 
pieces, cut down the Asherim and pulled down the high places and the altars throughout all Judah and Benjamin, as well 
as in Ephraim and Manasseh, until they had destroyed them all. Then all the sons of Israel returned to their cities, each to 
his possession. 
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 31:2 And Hezekiah appointed the divisions of the priests and the Levites by their divisions, each according to his service, 
both the priests and the Levites, for burnt offerings and for peace offerings, to minister and to give thanks and to praise in 
the gates of the camp of the LORD. 
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 31:3 He also appointed the king's portion of his goods for the burnt offerings, namely, for the morning and evening burnt 
offerings, and the burnt offerings for the sabbaths and for the new moons and for the fixed festivals, as it is written in the 
law of the LORD. 
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 31:4 Also he commanded the people who lived in Jerusalem to give the portion due to the priests and the Levites, that 
they might devote themselves to the law of the LORD. 
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 31:5 As soon as the order spread, the sons of Israel provided in abundance the first fruits of grain, new wine, oil, honey 
and of all the produce of the field; and they brought in abundantly the tithe of all. 
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 31:6 The sons of Israel and Judah who lived in the cities of Judah also brought in the tithe of oxen and sheep, and the 
tithe of sacred gifts which were consecrated to the LORD their God, and placed them in heaps. 
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 31:7 In the third month they began to make the heaps, and finished them by the seventh month. 
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 31:8 When Hezekiah and the rulers came and saw the heaps, they blessed the LORD and His people Israel. 
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 31:9 Then Hezekiah questioned the priests and the Levites concerning the heaps. 
 

 hm'øWrT.h; lxe’h'me rm,aYOw:û qAd+c' tybeäl. varoßh' !hE±Koh; Why"ôr>z:[] wyl'ªae rm,aYOæw:  31:10 
 rt"ßANh;w> AMê[;-ta, %r:åBe ‘hw"hy> yKiÛ bArêl'-d[; ‘rteAhw> [;AbÜf'w> lAk’a' hw"©hy>-tybe aybiäl' 

s `hZ<)h; !Amïh'h,-ta, 
 wayrvd !d[m rmaw qwdc tybd l[ avyrl anmmd whyrz[ hyl rmaw  31:10 
 d[ !yryyvmw !y[bvw !ylka yyyd avdqm-tybl hatyal atwvrpa avrpal 
 abwj tpkyr tya ah ryytvad amw hym[ ty $yrb yyyd armym ~wra ygws 

`!ydh 
 31:10 Azariah the chief priest of the house of Zadok said to him, "Since the contributions began to be brought into the 
house of the LORD, we have had enough to eat with plenty left over, for the LORD has blessed His people, and this great 
quantity is left over." 
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 31:11 Then Hezekiah commanded them to prepare rooms in the house of the LORD, and they prepared them. 
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 31:12 They faithfully brought in the contributions and the tithes and the consecrated things; and Conaniah the Levite was 
the officer in charge of them and his brother Shimei was second. 
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 31:13 Jehiel, Azaziah, Nahath, Asahel, Jerimoth, Jozabad, Eliel, Ismachiah, Mahath and Benaiah were overseers under 
the authority of Conaniah and Shimei his brother by the appointment of King Hezekiah, and Azariah was the chief officer 
of the house of God. 
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 31:14 Kore the son of Imnah the Levite, the keeper of the eastern gate, was over the freewill offerings of God, to 
apportion the contributions for the LORD and the most holy things. 
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 31:15 Under his authority were Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaiah, Amariah and Shecaniah in the cities of the priests, to 
distribute faithfully their portions to their brothers by divisions, whether great or small, 
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 31:16 without regard to their genealogical enrollment, to the males from thirty years old and upward-- everyone who 
entered the house of the LORD for his daily obligations-- for their work in their duties according to their divisions; 
 
 hl'[.m'_l.W hn"ßv' ~yrIïf.[, !B<±mi ~YIëwIl.h;’w> ~h,êyteAba] tybeäl. ‘~ynIh]Koh; fxeÛy:t.hi tae’w>  31:17 

`~h,(yteAql.x.m;B. ~h,ÞyteArm.v.miB. 
 aly[lw !ynv !yrv[ rbm yawylw !whthba tybl aynhk wsxytad tyw  31:17 

`!whtgwlpb !whtrjmb 
 31:17 as well as the priests who were enrolled genealogically according to their fathers' households, and the Levites from 
twenty years old and upwards, by their duties and their divisions. 
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 31:18 The genealogical enrollment included all their little children, their wives, their sons and their daughters, for the 
whole assembly, for they consecrated themselves faithfully in holiness. 
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 31:19 Also for the sons of Aaron the priests who were in the pasture lands of their cities, or in each and every city, there 
were men who were designated by name to distribute portions to every male among the priests and to everyone 
genealogically enrolled among the Levites. 
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 31:20 Thus Hezekiah did throughout all Judah; and he did what was good, right and true before the LORD his God. 
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 31:21 Every work which he began in the service of the house of God in law and in commandment, seeking his God, he 
did with all his heart and prospered. 
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 32:1 After these acts of faithfulness Sennacherib king of Assyria came and invaded Judah and besieged the fortified 
cities, and thought to break into them for himself. 
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 32:2 Now when Hezekiah saw that Sennacherib had come and that he intended to make war on Jerusalem, 
 
`WhWr)z>[.Y:w:) ry[i_l' #Wxåmi rv<ßa] tAnëy"[]h' ymeäyme-ta, ‘~ATs.li wyr"êBogIw> ‘wyr"f'-~[i #[;ªW"YIw:  32:3 
 atrql arb !md !wwny[ ymym ty ~tsml yhwrbgw yhwnbr ~[ $ylmtaw  32:3 

`yhwd[sw 
 32:3 he decided with his officers and his warriors to cut off the supply of water from the springs which were outside the 
city, and they helped him. 
 
 #r<a'Þh'-%AtB. @jEïAVh; lx;N:±h;-ta,w> tAnëy"[.M;h;-lK'-ta, ‘WmT.s.YIw:) br"ê-~[; Wcåb.Q'YIw:  32:4 
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 !yym !wxkvyw akh rwtad ayklm !yyta !wwhy aml rmyml larvyd a[ra 
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 32:4 So many people assembled and stopped up all the springs and the stream which flowed through the region, saying, 
"Why should the kings of Assyria come and find abundant water?" 
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 abrq ynyz db[w dwdd atrq atylym ty @yqtw atynrwx arwv arwvd 
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 32:5 And he took courage and rebuilt all the wall that had been broken down and erected towers on it, and built another 
outside wall and strengthened the Millo in the city of David, and made weapons and shields in great number. 
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`rmyml !whbl l[ !ymwxnt lylmw 
 32:6 He appointed military officers over the people and gathered them to him in the square at the city gate, and spoke 
encouragingly to them, saying, 
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 rwtad aklm ~dq-!m !wrbtt alw !wlxdt al wmly[w wpqwta  32:7 
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`hym[d 
 32:7 "Be strong and courageous, do not fear or be dismayed because of the king of Assyria nor because of all the horde 
that is with him; for the one with us is greater than the one with him. 
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 anty d[sml anhla yyyd armym and[sbw arvb @wqt hyd[sb  32:8 
 ajbv $ylm whyqzxy ymgtp l[ am[ lk wkymtsaw anbrq yrds axgalw 

`hdwhy tybd 
 32:8 "With him is only an arm of flesh, but with us is the LORD our God to help us and to fight our battles." And the 
people relied on the words of Hezekiah king of Judah. 
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 hdwhy tybd ajbv $ylm whyqzxy twl hym[ yhwnwjlv lkw vykl l[ qy[m 
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 32:9 After this Sennacherib king of Assyria sent his servants to Jerusalem while he was besieging Lachish with all his 
forces with him, against Hezekiah king of Judah and against all Judah who were at Jerusalem, saying, 
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 aryycb !ybtyw !ycyxr !wta !am l[ rwtad aklm byrxns rma !ndk  32:10 
`~lvwryb 

 32:10 "Thus says Sennacherib king of Assyria, 'On what are you trusting that you are remaining in Jerusalem under 
siege? 
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`rWV)a; %l,m,î @K:ßmi Wnle§yCiy: Wnyheêl{a/ hw"åhy> 

 atwxcbw anlcwab tmml !wkty rsmml !wkty y[jm whyqzxy alh  32:11 
`rwtad aklm dy !m annbzyvy anhla yyy rmyml 

 32:11 'Is not Hezekiah misleading you to give yourselves over to die by hunger and by thirst, saying, "The LORD our 
God will deliver us from the hand of the king of Assyria "? 
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 32:12 'Has not the same Hezekiah taken away His high places and His altars, and said to Judah and Jerusalem, "You 
shall worship before one altar, and on it you shall burn incense "? 
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 32:13 'Do you not know what I and my fathers have done to all the peoples of the lands? Were the gods of the nations of 
the lands able at all to deliver their land from my hand? 
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 ty abzyvl lyky hwhd ythba wrmgd !ylah aymm[ tw[j lkb !m  32:14 
`ydy !m !wkty abzyvl !wkhla lyky ~wra ydy !m hym[ 

 32:14 'Who was there among all the gods of those nations which my fathers utterly destroyed who could deliver his 
people out of my hand, that your God should be able to deliver you from my hand? 
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 32:15 'Now therefore, do not let Hezekiah deceive you or mislead you like this, and do not believe him, for no god of 
any nation or kingdom was able to deliver his people from my hand or from the hand of my fathers. How much less will 
your God deliver you from my hand?'" 
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 32:16 His servants spoke further against the LORD God and against His servant Hezekiah. 
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 32:17 He also wrote letters to insult the LORD God of Israel, and to speak against Him, saying, "As the gods of the 
nations of the lands have not delivered their people from my hand, so the God of Hezekiah will not deliver His people 
from my hand." 
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 arwv l[ yd ~lvwrybd am[ twl avdwq tyb !vylb ~r lqb warqw  32:18 
`atrq ty !wvbkyd llgb-!m !whtw[z[zlw !wlxdml lwjm 

 32:18 They called this out with a loud voice in the language of Judah to the people of Jerusalem who were on the wall, to 
frighten and terrify them, so that they might take the city. 
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`avn rb ydy ydbw[ a[ra ymm[ tw[j 
 32:19 They spoke of the God of Jerusalem as of the gods of the peoples of the earth, the work of men's hands. 
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`aymv 
 32:20 But King Hezekiah and Isaiah the prophet, the son of Amoz, prayed about this and cried out to heaven. 
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 32:21 And the LORD sent an angel who destroyed every mighty warrior, commander and officer in the camp of the king 
of Assyria. So he returned in shame to his own land. And when he had entered the temple of his god, some of his own 
children killed him there with the sword. 
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 32:22 So the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the hand of Sennacherib the king of Assyria 
and from the hand of all others, and guided them on every side. 
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 32:23 And many were bringing gifts to the LORD at Jerusalem and choice presents to Hezekiah king of Judah, so that he 
was exalted in the sight of all nations thereafter. 
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 32:24 In those days Hezekiah became mortally ill; and he prayed to the LORD, and the LORD spoke to him and gave 
him a sign. 
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`~lvwryw hdwhy vna l[w azgwr yhwl[ 
 32:25 But Hezekiah gave no return for the benefit he received, because his heart was proud; therefore wrath came on 
him and on Judah and Jerusalem. 
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 32:26 However, Hezekiah humbled the pride of his heart, both he and the inhabitants of Jerusalem, so that the wrath of 
the LORD did not come on them in the days of Hezekiah. 
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 32:27 Now Hezekiah had immense riches and honor; and he made for himself treasuries for silver, gold, precious stones, 
spices, shields and all kinds of valuable articles, 
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 32:28 storehouses also for the produce of grain, wine and oil, pens for all kinds of cattle and sheepfolds for the flocks. 
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 32:29 He made cities for himself and acquired flocks and herds in abundance, for God had given him very great wealth. 
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 32:30 It was Hezekiah who stopped the upper outlet of the waters of Gihon and directed them to the west side of the city 
of David. And Hezekiah prospered in all that he did. 
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 32:31 Even in the matter of the envoys of the rulers of Babylon, who sent to him to inquire of the wonder that had 
happened in the land, God left him alone only to test him, that He might know all that was in his heart. 
 
 aybiêN"h; ‘#Ama'-!b, Why"Ü[.v;(y> !Azùx]B; ~ybiªWtK. ~N"åhi wyd"_s'x]w: WhY"ßqiz>xiy> yrEîb.DI rt,y<±w>  32:32 

`lae(r"f.yIw> hd"ÞWhy>-ykel.m; rp,seî-l[; 
 rb why[vy tawbnb !ybytk !wna ah yhwdsxw whyqzxy ymgtp ravw  32:32 

`larvyw hdwhy tybd ayklm rps l[ aybn #wma 
 32:32 Now the rest of the acts of Hezekiah and his deeds of devotion, behold, they are written in the vision of Isaiah the 
prophet, the son of Amoz, in the Book of the Kings of Judah and Israel. 
 



 ‘dAbk'w> èdywId"-ynEb. yrEäb.qi éhle[]m;B.( éWhrUB.q.YIw:) wyt'ªboa]-~[i WhY"÷qiz>xiy> bK;’v.YIw:  32:33 
p `wyT'(x.T; Anàb. hV,în:m. %l{°m.YIw: ~Øil'_v'Wry> ybeäv.yOw> hd"ÞWhy>-lK' AtêAmb. Alå-Wf['( 

 rqyw dwd ynb yrbq tyqwsmb yhwrbqw yhwthba ~[ hyqzxy bykvw  32:33 
`yhwtwxt hyrb hvnm $lmw ~lvwry ybtyw hdwhy vna lk hytwmb hyl wdb[ 
 32:33 So Hezekiah slept with his fathers, and they buried him in the upper section of the tombs of the sons of David; and 
all Judah and the inhabitants of Jerusalem honored him at his death. And his son Manasseh became king in his place. 
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 33:1 Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem. 
 

 ynEïB. ynEßP.mi hw"ëhy> vyrIåAh ‘rv,a] ~yIëAGh; ‘tAb[]At)K. hw"+hy> ynEåy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw:  33:2 
`lae(r"f.yI 

 ynb ~dq-!m yyy $yrt yd aymm[ tb[wtk yh yyy ~dq vybd db[w  33:2 
`larvy 

 33:2 He did evil in the sight of the LORD according to the abominations of the nations whom the LORD dispossessed 
before the sons of Israel. 
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 33:3 For he rebuilt the high places which Hezekiah his father had broken down; he also erected altars for the Baals and 
made Asherim, and worshiped all the host of heaven and served them. 
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 33:4 He built altars in the house of the LORD of which the LORD had said, "My name shall be in Jerusalem forever." 
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 33:5 For he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of the LORD. 
 

 bAaß hf'['îw> @Veêkiw>) ‘vxenIw> !nEÜA[w> ~NOëhi-!b, ygEåB. ‘vaeB' wyn"ÜB'-ta, rybi’[/h, •aWhw>  33:6 
`As*y[ik.h;l. hw"ßhy> ynEïy[eB. [r:²h' tAfï[]l; hB'ªr>hi ynI+A[D>yIw> 

 !mw aynn[m !m [btw ~nh rb tlyxb arwnb yhwnb ty rb[a awhw  33:6 
 azgral yyy ~dq vybd db[ml ygsa wrwkdw !ydyb db[w ayvrx !mw aymswq 

`yhwmdq 
 33:6 He made his sons pass through the fire in the valley of Ben-hinnom; and he practiced witchcraft, used divination, 
practiced sorcery and dealt with mediums and spiritists. He did much evil in the sight of the LORD, provoking Him to 
anger. 
 

 ‘~yhil{a/ rm:Üa' rv,’a] ~yhiªl{a/h' tybeäB. hf'_[' rv<åa] lm,S,Þh; ls,P,î-ta, ~f,Y"¨w:  33:7 
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`~Al)y[el. ymiÞv.-ta, ~yfiîa' laeêr"f.yI 
 yyy rma yd yyyd avdqm-tybb hynqwydb db[ yd atrwc lsp ty ywvw  33:7 

 ayjbv lkm yty[rtad ~lvwrybw !ydh atybb hyrb hmlvlw dwdl 
`ayml[ yml[l ytnkv ty yrva larvyd 



 33:7 Then he put the carved image of the idol which he had made in the house of God, of which God had said to David 
and to Solomon his son, "In this house and in Jerusalem, which I have chosen from all the tribes of Israel, I will put My 
name forever; 
 

 yTid>m;Þ[/h,( rv<ïa] hm'êd"a]h'¥ ‘l[;me laeêr"f.yI lg<r<å-ta, ‘rysih'l. @ysiªAa al{åw>  33:8 
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`hv,(mo-dy:B. ~yjiÞP'v.Mih;w> 
 dyb tymyqa yd a[ra ywl[m larvy tyb am[ ty halgal @yst alw  33:8 

 atyrwa lkl !wntdyqpd am lk ty db[ml !wrjny !ya dwxl !wkthba 
`hvmd adyb aynydw aymyqw 

 33:8 and I will not again remove the foot of Israel from the land which I have appointed for your fathers, if only they 
will observe to do all that I have commanded them according to all the law, the statutes and the ordinances given through 
Moses." 
 
 dymiäv.hi ‘rv,a] ~yIëAGh;’-!mi [r"ê tAfå[]l; ~Øil'_v'Wry> ybeäv.yOw> hd"ÞWhy>-ta, hV,ên:m. [t;Y<åw:  33:9 

p `lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi hw"ëhy> 
 !m ryty vybd db[ml ~lvwry ybtyw hdwhy vna ty hvnm y[jaw  33:9 

`larvy ynb ~dq-!m yyy ycyv yd aymm[ 
 33:9 Thus Manasseh misled Judah and the inhabitants of Jerusalem to do more evil than the nations whom the LORD 
destroyed before the sons of Israel. 
 

`Wbyvi(q.hi al{ïw> AMà[;-la,w> hV,în:m.-la, hw"±hy> rBEôd:y>w:  33:10 
`wtyca alw aybn adyb !wndyhsaw hym[ ~[w hvnm ~[ yyy lylmw  33:10 

 33:10 The LORD spoke to Manasseh and his people, but they paid no attention. 
 
 hV,Þn:m.-ta, WdïK.l.YIw: rWVêa; %l,m,äl. ‘rv,a] ‘ab'C'h; yrEÛf'-ta, ~h,ªyle[] hw"÷hy> abe’Y"w:  33:11 

`hl'b,(B' WhkuÞyliAYw: ~yIT;êv.xun>B:) ‘WhrU’s.a;Y:)w: ~yxi_xoB; 
 hvnm ty wdxaw rwtad aklml yd alyx ynbr ty !whyl[ yyy ytyyaw  33:11 

`lbbl yhwlbwaw avxnd !wwlvwvb yhwrsaw ayyqnmwrykb 
 33:11 Therefore the LORD brought the commanders of the army of the king of Assyria against them, and they captured 
Manasseh with hooks, bound him with bronze chains and took him to Babylon. 
 

`wyt'(boa] yheîl{a/ ynEßp.Limi daoêm. [n:åK'YIw: wyh'_l{a/ hw"åhy> ynEßP.-ta, hL'§xi Alê rcEåh'k.W  33:12 
 hyty wrgsw !yqyqd !ybqn !ybqn ahwbqnw avxn twwlwm yadvk wdb[w  33:12 
 hytww[j !whlwk !m [bt hyl qy[ dkw hyl rwzx-rwzx arwn wtycaw hwwgb 

 hyhla yyy ~dq ylcw rdhw $wrc !whb tyl ~wra [yytsa alw db[d 
`yhwthbad ahla yyy ~dq-!m adxl [nktaw 

 33:12 When he was in distress, he entreated the LORD his God and humbled himself greatly before the God of his 
fathers. 
 
 [d:YEåw: At=Wkl.m;l. ~Øil;Þv'Wry> Whbeîyviy>w: AtêN"xiT. [m;äv.YIw: ‘Al rt,['ÛYEw: wyl'ªae lLeäP;t.YIw:  33:13 

`~yhi(l{a/h'( aWhï hw"ßhy> yKiî hV,ên:m. 
 y[rt ynl[m l[ !nmm yd aykalm lk wlza dy !m yhwmdq ylcw  33:13 

 !whlkw aymvbd atwlc y[rt ynl[m lk hytlwjma wdxaw aymvbd atwlc 
 yrm ymxr wllwgta dy !mw hytwlc lbqtt ald llgb-!m aymv ykrxw ywwk 

 arcy !yrbtw hytlxdl !ybyytd aybyyx albql axytm hynymyd aml[ 
 [mvw hyrqy ysrwk twxt aymvb atrtxmw akrx db[w abwttb !whbld 
 !mtm qpnw atlwm t[pntaw hyrmymb aml[ [yyzaw hytw[b lbqw hytwlc 
 ~lvwryl rzxw yyyd armym tryzgb hybtnw aybwrk ypnk ynybm axwr tqpnw 



 ayhmtw ayta hym[ db[d ahla awh yyy ~wra hvnm [dyw hytwklml 
`!whl db[tva alw atww[j lk qbvw yyy ~dq hybbl lkb btw !wnah 

 33:13 When he prayed to Him, He was moved by his entreaty and heard his supplication, and brought him again to 
Jerusalem to his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD was God. 
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 tArßcuB.h; ~yrIï['h,-lk'B. lyIx:±-yrEf'( ~f,Y"ôw: dao+m. h'h,ÞyBig>Y:w: lp,[oêl' bb;äs'w> ‘~ygID"h; r[;v;Ûb. 

`hd"(WhyBi 
 alxnb !wxygd arvymm dwdd atrql atyyrb arwv anb !ydk rtb-!mw  33:14 

 ynmw adxl d[ hty hbgaw !yryjlpl rzxaw ayrwwk ynbzm [rtb l[ymlw 
`hdwhy tybbd atkyrk aywrq lkb alyx ynbr 

 33:14 Now after this he built the outer wall of the city of David on the west side of Gihon, in the valley, even to the 
entrance of the Fish Gate; and he encircled the Ophel with it and made it very high. Then he put army commanders in all 
the fortified cities of Judah. 
 
 hn"±B' rv<ïa] tAxªB.z>Mih;(-lk'w> hw"ëhy> tyBeämi ‘lm,S,’h;-ta,w> rk"ÜNEh; yhe’l{a/-ta, rs;Y"w:û  33:15 

`ry[i(l' hc'Wxï %lEßv.Y:w: ~Øil'_v'WrybiW hw"ßhy>-tyBe rh:ïB. 
 ayrwga lk tyw yyyd avdqm-tybm atrwc tyw aymm[ tww[j ty rj[w  33:15 

`atrql arbm qyljw ~lvwrybw yyyd avdqm-tyb rwwjb anb yd 
 33:15 He also removed the foreign gods and the idol from the house of the LORD, as well as all the altars which he had 
built on the mountain of the house of the LORD and in Jerusalem, and he threw them outside the city. 
 

 ‘rm,aYO’w: hd"_Atw> ~ymiÞl'v. yxeîb.zI wyl'ê[' xB;äz>YIw: hw"ëhy> xB;äz>mi-ta, ‘Î!b,YI’w:Ð ¿!k,Y"w:À  33:16 
`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy>-ta, dAb§[]l; hd"êWhyli( 

 rmaw atdwtw !yvdwq tskn yskn yhwl[ xbdw yyyd axbdm ty anbw  33:16 
`larvyd ahla yyy ty xlpml hdwhy tybdl 

 33:16 He set up the altar of the LORD and sacrificed peace offerings and thank offerings on it; and he ordered Judah to 
serve the LORD God of Israel. 
 

`~h,(yhel{a/ hw"ïhyl; qr:Þ tAm+B'B; ~yxiÞb.zO ~['êh' dA[å ‘lb'a]  33:17 
`!whhla yyyd armym ~wvl dwxl aysmbb !yxbd am[ !wdk d[ ~rb  33:17 

 33:17 Nevertheless the people still sacrificed in the high places, although only to the LORD their God. 
 

 wyl'êae ~yrIåB.d:m.h;( ~yzIëxoh;( ‘yrEb.dIw> èwyh'l{a/-la, AtåL'pit.W éhV,n:m. yrEäb.DI rt,y<“w>  33:18 
`lae(r"f.yI ykeîl.m; yrEÞb.DI-l[; ~N"̈hi lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> ~veîB. 

 ayybn ymgtpw hyhla yyy ~dq ylcd hytwlcw hvnm ymgtp ravw  33:18 
 l[ !ybytk !wna ah larvyd ahla yyyd armym ~wvb hym[ !yllmmd 

`larvy tybd ayklm ymgtp 
 33:18 Now the rest of the acts of Manasseh even his prayer to his God, and the words of the seers who spoke to him in 
the name of the LORD God of Israel, behold, they are among the records of the kings of Israel. 
 
 ‘tAmB' ~h,Ûb' hn"“B' •rv,a] tAmªqoM.h;w> èAl[.m;W AtåaJ'x;-lk'w> éAl-rt,['he(w> AtæL'pit.W  33:19 

`yz")Ax yrEîb.DI l[;Þ ~ybiêWtK. ~N"åhi A[+n>K'hi ynEßp.li ~yliêsiP.h;w> ~yrIåvea]h' ‘dymi[/h,w> 
 hyrqvw hynxrws lkw hytwlc yyy lybq $yhw yyy ~dq ylcd hytwlcw  33:19 
 !wna ah hytw[nktaw aymlcw atryva ~yqaw aysmb !whb anb yd ayrtaw 

`yzwx ymgtp l[ !ybytk 
 33:19 His prayer also and how God was entreated by him, and all his sin, his unfaithfulness, and the sites on which he 
built high places and erected the Asherim and the carved images, before he humbled himself, behold, they are written in 
the records of the Hozai. 
 



p `wyT'(x.T; AnàB. !Amïa' %l{°m.YIw: At=yBe WhrUÞB.q.YIw:) wyt'êboa]-~[i ‘hV,n:m. bK;Ûv.YIw:  33:20 
`yhwtwxt hyrb !wma $ylmw hytybb yhwrbqw yhwthba ~[ hvnm bykvw  33:20 
 33:20 So Manasseh slept with his fathers, and they buried him in his own house. And Amon his son became king in his 
place. 
 

`~Øil'(v'WryBi( %l:ßm' ~ynIëv' ~yIT:åv.W Ak+l.m'B. !Amåa' hn"ßv' ~yIT:±v.W ~yrIôf.[,-!B,  33:21 
`~lvwryb $lm !ynv !ytrtw $lm dk !wma !ynv !ytrtw !yrv[ rb  33:21 

 33:21 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned two years in Jerusalem. 
 

 rv<Üa] ~yliªysiP.h;-lk'l.W* wybi_a' hV,än:m. hf'Þ[' rv<ïa]K; hw"ëhy> ynEåy[eB. ‘[r:h' f[;Y:Üw:  33:22 
`~dE(b.[;Y:)w: !Amßa' xB;îzI wybiêa' hV,än:m. ‘hf'[' 

 db[d aynmlc lklw yhwba hvnm db[d amk yh yyy ~dq vybd db[w  33:22 
`!wnxlpw !wma xbd yhwba hvnm 

 33:22 He did evil in the sight of the LORD as Manasseh his father had done, and Amon sacrificed to all the carved 
images which his father Manasseh had made, and he served them. 
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 !wma awh ~wra yhwba hvnm [nktad amk yh yyy ~dq-!m [nkta alw  33:23 
`abwx ygsa 

 33:23 Moreover, he did not humble himself before the LORD as his father Manasseh had done, but Amon multiplied 
guilt. 
 

`At*ybeB. WhtuÞymiy>w: wyd"êb'[] ‘wyl'[' WrÜv.q.YIw:  33:24 
`hytybb yhwljqw yhwdb[ yhwl[ wdrmw  33:24 

 33:24 Finally his servants conspired against him and put him to death in his own house. 
 

 #r<a'²h'-~[; Wkylióm.Y:w: !Am+a' %l,M,äh;-l[; ~yrIßv.Qo)h;-lK' taeî #r<a'êh'-~[; ‘WKY:w:  33:25 
p `wyT'(x.T; Anàb. WhY"ïviayO-ta, 

 am[ wkylmaw !wma aklm l[ wdrmd lk ty a[rad am[ wljqw  33:25 
`yhwtwxt hyrb whyvay ty a[rad 

 33:25 But the people of the land killed all the conspirators against King Amon, and the people of the land made Josiah 
his son king in his place. 
 

`~Øil'(v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘tx;a;w> ~yviÛl{v.W Ak+l.m'b. WhY"åviayO ~ynIßv' hn<ïAmv.-!B,  34:1 
`~lvwryb $lm !ynv adxw !ytltw $lm dk whyvay !ynv aynmt rb  34:1 

 34:1 Josiah was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years in Jerusalem. 
 

`lwamo)f.W !ymiîy" rs"ß-al{w> wybiêa' dywIåD" ‘yker>d:B. %l,YE©w: hw"+hy> ynEåy[eB. rv"ßY"h; f[;Y:ïw:  34:2 
 anymyl ajs alw yhwba dwd txrwab lzaw yyy ~dq rvkd db[w  34:2 

`alamvlw 
 34:2 He did right in the sight of the LORD, and walked in the ways of his father David and did not turn aside to the right 
or to the left. 
 
 wybi_a' dywIåD" yheÞl{ale vAr§d>li lxe§he r[;n:ë WNd<äA[ ‘aWhw> Akªl.m'l. ~ynI÷v' hn<“Amv.biW  34:3 
 ~yrIêvea]h'äw> ‘tAmB'h;-!mi ~Øil;êv'WråywI ‘hd"Why>-ta, rheêj;l. ‘lxehe hn"©v' hrEäf.[, ~yTeóv.biW 

`tAk)SeM;h;w> ~yliÞsiP.h;w> 
 !plwa [btml yrv aylj !wdk d[ awhw $lm dk !ynv aynmtbw  34:3 

 hdwhy ty hakdl yrv !ynv yrstyvbw yhwba dwdd ahla yyy ~dq-!m 
`ayktmw aynmlcw atryvaw aysmb !m ~lvwryw 

 34:3 For in the eighth year of his reign while he was still a youth, he began to seek the God of his father David; and in 
the twelfth year he began to purge Judah and Jerusalem of the high places, the Asherim, the carved images and the molten 



images. 
 
 [:DE_GI ~h,Þyle[]me hl'[.m;îl.-rv,a] ~ynI±M'x;h;(w> ~yliê['B.h; tAxåB.z>mi tae… wyn"©p'l. WcåT.n:y>w:  34:4 

 ~yxiÞb.ZOh; ~yrIêb'Q.h; ynEåP.-l[; ‘qroz>YIw: qd:êhew> rB:åvi ‘tAkSeM;h;w> ~yliÛsiP.h;w> ~yrIvea]h'w>û 
`~h,(l' 

 [jq !whywl[m ly[l yd aysnsnxw atw[j yrwga ty ywmwq w[rtw  34:4 
`!whl !yxbdd ayrbq ypa l[ qrdw qydwaw rbt atktmw aynmlcw ayryvaw 

 34:4 They tore down the altars of the Baals in his presence, and the incense altars that were high above them he chopped 
down; also the Asherim, the carved images and the molten images he broke in pieces and ground to powder and scattered 
it on the graves of those who had sacrificed to them. 
 

 hd"ÞWhy>-ta, rhEïj;y>w: Î~t'_AxB.z>miÐ ¿~yt'AxB.z>miÀ-l[; @r:ßf' ~ynIëh]Ko) ‘tAmc.[;w>  34:5 
`~Øil'(v'Wry>-ta,w> 

`~lvwry tyw hdwhy ty ykdw !whyrwga l[ dyqwa ayrmwk ymrgw  34:5 
 34:5 Then he burned the bones of the priests on their altars and purged Judah and Jerusalem. 
 

 Î~h,Þytebor>x;B.Ð ¿~h,yTeB'À ¿rh;B'À yli_T'p.n:-d[;w> !A[ßm.viw> ~yIr:±p.a,w> hV,ón:m. yrE’['b.W  34:6 
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 tybb yltpn tybd d[w !w[mv tybdw ~yrpa tybdw hvnm tybd ywrqbw  34:6 
`rwzx-rwzx !whtwydc 

 34:6 In the cities of Manasseh, Ephraim, Simeon, even as far as Naphtali, in their surrounding ruins, 
 

 ~ynIïM'x;h;(-lk'w> qd:êhel. tT;äKi ‘~ylisiP.h;w> ~yrIÜvea]h'-ta,w> tAxªB.z>Mih;(-ta, #Teän:y>w:  34:7 
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 lkw aqdqdal qdad qd[d aynmlcw ayryva tyw ayrwga ty [rtw  34:7 
`~lvwryl btw larvyd a[ra lkb [jq aysnsnx 

 34:7 he also tore down the altars and beat the Asherim and the carved images into powder, and chopped down all the 
incense altars throughout the land of Israel. Then he returned to Jerusalem. 
 

 !p'’v'-ta, xl;v'û tyIB"+h;w> #r<a'Þh' rhEïj;l. Akêl.m'l. ‘hrEf.[, hn<ÜAmv. tn:“v.biW  34:8 
 qZËx;l. ryKiêz>M;h; ‘zx'a'Ay*-!B, xa'ÛAy taew>û ry[iªh'-rf; Why"åfe[]m;-ta,w> Why"÷l.c;a]-!B, 

`wyh'(l{a/ hw"ïhy> tyBeÞ-ta, 
 ty rdv avdqm-tybw a[ra ty hytwakdb $lm dk yrsynmt tnvbw  34:8 

 l[ anmmd zxawhy rb xawy tyw atrq !wkra hyv[m tyw hylca rb !pv 
`hyhla yyyd avdqm-tyb ty apqtl aynrkwd rps 

 34:8 Now in the eighteenth year of his reign, when he had purged the land and the house, he sent Shaphan the son of 
Azaliah, and Maaseiah an official of the city, and Joah the son of Joahaz the recorder, to repair the house of the LORD his 
God. 
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 avdqm-tybl l[tmd amys ty wbhyw abr anhk whyqlx twl wtaw  34:9 
 lk !mw ~yrpaw hvnm tybd !whydy !m !yjlp yrjn yawyl wvnk yd yyyd 

`~lvwryl wbtw !mynbw hdwhy vna lk !mw larvy tybd arav 
 34:9 They came to Hilkiah the high priest and delivered the money that was brought into the house of God, which the 
Levites, the doorkeepers, had collected from Manasseh and Ephraim, and from all the remnant of Israel, and from all 
Judah and Benjamin and the inhabitants of Jerusalem. 
 

 yfeäA[ Atøao Wn“T.YIw: hw"+hy> tybeäB. ~ydIÞq'p.Muh; hk'êal'M.h; hfeä[o ‘dy:-l[; Wn©T.YIw:)  34:10 



`tyIB")h; qZEßx;l.W qADïb.li hw"ëhy> tybeäB. ‘~yfi[o rv<Üa] hk'ªal'M.h; 
 ydb[ hyty wbhyw yyyd avdqm-tybb !nmmd atdyb[ ydb[ dy l[ wbhyw  34:10 

`atyb apqtlw akrwcl yyyd avdqm-tybb !ydb[ !wnad atdyb[ 
 34:10 Then they gave it into the hands of the workmen who had the oversight of the house of the LORD, and the 
workmen who were working in the house of the LORD used it to restore and repair the house. 
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`hd"(Why> ykeîl.m; WtyxiÞv.hi rv<ïa] ~yTiêB'äh;-ta, 

 !yrwvk db[ml !ysyqw !lysp !ynba !bzml aylkdralw ayrgnl wbhyw  34:11 
`hdwhy tybd ayklm wlybx yd aytb ty alljlw appll 

 34:11 They in turn gave it to the carpenters and to the builders to buy quarried stone and timber for couplings and to 
make beams for the houses which the kings of Judah had let go to ruin. 
 
 ‘~YIwIl.h; Why"Üd>b;[ow> tx;y:å ~ydIq'p.muû ~h,äyle[]w: hk'ªal'M.B; hn"÷Wma/B, ~yfi’[o •~yvin"a]h'w>  34:12 

 !ybiÞme-lK' ~YIëwIl.h;’w> x:Ce_n:l. ~ytiÞh'Q.h; ynEïB.-!mi ~L'²vum.W hy"ôr>k;z>W yrIêr"m. ynEåB.-!mi 
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`atxbvwt 
 34:12 The men did the work faithfully with foremen over them to supervise: Jahath and Obadiah, the Levites of the sons 
of Merari, Zechariah and Meshullam of the sons of the Kohathites, and the Levites, all who were skillful with musical 
instruments. 
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 34:13 They were also over the burden bearers, and supervised all the workmen from job to job; and some of the Levites 
were scribes and officials and gatekeepers. 
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 anhk hyqlx xkva yyyd avdqm-tybb l[tad amys ty wqypa dkw  34:14 
`hvmd adyb tbyhytad yyyd atyrwa rps ty 

 34:14 When they were bringing out the money which had been brought into the house of the LORD, Hilkiah the priest 
found the book of the law of the LORD given by Moses. 
 

 hw"+hy> tybeäB. ytiac'Þm' hr"²ATh; rp,seó rpeêASh; !p"åv'-la, ‘rm,aYO’w: WhY"©qil.xi ![;Y:åw:  34:15 
`!p")v'-la, rp,SeÞh;-ta, WhY"±qil.xi !TEôYIw: 

 avdqm-tybb tyxkva atyrwa rps arps !pvl rmaw hyqlx bytaw  34:15 
`!pv twl arps ty hyqlx bhyw @plmw zyng yyyd 

 34:15 Hilkiah responded and said to Shaphan the scribe, "I have found the book of the law in the house of the LORD." 
And Hilkiah gave the book to Shaphan. 
 

 lKo± rmo=ale rb"ßD" %l,M,²h;-ta, dA[ô bv,Y"“w: %l,M,êh;-la, ‘rp,Se’h;-ta, !p"Üv' abe’Y"w:  34:16 
`~yfi([o ~heî ^yd<Þb'[]-dy:B. !T:ïnI-rv,a] 

 rmyml amgtp aklm ty bwt rzxaw aklm twl arps ty !pv ytyaw  34:16 
`!ydb[ !wnh $db[d !whydyb bhytmd hm lk 

 34:16 Then Shaphan brought the book to the king and reported further word to the king, saying, "Everything that was 
entrusted to your servants they are doing. 



 
 dy:ß-l[;w> ~ydIêq'p.Muh; ‘dy:-l[; WhWn©T.YIw:) hw"+hy>-tybeB. ac'äm.NIh; @s,K,Þh;-ta, WkyTi§Y:w:  34:17 

`hk'(al'M.h; yfeîA[ 
 !whydy l[ yhwbhyw yyyd avdqm-tybb xktvmd amys ty wkytaw  34:17 

`atdyb[b !ydb[d !whydy l[w !nmmd ayrlbld 
 34:17 "They have also emptied out the money which was found in the house of the LORD, and have delivered it into the 
hands of the supervisors and the workmen." 
 

 Abï-ar"q.YIw: !hE+Koh; WhY"ßqil.xi yliê !t;n"å rp,se… rmoêale %l,M,äl; ‘rpeASh; !p"Üv' dGEùY:w:  34:18 
`%l,M,(h; ynEïp.li !p"ßv' 

 arqw anhk hyqlx yl bhy arps rmyml aklml arlbl !pv yntw  34:18 
`aklm ~dq !pv hyb 

 34:18 Moreover, Shaphan the scribe told the king saying, "Hilkiah the priest gave me a book." And Shaphan read from it 
in the presence of the king. 
 

`wyd"(g"B.-ta, [r:Þq.YIw: hr"_ATh; yrEäb.DI taeÞ %l,M,êh; [:moåv.Ki ‘yhiy>w:  34:19 
`ywvwbl ty [zbw atyrwa rps ymgtp ty aklm [mv dk hwhw  34:19 

 34:19 When the king heard the words of the law, he tore his clothes. 
 
 taeäw> hk'øymi-!B, !AD’b.[;-ta,w> !p'v'û-!B, ~q"åyxia]-ta,w> WhY"³qil.xi-ta, %l,M,‡h; wc;äy>w:  34:20 

`rmo*ale %l,M,Þh;-db,[,( hy"ïf'[] tae²w> rpeªASh; !p"åv' 
 tyw hkym rb !wdb[ tyw !pv rb ~qyxa tyw hyqlx ty aklm dyqpw  34:20 

`rmyml aklmd adb[ hyv[ tyw arlbl !pv 
 34:20 Then the king commanded Hilkiah, Ahikam the son of Shaphan, Abdon the son of Micah, Shaphan the scribe, and 
Asaiah the king's servant, saying, 
 

 yrEîb.DI-l[; hd"êWhybi(W laeär"f.yIB. ‘ra'v.NIh; ‘d[;b.W ydIª[]B; hw"÷hy>-ta, Wv’r>dI •Wkl.  34:21 
 WrÜm.v'-al{ rv,’a] •l[; Wnb'ê hk'äT.nI rv<åa] ‘hw"hy>-tm;x] hl'ÛAdg>-yKi( ac'_m.nI rv<åa] rp,SeÞh; 

p `hZ<)h; rp,Seîh;-l[; bWtßK'h;-lk'K. tAf§[]l; hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘Wnyte’Aba] 
 lwjmaw ytwklm lk lwjmaw ytlwjma yyy ~dq-!m !plwa w[bt wlyzya  34:21 
 taygs ~wra xktvh yd arps ymgtp lwjm hdwhybw larvyb ryytvad lk 
 yh yyyd aymgtp ty anthba wrjn al yd llgb-!m anb tjm yd yyyd azgwr 

`!ydh arps l[ bytkd am lkk 
 34:21 "Go, inquire of the LORD for me and for those who are left in Israel and in Judah, concerning the words of the 
book which has been found; for great is the wrath of the LORD which is poured out on us because our fathers have not 
observed the word of the LORD, to do according to all that is written in this book." 
 

 ¿th;q.ATÀ-!B, ~Luäv; tv,aeä ha'øybiN>h; hD"’l.xu-la, %l,M,ªh; rv<åa]w: WhY"÷qil.xi %l,YE“w:  34:22 
 h'yl,Þae WrïB.d:y>w: hn<+v.MiB; ~Øil;Þv'WryBi tb,v,îAy ayhi²w> ~ydIêg"B.h; rmEåAv ‘hr"s.x;-!B, Îth;ªq.T'Ð 

s `tazO*K' 
 rb ~wlv tta ataybn hdlx twl aklm ~[ wwhdw hyqlx lzaw  34:22 
 anplwa tybb ~lvwryb abty ayhw aklm yvwbl rjn hdsx rb thqt 

`adhk htwl wlylmw 
 34:22 So Hilkiah and those whom the king had told went to Huldah the prophetess, the wife of Shallum the son of 
Tokhath, the son of Hasrah, the keeper of the wardrobe (now she lived in Jerusalem in the Second Quarter); and they 
spoke to her regarding this. 
 
 ~k,Þt.a, xl;îv'-rv,a] vyaiêl' Wråm.ai lae_r"f.yI yheäl{a/ hw"ßhy> rm:ïa'-hKo ~h,êl' rm,aToåw:  34:23 

s `yl'(ae 



 yd arbgl wrma wlyzya larvyd ahla yyy rma !ndk !whl trmaw  34:23 
`ytwl !wkty rdv 

 34:23 She said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Tell the man who sent you to Me, 
 

 taeÛ wyb'_v.Ay-l[;w> hZ<ßh; ~AqïM'h;-l[; h['²r" aybiîme ynI“n>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo…  34:24 
`hd"(Why> %l,m,î ynEßp.li Waêr>q") rv<åa] rp,Seêh;-l[; tAbåWtK.h; ‘tAla'h'-lK' 

 ty yhwbty l[w !ydh arta l[ atvyb ytym ana ah yyy rma !ndk  34:24 
`hdwhy tybd ajbv $ylm ~dq wrq yd arps l[ !ybytkd ayjwl ymwnq lk 

 34:24 thus says the LORD, "Behold, I am bringing evil on this place and on its inhabitants, even all the curses written in 
the book which they have read in the presence of the king of Judah. 
 

 ynIseêy[ik.h; ‘![;m;’l. ~yrIêxea] ~yhiäl{ale( ‘ÎWrJ.q;y>w:)Ð ¿Wryjiq.Y:w:À ynIWbªz"[] rv<åa] tx;T;ä  34:25 
`hB,(k.ti al{ïw> hZ<ßh; ~AqïM'B; yti²m'x] %T:ôtiw> ~h,_ydEy> yfeä[]m; lkoßB. 

 azgral llgb-!m aymm[ tw[jl !ymswb wqysaw ytlxd wqbv yd @lwx  34:25 
`td[ alw !ydh artab yzgwr tjmw !whydy ydbw[ lkb ymdq 

 34:25 "Because they have forsaken Me and have burned incense to other gods, that they might provoke Me to anger with 
all the works of their hands; therefore My wrath will be poured out on this place and it shall not be quenched."' 
 

 s wyl'_ae Wrßm.ato hKoï hw"ëhyB;( vAråd>li ‘~k,t.a, x;leÛVoh; hd"ªWhy> %l,m,ä-la,w>  34:26 
`T'[.m'(v' rv<ïa] ~yrIßb'D>h; laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) 

 yyy ~dq-!m !plwa [btml !wkty rdvd hdwhy tybd ajbv $ylm twlw  34:26 
`at[mv yd aymgtp larvyd ahla yyy rma !ndk hyl !wrmyt !ndk 

 34:26 "But to the king of Judah who sent you to inquire of the LORD, thus you will say to him, 'Thus says the LORD 
God of Israel regarding the words which you have heard, 
 
 ‘hZ<h; ~AqÜM'h;-l[; ‘wyr"b'D>-ta, Ü̂[]m.v'B. ~yhiªl{a/ ynEåp.Limi [n:åK'Tiw: ø̂b.b'’l.-%r: ![;y:û  34:27 

 yTi[.m;Þv' ynIïa]-~g:w> yn"+p'l. &.b.Teäw: ^yd<Þg"B.-ta, [r:îq.Tiw: yn:ëp'l. [n:åK'Tiw: wyb'êv.yOæ-l[;w> 
`hw")hy>-~aun> 

 at[mv dk yyyd armym ~dq-!m at[nktaw $bbl ysmtad llgb-!m  34:27 
 ty at[zbw yymdq-!m at[nktaw yhwbty l[w !ydh arta l[ ywmgtp ty 

`yyy rma [ymv yymdq @waw yymdq atykbw $vwbl 
 34:27 "Because your heart was tender and you humbled yourself before God when you heard His words against this 
place and against its inhabitants, and because you humbled yourself before Me, tore your clothes and wept before Me, I 
truly have heard you," declares the LORD. 
 
 ^yn<ëy[e hn"ya,är>ti-al{w> è~Alv'B. é^yt,rob.qi-la, T'äp.s;a/n<w> ^yt,ªboa]-la, ^øp.siao) ynI“n>hi  34:28 

 %l,M,Þh;-ta, WbyviîY"w: wyb'_v.yO-l[;w> hZ<ßh; ~AqïM'h;-l[; aybi²me ynIïa] rv,’a] h['êr"h'( ‘lkoB. 
p `rb")D" 

 alw ~lvb $trwbq tybl vnkttw $thba twl $ty vnkm ana ah  34:28 
 yhwbty l[w !ydh arta l[ ytyym ana yd atvyb lkb $ny[ !yymxtt 

`amgtp aklm ty wbytaw 
 34:28 "Behold, I will gather you to your fathers and you shall be gathered to your grave in peace, so your eyes will not 
see all the evil which I will bring on this place and on its inhabitants."'" And they brought back word to the king. 
 

`~Øil'(v'WrywI hd"ÞWhy> ynEïq.zI-lK'-ta, @so§a/Y<w: %l,M,_h; xl;Þv.YIw:  34:29 
`~lvwryw hdwhy ybs lk ty vnkw aklm rdvw  34:29 

 34:29 Then the king sent and gathered all the elders of Judah and Jerusalem. 
 
 ~YIëwIl.h;w> ‘~ynIh]Ko)h;w> ~Øil;ªv'Wry> ybeäv.yOw> hd"øWhy> vyai’-lk'w> hw"hy>û-tyBe %l,M,äh; l[;Y:åw:  34:30 



 ac'Þm.NIh; tyrIêB.h; rp,seä ‘yrEb.DI-lK'-ta, ~h,ªynEz>a'b. ar"äq.YIw: !j"+q'-d[;w> lAdåG"mi ~['Þh'-lk'w> 
`hw")hy> tyBeî 

 aynhkw ~lvwry ybtyw hdwhy vna lkw yyyd avdqm-tybl aklm qylsw  34:30 
 arps ymgtp lk ty !whymwq arqw ary[z d[w abr !ml am[ lkw yawylw 

`yyyd avdqm-tybb xktvad amyyqd 
 34:30 The king went up to the house of the LORD and all the men of Judah, the inhabitants of Jerusalem, the priests, the 
Levites and all the people, from the greatest to the least; and he read in their hearing all the words of the book of the 
covenant which was found in the house of the LORD. 
 

 yrEäx]a; tk,l,øl' èhw"hy> ynEåp.li étyrIB.h;-ta,( troåk.YIw: Adªm.['-l[; %l,M,øh; dmo’[]Y:w:  34:31 
 ‘tAf[]l; Av+p.n:-lk'b.W Abßb'l.-lk'B. wyQ'êxuw> wyt'äwOd>[e(w> ‘wyt'wOc.mi-ta, rAmÝv.liw> hw"©hy> 

`hZ<)h; rp,Seîh;-l[; ~ybiÞWtK.h; tyrIêB.h; yrEäb.DI-ta, 
 atlxd rtb $hml yyy ~dq amyyq ty rzgw hynwwjsa l[ aklm ~qw  34:31 

 hyvpn lkbw hybbl lkb ywmyyqw hytwwdyhsw ywdwqp ty rjmlw yyyd 
`!ydh arps l[ !ybytkd amyyq ymgtp ty db[ml 

 34:31 Then the king stood in his place and made a covenant before the LORD to walk after the LORD, and to keep His 
commandments and His testimonies and His statutes with all his heart and with all his soul, to perform the words of the 
covenant written in this book. 
 

 tyrIïb.Ki ~Øil;êv'Wry> ybeäv.yO ‘Wf[]Y:w:) !mI+y"n>biW ~Øil;Þv'Wrybi ac'îm.NIh;-lK' tae² dme§[]Y:w:  34:32 
`~h,(yteAba] yheîl{a/ ~yhiÞl{a/ 

 amyyqb ~lvwry ybty wdb[w !mynbw ~lvwryb xktvmd lk ty ~yqaw  34:32 
`!whthbad ahla yyyd 

 34:32 Moreover, he made all who were present in Jerusalem and Benjamin to stand with him. So the inhabitants of 
Jerusalem did according to the covenant of God, the God of their fathers. 
 
 dbeª[]Y:w:) èlaer"f.yI ynEåb.li rv<åa] étAcr"a]h'-lK'mi( tAbª[eATh;-lK'-ta, WhY"÷viayO* rs;Y"“w:  34:33 
 yrE§x]a;me( Wrs'ê al{å wym'§y"-lK' ~h,_yhel{a/ hw"åhy>-ta, dAbß[]l; laeêr"f.yIB. ‘ac'm.NIh;-lK' taeÛ 

p `~h,(yteAba] yheîl{a/ hw"ßhy> 
 ty dyb[vw larvy ynbl yd at[ra lkm atb[wt lk ty hyvay rj[w  34:33 

 rtbm wd[ al ywmwy lk !whhla yyy ty xlpml ~lvwryb xktvmd lk 
`!whthbad ahla yyyd anxlwp 

 34:33 Josiah removed all the abominations from all the lands belonging to the sons of Israel, and made all who were 
present in Israel to serve the LORD their God. Throughout his lifetime they did not turn from following the LORD God of 
their fathers. 
 
 vd<xoïl; rf"ß[' h['îB'r>a;B. xs;P,êh; Wjåx]v.YIw: hw"+hyl; xs;P,Þ ~Øil;²v'Wrybi( WhY"ôviayO f[;Y:“w:  35:1 

`!Av)arIh' 
 axryl rsybrab axsp wsyknw yyy ~dq axsp ~lvwryb whyvay db[w  35:1 

`!synd 
 35:1 Then Josiah celebrated the Passover to the LORD in Jerusalem, and they slaughtered the Passover animals on the 
fourteenth day of the first month. 
 

`hw")hy> tyBeî td:ÞAb[]l; ~qeêZ>x;y>w:) ~t'_Arm.v.mi-l[; ~ynIßh]Koh; dmeî[]Y:w:  35:2 
`yyyd avdqm-tybd anxlwpl !wnpyqtw !whtrjm l[ aynhk ~yqaw  35:2 

 35:2 He set the priests in their offices and encouraged them in the service of the house of the LORD. 
 

 WnÝT. hw"©hyl; ~yviäAdQ.h; laeør"f.yI-lk'l. Î~ynI“ybiM.h;Ð ¿~ynIWbM.h;À ~YIwIl.l;û rm,aYOæw:  35:3 
 aF'Þm; ~k,îl'-!yae laeêr"f.yI %l,m,ä ‘dywID"-!b, hmoÜl{v. hn"÷B' rv,’a] tyIB;B;û ‘vd<Qo’h;-!Ara]-ta, 

`lae(r"f.yI AMð[; taeÞw> ~k,êyhel{)a/ hw"åhy>-ta, ‘Wdb.[i hT'ª[; @tE+K'B; 



 yyyd amvl wvdqtad larvy tyb lkl am[ ty !yplmd yawyll rmaw  35:3 
 tyl larvyd aklm dwd rb hmlv anb yd atybb avdwqd anwra ty wbh 
`larvy tyb hym[ tyw !wkhla yyy ty wxlp !wdk @tkb ljml atwvr !wkl 

 35:3 He also said to the Levites who taught all Israel and who were holy to the LORD, "Put the holy ark in the house 
which Solomon the son of David king of Israel built; it will be a burden on your shoulders no longer. Now serve the 
LORD your God and His people Israel. 
 
 laeêr"f.yI %l,m,ä ‘dywID" bt'ªk.Bi ~k,_yteAql.x.m;K. ~k,ÞyteAba]-tybel. ÎWnykiîh'w>Ð ¿WnAKhiw>À  35:4 

`An*b. hmoïl{v. bT;Þk.mib.W 
 amk yhw hvm dyqpd amk yh !wktwglpk yh !wkthba tybl wnyqtaw  35:4 

`hyrb hmlvd abtkk yhw larvyd aklm dwd btk yd 
 35:4 "Prepare yourselves by your fathers' households in your divisions, according to the writing of David king of Israel 
and according to the writing of his son Solomon. 
 

 ba'Þ-tyBe( tQ:ïlux]w: ~['_h' ynEåB. ~k,Þyxea]l; tAbêa'h'( tyBeä ‘tAGlup.li vd<Qoªb; Wdåm.[iw>  35:5 
`~YI)wIl.l; 

 tyb tgwlpw am[ ynb !wkwxal athba tyb tgwlpl avdqm-tybb wmwqw  35:5 
`yawyll aba 

 35:5 "Moreover, stand in the holy place according to the sections of the fathers' households of your brethren the lay 
people, and according to the Levites, by division of a father's household. 
 
p `hv,(mo-dy:B. hw"ßhy>-rb;d>Ki tAfï[]l; ~k,êyxea]l; Wnykiäh'w> ‘WvD>q;t.hiw> xs;P'_h; Wjßx]v;w>  35:6 

 yyy lylmd amk yh db[ml !wkwxal wnyqtaw wvdqtaw axsp wswkw  35:6 
`hvmd adyb 

 35:6 "Now slaughter the Passover animals, sanctify yourselves and prepare for your brethren to do according to the word 
of the LORD by Moses." 
 

 è~yxis'P.l; lKoåh; é~yZI[i-ynE)b.W ~yfiäb'K. !acoú ~['¡h' ynEáb.li WhY"åviayO ~r,Y"åw:  35:7 
s `%l,M,(h; vWkïr>me hL,aeÞ ~ypi_l'a] tv,l{åv. rq"ßb'W @l,a,ê ~yviäl{v. ‘rP;s.mil. ac'ªm.NIh;-lk'l. 
 lkl ayaxspl alwk ayz[ ynbw ayrma !a[ am[ ynbl hyvay vrpaw  35:7 

 ayvdwq tsknl !ypla atlt yrwtw !ypla !ytlt anyynml xktvmd !m 
`aklmd anyynqm !yla agxd 

 35:7 Josiah contributed to the lay people, to all who were present, flocks of lambs and young goats, all for the Passover 
offerings, numbering 30,000 plus 3,000 bulls; these were from the king's possessions. 
 
 ‘ydEygIn> laeªyxiywI) Why"÷r>k;z>W hY"“qil.xi WmyrI+he ~YIßwIl.l;w> ~ynIïh]Kol; ~['²l' hb'îd"n>li wyr"úf'w>  35:8 

`tAa)me vl{ïv. rq"ßb'W tAaême vveäw> ‘~yIP;’l.a; ~yxiªs'P.l; Wnæt.n" ~ynIùh]Kol; ~yhiêl{a/h' tyBeä 
 hyqlx wvyrpa yawyllw aynhkl am[l atbdn atbsnl ywnbrbrw  35:8 

 !ypla !yrt ayxspl wbhy aynhkl yyyd avdqm-tyb ykrs layxyw hyrkzw 
`ham tlt yrwtw ham tyvw 

 35:8 His officers also contributed a freewill offering to the people, the priests and the Levites. Hilkiah and Zechariah and 
Jehiel, the officials of the house of God, gave to the priests for the Passover offerings 2,600 from the flocks and 300 bulls. 
 
 yrEäf' db'Þz"Ayw> lae²y[iywI Why"ôb.v;x]w: wyx'ªa, laeøn>t;n>W Why"“[.m;(v.W ÎWhy"n>n:k")w>ûÐ ¿Why"n>n:wk'w>À  35:9 

`tAa)me vmeîx] rq"ßb'W ~ypiêl'a] tv,meäx] ‘~yxis'P.l; ~YIÜwIl.l; WmyrI’he ~YI+wIl.h; 
 yawyl ybrbr dbzwyw lay[yw hybvxw yhwxa lantnw hy[mvw hynnwkw  35:9 

`ham vmx !yrwtw !ypla avmx !a[ ayxspl yawyll wvyrpa 
 35:9 Conaniah also, and Shemaiah and Nethanel, his brothers, and Hashabiah and Jeiel and Jozabad, the officers of the 
Levites, contributed to the Levites for the Passover offerings 5,000 from the flocks and 500 bulls. 
 



 tw:ïc.miK. ~t'ÞAql.x.m;-l[; ~YIïwIl.h;w> ~d"²m.['-l[; ~ynIôh]Koh; Wd’m.[;Y:)w: hd"_Ab[]h' !AKßTiw:  35:10 
`%l,M,(h; 

 yh !whtwwgwlp l[ yawylw !whnkwd l[ aynhk wmqw atdyb[ tnqtaw  35:10 
`aklmd atdyqptk 

 35:10 So the service was prepared, and the priests stood at their stations and the Levites by their divisions according to 
the king's command. 
 

`~yji(yvip.m; ~YIßwIl.h;w> ~d"êY"mi ‘~ynIh]Koh; WqÜr>z>YIw: xs;P'_h; Wjßx]v.YIw:)  35:11 
`!yxlvm yawylw !whydym amda ty aynhk wqyrdw axsp wsyknw  35:11 

 35:11 They slaughtered the Passover animals, and while the priests sprinkled the blood received from their hand, the 
Levites skinned them. 
 
 hw"ëhyl; ‘byrIq.h;l. ~['êh' ynEåb.li ‘tAba'-tybel. tAGÝl;p.mil. ~T'til.û hl'ø[oh' Wrysi’Y"w:  35:12 

`rq")B'l; !kEßw> hv,_mo rp,seäB. bWtßK'K; 
 yyy ~dq abrql am[ ynbl !whthba tybl !whtwbhwmb atl[ wayd[aw  35:12 

`arpcl !ydkhw hvmd arpsb bytkd amk yh 
 35:12 Then they removed the burnt offerings that they might give them to the sections of the fathers' households of the 
lay people to present to the LORD, as it is written in the book of Moses. They did this also with the bulls. 
 
 tAxêl'Ceäb;W ‘~ydIw"D>b;W tArÜySiB; WlªV.Bi ~yviäd"Q¥h;w> jP'_v.MiK; vaeÞB' xs;P,²h; WlïV.b;y>w:)  35:13 

`~['(h' ynEïB.-lk'l. WcyrIßY"w: 
 ayrdqb wlyvb ayvdwq tskn tyw yzxdk arwnb axsp ty wwjw  35:13 

`am[ ynb lkl wjyvwaw ayswlymbw aymwlymbw aydwdbw 
 35:13 So they roasted the Passover animals on the fire according to the ordinance, and they boiled the holy things in pots, 
in kettles, in pans, and carried them speedily to all the lay people. 
 

 hl'îA[h' tAl±[]h;(B. !roêh]a; ynEåB. ‘~ynIh]Koh; yKiÛ ~ynIëh]Koål;w> ‘~h,l' WnykiÛhe rx;ªa;w>  35:14 
`!ro*h]a; ynEïB. ~ynIßh]Kol;w> ~h,êl' Wnykiähe ‘~YIwIl.h;w> hl'y>l"+-d[; ~ybiÞl'x]h;w> 

 !yqs[tm !rha ynb aynhk ~wra aynhklw !whl wnyqta !ydk rtb-!mw  35:14 
`!rha ynb aynhklw !whl wnyqta yawylw aylyl d[ aybyrtw atl[ twqsab 

 35:14 Afterwards they prepared for themselves and for the priests, because the priests, the sons of Aaron, were offering 
the burnt offerings and the fat until night; therefore the Levites prepared for themselves and for the priests, the sons of 
Aaron. 
 
 hzEåAx ‘!WtdUywI) !m"Üyhew> @s'úa'w> ‘dywID" tw:Üc.miK. ~d"ªm'[]m;-l[; @s'øa'-ynEB. ~yrI’r]vo*m.h;w>  35:15 
 ~YIßwIl.h; ~h,îyxea]-yKi( ~t'êd"bo)[] l[;äme ‘rWsl' ~h,ªl' !yaeä r[;v'_w" r[;v;äl. ~yrIß[]Voh;w> %l,M,êh; 

`~h,(l' Wnykiîhe 
 @saw dwdd atdyqptk yh !whtmqwm rta l[ @sa ynb ayxbvmw  35:15 
 lkm yd[ml !whl tyl [rtw [rtl ay[rtw aklmd aybn !wtwdyw !myhw 

`!whl wnyqta yawyl !whwxa ~wra !whnxlwp 
 35:15 The singers, the sons of Asaph, were also at their stations according to the command of David, Asaph, Heman, and 
Jeduthun the king's seer; and the gatekeepers at each gate did not have to depart from their service, because the Levites 
their brethren prepared for them. 
 

 l[;Þ tAlê[o tAlå[]h;w> xs;P,êh; tAfå[]l; ‘aWhh; ~AYÝB; hw"÷hy> td:’Ab[]-lK' !AKTiw:û  35:16 
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 twqsaw axsp db[ml awhh amwyb yyyd anxlwp tdyb[ lk tnqtaw  35:16 
`whyvay aklm atdyqptk yh yyyd axbdm l[ atl[ 

 35:16 So all the service of the LORD was prepared on that day to celebrate the Passover, and to offer burnt offerings on 
the altar of the LORD according to the command of King Josiah. 
 



 t[;îb.vi tACßM;h; gx;î-ta,w> ayhi_h; t[eäB' xs;P,Þh;-ta, ~yai²c.m.NIh:) laeór"f.yI-ynE)b. Wf’[]Y:w:  35:17 
`~ymi(y" 

 ayhh and[b axsp ty yyy ~dq !ynmyhm wxktvad larvy ynb wdb[w  35:17 
`!ymwy a[bv ayryjpd agx tyw avmrb 

 35:17 Thus the sons of Israel who were present celebrated the Passover at that time, and the Feast of Unleavened Bread 
seven days. 
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 lkw aybn lawmv ymwy !m larvyb hytmkd axsp dyb[ta alw  35:18 
 yawylw aynhkw whyvay db[ yd axspk yh wdb[ al larvy tybd ayklm 

`~lvwry ybtyw atwnmyhb wxktvad larvy tybw hdwhy vna lkw 
 35:18 There had not been celebrated a Passover like it in Israel since the days of Samuel the prophet; nor had any of the 
kings of Israel celebrated such a Passover as Josiah did with the priests, the Levites, all Judah and Israel who were present, 
and the inhabitants of Jerusalem. 
 

`hZ<)h; xs;P,îh; hf'Þ[]n: WhY"+viayO tWkßl.m;l. hn"ëv' ‘hrEf.[, hn<ÜAmv.Bi  35:19 
`!ydh axsp dyb[ta whyvayd atwklml !ynv yrsynmtb  35:19 

 35:19 In the eighteenth year of Josiah's reign this Passover was celebrated. 
 

 ~yIr:±c.mi-%l,m,( Akôn> hl'ú[' tyIB;êh;-ta, ‘WhY"’viayO* !ykiÛhe rv,’a] tazO©-lk' yrEäx]a;  35:20 
`WhY")viayO Atßar"q.li aceîYEw: tr"_P.-l[; vymiÞK.r>k;B. ~xeîL'hil. 

 h[rp qyls yyyd avdqm-tyb ty whyvay !yqta yd and lk rtb  35:20 
 hytwmdql qpnw trp l[d vymkrkb abrq axgal ~yrcmd aklm arygx 

`whyvay 
 35:20 After all this, when Josiah had set the temple in order, Neco king of Egypt came up to make war at Carchemish on 
the Euphrates, and Josiah went out to engage him. 
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 ~yhiîl{a/me ^±l.-ld:x] ynIlE+h]b;(l. rm:åa' ~yhiÞl{awE yTiêm.x;l.mi tyBeä-la, yKi… ‘~AYh; 

`^t<)yxiv.y:-la;w> yMiÞ[i-rv,a] 
 hdwhy tybd ajbv $ylm $m[ yl tya am rmyml !ydgz[ hytwl rdvw  35:21 

 ym[ !yd amwy hrgtm tna ~wra abrq axgal tyqyls twqyls $l[ al 
 !mw ynm $l qwsp !wdk ytwbhrsl rma ytww[jw ylyd abrq tybl !hla 

`$ty lbxt alw ym[d ytww[j 
 35:21 But Neco sent messengers to him, saying, "What have we to do with each other, O King of Judah? I am not 
coming against you today but against the house with which I am at war, and God has ordered me to hurry. Stop for your 
own sake from interfering with God who is with me, so that He will not destroy you." 
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`AD*gIm. t[;îq.biB. ~xeÞL'hil. abo§Y"w: ~yhi_l{a/ yPiämi Akßn> 
 rzxa alw arwxal rxtsa al hytw[j ty rkdad hm ty [mv dkw  35:22 
 abrq ynyzb sqjaw yntva hyb abrq axgal ~wra hynm yhwpa ty hyvay 

 abrq axgal ataw hytw[j qsy[-l[ lylmd arygx ymgtpl lybq alw 
`wdgm rvymb 

 35:22 However, Josiah would not turn away from him, but disguised himself in order to make war with him; nor did he 
listen to the words of Neco from the mouth of God, but came to make war on the plain of Megiddo. 
 



 ytiyleÞx¥h' yKiî ynIWrêybi[]h; ‘wyd"b'[]l; %l,M,Ûh; rm,aYO“w: WhY"+viayO %l,M,Þl; ~yrIêYOh; ‘WrYOw:  35:23 
`dao)m. 

 abrq axgal lzaw yyy ~dq-!m !plwa hyvay [bt ald llgb-!mw  35:23 
 aklml !yrryg aytwwvq wdvw wqrpw aml[ yrm hynm [rpta wdgm rvymb 

`adxl yty[rm ~wra yty wrb[a ywdb[l aklm rmaw whyvay 
 35:23 The archers shot King Josiah, and the king said to his servants, "Take me away, for I am badly wounded." 
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 ~yliÞB.a;t.mi( ~Øil;êv'WråywI ‘hd"Why>-lk'w> wyt'_boa] tAråb.qiB. rbEßQ'YIw: tm'Y"¨w: ~Øil;êv'Wråy> ‘Whku’yliAYw: 

p `WhY")viayO-l[; 
 hyl yd atyynt akytr l[ yhwbkraw akytr !m ywdb[ hyty wrb[aw  35:24 

 hdwhy vna lkw ywthba yrbqb rbqtaw !mt tymw ~lvwryl yhwlbaw 
`whyvay l[ !ylbatm ~lvwryw 

 35:24 So his servants took him out of the chariot and carried him in the second chariot which he had, and brought him to 
Jerusalem where he died and was buried in the tombs of his fathers. All Judah and Jerusalem mourned for Josiah. 
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 aybrbr lk hym[ !yrmaw atbr aylya whyvay l[ whymry alaw  35:25 
 !wnbhyw !ydh amwy d[ whyvay l[ !whyylyab !ybytm !wwhw atynwrjmw 

 !ybytk !wnahw !whyylyab whyvay l[ !ydps !whyd larvy l[ hwv aryzgl 
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 35:25 Then Jeremiah chanted a lament for Josiah. And all the male and female singers speak about Josiah in their 
lamentations to this day. And they made them an ordinance in Israel; behold, they are also written in the Lamentations. 
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 35:26 Now the rest of the acts of Josiah and his deeds of devotion as written in the law of the LORD, 
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 hytwmylw[b db[d am yartbw hytwqnyb db[d am !yamdq yhwmgtpw  35:27 
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 35:27 and his acts, first to last, behold, they are written in the Book of the Kings of Israel and Judah. 
 

`~Øil'(v'WryBi wybiÞa'-tx;t;( Whkuîylim.Y:w: WhY"+viayO-!B, zx'Þa'Ahy>-ta, #r<a'êh'-~[; ‘Wxq.YIw:  36:1 
 yhwba twxt hyty wkylmaw hyvay rb zxawhy ty a[rad am[ wbysnw  36:1 

`~lvwryb 
 36:1 Then the people of the land took Joahaz the son of Josiah, and made him king in place of his father in Jerusalem. 
 

`~Øil'(v'WryBi %l:ßm' ~yviêd"x¥ hv'äl{v.W Ak+l.m'B. zx'äa'Ay hn"ßv' ~yrI±f.[,w> vAlôv'-!B,  36:2 
`~lvwryb $lm !yxry atltw $lm dk zxawy !ynv tltw !yrv[ rb  36:2 

 36:2 Joahaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned three months in Jerusalem. 
 

 rK:ïkiw> @s,K,Þ-rK;ki ha'îme #r<a'êh'-ta, ‘vnO[]Y:w:) ~Øil'_v'WryBi( ~yIr:ßc.mi-%l,m,( WhrEîysiy>w:  36:3 
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 a[ra ybty !m abgw ~lvwryb $lmmlm ~yrcmd aklm hyty yd[aw  36:3 
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 36:3 Then the king of Egypt deposed him at Jerusalem, and imposed on the land a fine of one hundred talents of silver 
and one talent of gold. 
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p `hm'y>r")c.mi WhaeÞybiy>w: Akên> xq:ål' ‘wyxia' zx'Ûa'Ay-ta,w> ~yqI+y"Ahy> 
 ty rzxaw ~lvwryw hdwhy l[ yhwxa ~yqyla ty ~yrcmd aklm $ylmaw  36:4 

`~yrcml hyty ytyyaw arygx rbd yhwxa zxawy tyw ~yqywhy hymv 
 36:4 The king of Egypt made Eliakim his brother king over Judah and Jerusalem, and changed his name to Jehoiakim. 
But Neco took Joahaz his brother and brought him to Egypt. 
 
 ~Øil'_v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;w> Akêl.m'B. ~yqIåy"Ahy> ‘hn"v' vmeÛx'w> ~yrI’f.[,-!B,  36:5 

`wyh'(l{a/ hw"ïhy> ynEßy[eB. [r:êh' f[;Y:åw: 
 ~lvwryb $lm !ynv yrsydxw $lm dk ~yqywhy !ynv vmxw !yrv[ rb  36:5 

`hyhla yyy ~dq vybd db[w 
 36:5 Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem; and he did 
evil in the sight of the LORD his God. 
 

`hl'b,(B' Akßylihol. ~yIT;êv.xun>B:) ‘WhrE’s.a;Y:)w: lb,_B' %l,m,ä rC:ßan<d>k;Wbn> hl'ê[' wyl'ä['  36:6 
 !wwlvwvb ayqnmwrykb hyrsaw lbbd aklm rcn-dkwbn qyls yhwl[  36:6 

`lbbl hyty albwal avxnd 
 36:6 Nebuchadnezzar king of Babylon came up against him and bound him with bronze chains to take him to Babylon. 
 

`lb,(b'B. Alßk'yheB. ~nEïT.YIw: lb,_b'l. rC:ßan<d>k;Wbn> aybiîhe hw"ëhy> tyBeä ‘yleK.miW  36:7 
 hyryjlpb !wnbhyw lbbl rcn-dkwbn ytyya yyyd avdqm-tyb ynam !mw  36:7 

`lbbb 
 36:7 Nebuchadnezzar also brought some of the articles of the house of the LORD to Babylon and put them in his temple 
at Babylon. 
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 yhwl[ xktvad anxrwsw db[d amw hyqwxyrw ~yqywhy ymgtp ravw  36:8 
 !ykywhy $ylmw hdwhy tybdw larvy tybd ayklm rps l[ !ybytk !wnah 

`yhwtwxt hyrb 
 36:8 Now the rest of the acts of Jehoiakim and the abominations which he did, and what was found against him, behold, 
they are written in the Book of the Kings of Israel and Judah. And Jehoiachin his son became king in his place. 
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`hw")hy> ynEïy[eB. [r:Þh' f[;Y:ïw: ~Øil'_v'WryBi 

 $lm !ymwy ytrv[w !yxry atltw $lm dk !ykywhy !ynv ynmt rb  36:9 
`yyy ~dq vybd db[w ~lvwryb 

 36:9 Jehoiachin was eight years old when he became king, and he reigned three months and ten days in Jerusalem, and 
he did evil in the sight of the LORD. 
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p `~Øil'(v'WrywI) hd"ÞWhy>-l[; wyxiêa' WhY"åqid>ci-ta, ‘%lem.Y:w: hw"+hy>-tyBe 
 tggwr lk ~[ lbbl hytyyaw rcn-dkwbn aklm rdv atvd apwslw  36:10 

`~lvwryw hdwhy tybd l[ yhwxa hyqdc ty $ylmaw yyyd avdqm-tyb 
 36:10 At the turn of the year King Nebuchadnezzar sent and brought him to Babylon with the valuable articles of the 



house of the LORD, and he made his kinsman Zedekiah king over Judah and Jerusalem. 
 
`~Øil'(v'WryBi %l:ßm' hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;w> Ak=l.m'b. WhY"åqid>ci hn"ßv' tx;²a;w> ~yrIôf.[,-!B,  36:11 

`~lvwryb $lm !ynv yrsydxw $lm dk hyqdc atv adxw !yrv[ rb  36:11 
 36:11 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in Jerusalem. 
 
`hw")hy> yPiîmi aybiÞN"h; Why"ïm.r>yI ynE±p.Limi [n:©k.nI al{å wyh'_l{a/ hw"åhy> ynEßy[eB. [r:êh' f[;Y:åw:  36:12 
 ybntad aybn whymry ~dq-!m [nkta alw hyhla yyy ~dq vybd db[w  36:12 

`yyyd armym ~dq-!m hyl 
 36:12 He did evil in the sight of the LORD his God; he did not humble himself before Jeremiah the prophet who spoke 
for the LORD. 
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 ty yvqaw yyyd armymb hyty ymwa yd drm rcn-dkwbn aklmb @waw  36:13 
 ahla yyyd atlxdl bwtml ald llgb-!m hybld arcy ty @yqtw hyldq 

`larvyd 
 36:13 He also rebelled against King Nebuchadnezzar who had made him swear allegiance by God. But he stiffened his 
neck and hardened his heart against turning to the LORD God of Israel. 
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 tb[wt lkk yh rqv arqvl w[ygsa am[w aynhk ybrbr lk dwhlw  36:14 
`~lvwryb vydqad yyyd avdqm-tyb ty wbyasw aymm[ qwxyr 

 36:14 Furthermore, all the officials of the priests and the people were very unfaithful following all the abominations of 
the nations; and they defiled the house of the LORD which He had sanctified in Jerusalem. 
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`An*A[m.-l[;w> AMà[;-l[; 
 ~ydqa yhwdgz[ dyb !wbwty yd !whyl[ !whthbad ahla yyy rdvw  36:15 

`hyvdwq tnykv-tyb rwdm l[w hym[ l[ syaxd lwjm axlvw 
 36:15 The LORD, the God of their fathers, sent word to them again and again by His messengers, because He had 
compassion on His people and on His dwelling place; 
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`wsa tyld d[ hym[b yyyd azgwr tqylsd 
 36:16 but they continually mocked the messengers of God, despised His words and scoffed at His prophets, until the 
wrath of the LORD arose against His people, until there was no remedy. 
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 36:17 Therefore He brought up against them the king of the Chaldeans who slew their young men with the sword in the 
house of their sanctuary, and had no compassion on young man or virgin, old man or infirm; He gave them all into his 
hand. 
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 36:18 All the articles of the house of God, great and small, and the treasures of the house of the LORD, and the treasures 
of the king and of his officers, he brought them all to Babylon. 
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 36:19 Then they burned the house of God and broke down the wall of Jerusalem, and burned all its fortified buildings 
with fire and destroyed all its valuable articles. 
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 36:20 Those who had escaped from the sword he carried away to Babylon; and they were servants to him and to his sons 
until the rule of the kingdom of Persia, 
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 36:21 to fulfill the word of the LORD by the mouth of Jeremiah, until the land had enjoyed its sabbaths. All the days of 
its desolation it kept sabbath until seventy years were complete. 
 

 ry[iähe Why"+m.r>yI ypiäB. hw"ßhy>-rb;D> tAlïk.li sr:êP' %l,m,ä ‘vr<Ak’l. tx;ªa; tn:åv.biW  36:22 
s `rmo*ale bT'Þk.miB.-~g:w> AtêWkl.m;-lk'B. ‘lAq-rb,[]Y:)w: sr:êP'-%l,m,( vr<AKå ‘x:Wr’-ta, hw"©hy> 
 amwpm yyyd hawbn ~gtp ~ylv dk srpd aklm vrkl adx atvbw  36:22 
 lkb azwrk rb[aw srpd aklm vrkb yyyd atrwbg xwr bhyta whymryd 

`rmyml rdv atrgab @waw hytwklm 
 36:22 Now in the first year of Cyrus king of Persia-- in order to fulfill the word of the LORD by the mouth of Jeremiah-- 
the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, so that he sent a proclamation throughout his kingdom, and also 
put it in writing, saying, 
 

 yheäl{a/ ‘hw"hy> yliª !t;n"å ‘#r<a'’h' tAkÜl.m.m;-lK' sr:ªP' %l,m,ä vr<AKå rm;úa'-hKo  36:23 
 ~k,äb'-ymi( hd"_WhyBi( rv<åa] ~Øil;Þv'WryBi tyIb;ê Alå-tAn*b.li ‘yl;[' dq:Üp'-aWh)w> ~yIm;êV'h; 

`l[;y")w> AMà[i wyh'²l{a/ hw"ôhy> AMª[;-lK'mi 
 36:23 "Thus says Cyrus king of Persia, 'The LORD, the God of heaven, has given me all the kingdoms of the earth, and 
He has appointed me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah. Whoever there is among you of all His people, 
may the LORD his God be with him, and let him go up!'" 
 

 


